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NOTE BY THE SECRETARIAT
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no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly
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No. 10254

UNITED STATES OF AMERICA
and

GHANA

Agreement for sales of agricultural commodities (with annexes).
Signed at Accra on 10 December 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

]TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GHANA

Accord relatif it la vente de produits agricoles
Sign6 i Accra le 10 dcembre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats- Unis d'Am~rique le 3 fevrier 1970.

(avec annexes).
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana have agreed to the sales of agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and the Local
Currency Annex of the Agreement signed March 3, 1967,2 the Convertible
Local Currency Credit Annex of the Agreement signed January 3, 1968 3 and
the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

A. Convertible Local Cur-
rency Credit Terms

Cotton textiles (grey cloth)

Cotton ...........

Nonfat dry milk ....

Ocean Transportation (es-
timated) .........

B. Local Currency Terms

Cotton textiles (grey cloth)

Supply Period
(Calendar Year)

Approximate Maximum
Quantity

1968 8,400,000 linear yards

1968
1968

5,000 bales
250 metric tons

Maximum Export
Market Value
(in thousands)

$2,200

557

46

88

Subtotal $2,891

1968 16,000,000 linear yards $4,200

TOTAL $7,091

1 Came into force on 10 December 1968 by signature, in accordance with Part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 283.
8 Ibid., vol. 697, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Ghana sont convenus de la vente de produits agricoles indiquds ci-apr~s.
Le present Accord comprend, outre le prdambule, les premi&re et troisi~me
parties et l'annexe concernant les sommes en monnaie locale de l'Accord sign6
le 3 mars 1967 2, 'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible de
l'Accord sign6 le 3 janvier 1968 3 et la deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXIbM PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits

Produits

A. Modalitds de crbdit en
monnaie locale convertible

Cotonnades (toile 6crue)

Coton ............

Lait 6crdm6 ddshydrat6 .

Transport maritime (cofit
estimatif) ........

B. Sommes en monnaie locale

Cotonnades (toile 6crue)

Piriode d'offre
(annie civile)

1968

1968

1968

1968

Quantitd
maximum

approximative

8 400 000 yards
courants

5 000 balles

250 tonnes mdtriques

Total partiel

16 000 000 de yards
courants

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

2 200

557

46

88

2 891

4 200

TOTAL 7091

1 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1968 par la signature, conformbment Ai la troisibme partie,

section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 688, p. 283.
8 Ibid., vol. 697, p. 3.
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Item IL Payment Terms:

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 31

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last
delivery in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 per cent

6. Continuing Interest Rate - 3 per cent

B. Local Currency Terms

1. Initial Payment in Dollars - None

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes

a. U.S. expenditures - 20 per cent
b. Section 104(e) - 15 per cent
c. Section 104(h) - up to 5 per cent
d. Section 104(f) loans - 65 per cent, subject to reduction as may be

necessary to provide the local currencies required for family planning
activities under c above.

3. Convertibility
a. Section 104(b)(1) - $84,000
b. Section 104(b)(2) - $42,000

Item III. Usual Marketing Table:
Import Period Usual Marketing

Commodity (Calendar Year) Requirements

Cotton textiles ..... ........... 1968 10,000,000 pounds

Cotton fabrics, grey, unbleached
Cotton fabrics, bleached
Cotton fabrics, printed
Cotton fabrics, piece dyed
Cotton fabrics, color woven

No. 10254
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Point II. Modalit~s de paiement

A. Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial: n~ant

2. Nombre de versements: 31

3. Importance des versements: annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch~ance du premier versement: dix ans apr~s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int~r~t initial: 2 p. 100

6. Taux d'intfr~t ordinaire: 3 p. 100

B. Sommes en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars: n~ant

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect~es A des fins dter-
min~es

a. D~penses des ittats-Unis: 20 p. 100
b. Alin~a e de l'article 104: 15 p. 100
c. Alin~a h de l'article 104: 5 p. 100 maximum
d. Prats au titre de l'alin~a f de la section 104: 65 p. 100, d6duction

faite de toute somme en monnaie locale qui pourra etre n~cessaire
pour les activit~s de planification de la famille vis~es A l'alin~a c
ci-dessus.

3. Convertibilit&
a. Aux fins de l'alin6a b, 1, de l'article 104: 84 000 dollars
b. Aux fins de l'alin~a b, 2, de l'article 104: 42 000 dollars

Point IlI. Liste des marches habituels
Pdriode d'importation Obligations concernant

Produits (annie civile) les marchis habituels

Cotonnades ...... ............. 1968 10 000 000 de livres

Tissus de coton 6crus
Tissus de coton blanchis
Tissus de coton imprim~s
Tissus de coton teints A la piece
Tissus de coton fabriqu~s avec des fils

de couleurs
N 10254
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Commodity

Raw Cotton ............

Nonfat dry milk ...........

Import Period
(Calendar Year)

1968

1968

Usual Marketing
Requirements

1,000 bales (all of which
shall be imported
from the United
States)

450 metric tons

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this Agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this Agreement and ending with the final date on
which the commodity financed under this Agreement is imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, the commod-
ities considered to be the same as or like, cotton textiles and raw cotton financed
under this Agreement are cotton textiles and raw cotton.

Item V. Self-Help Measures:

The self-help measures for this Agreement are set forth in the Agreement
signed January 3, 1968, as amended.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

1. The self-help measures referred to in Item V above;

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon by
the two Governments.

Item VII. Other Provisions:

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in

No. 10254
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Pgriode d'importation Obligations concernant
Produits (annie civile) les march~s habituels

Coton brut ...... ............. 1968 1 000 balles (dont la
totalit6 sera import6e
des ttats-Unis)

Lait 6cr6m6 d~shydrat6 ............ 1968 450 tonnes m~triques

Point IV. Limitation des exportations

A. Piriode de limitation des exportations

La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues i tout produit dont 'achat sera financ6 conform~ment au present
Accord sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la date
finale Ai laquelle le produit pertinent dont l'achat aura t financ6 conform&
ment au present Accord aura 6t6 import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premire partie)
du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou ana-
logues au present Accord seront les cotonnades et le coton brut.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Les mesures d'auto-assistance pour le present Accord sont 6noncdes dans
l'Accord sign6 le 3 janvier 1968, tel qu'il a W modifi6.

Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel seront affect6es

les recettes qu'obtiendra le pays importateur

1. Mesures d'auto-assistance indiqu6es sous le point V ci-dessus;

2. Toutes autres fins li6es au d6veloppement 6conomique dont les deux
Gouvernements auront pu convenir d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris6e au titre
de l'alin6a j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur
pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays

No 10254
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which the traveller travels from, to or through the importing country. These
funds (but not the sales under Section 104 (j)) are intended to cover travel by
persons who are travelling on official business for the Government of the
exporting country or in connection with activities financed by the Government
of the exporting country. The travel for which local currency may be utilized
shall not be limited to service provided by the transportation facilities of the
importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose have signed the present agreement.

DoNE at Accra, Ghana, in duplicate, this tenth day of December, 1968.

For the Government
of the United States of America:

Thomas W. MCELHINsY

For the Government
of Ghana:

E. N. OMABOE

No. 10254
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importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en provenance
ou A destination du pays importateur ou en transit via ce pays. Ces fonds
(mais non le produit des ventes au titre de l'alin~a j de l'article 104) seront
utilis~s pour les frais de voyages officiels pour le compte du Gouvernement du
pays exportateur ou de voyages li~s A des activit~s financaes par ce Gouver-
nement. Les voyages. payables en monnaie locale ne se feront pas necessaire-
ment At bord de moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s t cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Accra (Ghana), en double exemplaire, le 10 d~cembre 1968.

Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique:

Thomas. W. MCELHINEY

Pour le Gouvernement
du Ghana:

E. N. OMABOE

N- 10254
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana have agreed to the sales of agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and Il and the Local
Currency Annex of the Agreement signed March 3, 1967 2 the Convertible
Local Currency Credit Annex of the Agreement signed January 3, 1968 3 and
the following Part II.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

A. Convertible Local Cur-
rency Credit Terms

Cotton yarn ........
Tallow ..........
Wheat/wheat flour . . .
Ocean Transportation

(estimated) .......

B. Local Currency Terms

Cotton textiles (grey cloth)

Cotton ..........

Supply
Period

(Calendar Year)

1969
1969

1969

Approximate
Maximum Quantity

12,000,000 pounds

9,000 metric tons
20,000 metric tons

630

Subtotal $11,105

1969 12,000,000 linear yards

1969

$3,600

30,000 bales 3,275

Subtotal $6,875

TOTAL $17,980

I Came into force on 9 June 1969 by signature, in accordance with Part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 283.

3 Ibid., vol. 697, p. 3.

No. 10255
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1ETATS-UNIS
D'AM1ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Ghana sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s ci-dessous.
Le present Accord comprend, outre le pr~ambule, les premiere et troisi~me
parties et l'annexe concernant les sommes en monnaie locale de l'Accord
sign6 le 3 mars 1967 2, l'annexe concernant le credit en monnaie locale conver-
tible sign~e le 3 janvier 1968 3 et la deuxi~me partie ci-apr~s.

DEUXIIMB PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits

Produits

A. Financement d cr6dit en
monnaie locale convertible

Fil de coton ........

Suif .............
Bl/farine de b1W ....
Transport maritime (mon-

tant estimatif) ....

Priode d'offre
(annie civile)

1969
1969
1969

Quantite maximum
approximative

12 000 000 de livres
9 000 tonnes m6triques

20 000 tonnes m6triques

Total partiel

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en dollars)

8 000
1 225
1 250

630

11 105

B. Paiement en monnaie locale

Textiles de coton (toile
6crue) . . . . . . .

Coton ............

1969 12 000 000 de yards
courants

1969 30 000 balles

Total partiel
TOTAL

I Entr6 en vigueur le 9 juin par la signature, conformment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 688, p. 283.
3 Ibid., vol. 697, p. 3.

N
O
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Item IL Payment Terms:

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 1.8 per cent

2. Number of Installment Payments - 31

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts

4. Due date of First Installment Payment - 10 years after date of last
delivery in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 per cent

6. Continuing Interest Rate - 3 per cent

B. Local Currency Terms

1. Initial Payment in Dollars - 1.8 per cent

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes

a. U.S. expenditures - 20 per cent
b. Section 104 (e) - 15 per cent
c. Section 104 (h) - up to 5 per cent
d. Section 104 (f) loans - 65 per cent, subject to reduction as may be

necessary to provide the local currencies required for family planning
activities under c above.

3. Convertibility

a. Section 104 (b) (1) - $135,700
b. Section 104 (b) (2) - 67,850

Item IlL Usual Marketing Table:
Import
Period Usual Marketing

Commodity (Calendar Year) Requirements

Cotton textiles and yarn (Standard Tex-
tile Codes): ............... .... 1969 14,300,000 pounds
Cotton fabrics, grey, unbleached (652-

130)
Cotton fabrics, bleached (652-291)
No. 10255
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Point II. Modalit6s de paiement

A. Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial: 1,8 p. 100

2. Nombre de versements: 31

3. Importance des versements: annuit~s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement: dix ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'intr& initial: 2 p. 100

6. Taux d'int~r&t ordinaire: 3 p. 100

B. Paiement en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars: 1,8 p. 100

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect~es A des fins deter-
mines

a) D6penses des ttats-Unis: 20 p. 100

b) Alin~a e de l'article 104: 15 p. 100
c) Alin~a h de l'article 104: jusqu'A 5 p. 100
d) Pret au titre de l'alin6afde 'article 104: 65 p. 100, sous r6serve des

deductions 6ventuellement n~cessaires pour d~gager les sommes en
monnaie locale requises pour les activit~s de planification familiale
pr6vues A l'alin~a c ci-dessus.

3. Convertibilit6

a) Alin~a b, 1 de l'article 104: 135 700 dollars
b) Alin~a b, 2 de l'article 104: 67 850 dollars

Point Ill. Obligations touchant les marches habituels

Priode d'importation Obligations touchant
Produits (annde civile) les marchs habituels

Textiles et fils de coton (classification
type des textiles) ..... .......... 1969 14 300 000 livres
Tissu de cotons 6crus (652-130)

Tissu de cotons blanchis (652-291)

NO 10255
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Commodity

Cotton fabrics, printed (652-292)
Cotton fabrics, piece dyed (652-293)
Cotton fabrics, color woven (652-299)
Cotton yarn and thread, grey (un-

bleached), not mercerized (651-300)
Cotton yarn and thread, bleached etc.,

not put up for retail sale (651-412)

Raw cotton .................

Wheat/wheat flour .............

Tallow .... ...............

Import Period
(Calendar Year)

1969

Usual Marketing
Requirements

1,000 bales (all of which
to be imported from
United States)

1969 42,000 metric tons wheat
equivalent

1969 12,000 metric tons (of
which 8,700 metric
tons to be imported
from United States)

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this Agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this Agreement and ending with the final date on
which the commodity financed under this Agreement is imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, the commod-
ities considered to be the same as, or like, the commodities purchased under the
Agreement are: for cotton textiles, yarn and raw cotton - cotton textiles,
yarn and raw cotton; for wheat/wheat flour - foodgrains including wheat
and products thereof; for tallow - inedible tallow.

Item V. Self-Help Measures:

1. Support the Agricultural Sector Study, which will provide a long range
framework for agricultural development.

No. 10255
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Pdriode d'importation Obligations touchant
Produits (annge civile) les marchis habituels

Tissu de cotons imprim~s (652-292)
Tissu de cotons, pieces teintes (652-293)
Tissu de coton en fils teints (652-299)
Fils de coton, 6crus (non blanchis) non

merceris~s (651-300)
Fils de coton blanchis, etc. non desti-

nes A la vente au d~tail (651-412)

Coton brut ...... ............. 1969 1 000 balles (devant 8tre
import6es en totalit6
des ttats-Unis d'Am6-
rique)

Bl6/farine de bW ........... ...... 1969 6quivalent de 42 000
tonnes m~triques de
bl6

Suif ................... ..... 1969 12 000 tonnes m~triques
(dont 8 700 tonnes
mrtriques devant 8tre
importdes des tats-
Unis d'Amrique)

Point IV. Limitation des exportations

A. Pdriodes de limitation des exportations

La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au prdsent
Accord sera la pdriode comprise entre la date du present Accord et la date
finale A laquelle le produit dont l'achat aura td financ6 conform~ment au
prdsent Accord aura td import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues
aux produits achet6s au titre du pr6sent Accord seront: pour les textiles de
coton, le fil et le coton brut - les textiles de coton, le fil de coton et le coton
brut; pour le bld/farine de b16 - cdrdales vivri~res, y compris le b16 et les
produits d6riv6s du b16; pour le suif - le suif non comestible.

Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Appuyer l'6tude du secteur agricole, qui constitue un cadre A long
terme pour le d6veloppement agricole.

NO 10255
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2. Take additional measures to improve the availability, distribution and
use of fertilizer, improved seeds and insecticides paying particular attention to
the possibility of involving the commercial sector in the distribution of inputs.
Increase the availability of the credit necessary to expand the utilization of
these inputs.

3. Improve the effectiveness of the Food Marketing Corporation by:
(a) clearly identifying the Corporation's role in agricultural development,
(b) providing trained management and administrative personnel to the Corpo-
ration, (c) increasing the budget of the Corporation to enable it to finance,
transport and store commodities.

4. Establish policies and programs which will make rice production more
profitable, especially for small farmers. A program designed to achieve self-
sufficiency by the end of the next four year development plan should be imple-
mented which would include (a) increasing the supply of improved rice seed,
(b) improving drying, hulling and storage techniques so that domestic rice will
satisfy urban consumer demand, (c) evaluating the influence of rice imports on
marketing of domestically produced rice.

5. Use at least 30 per cent of the local currency available for economic
development under this agreement for activities related to agriculture which
include: (a) agricultural production campaigns, (b) vocational agricultural
training, (c) feeder (farm-to-market) roads and (d) agricultural credit.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to

Importing Country are to be used:

1. The self-help measures referred to in Item V above;

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon by
the two Governments.

Item VIL Other Provisions:

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveller travels from, to or through the importing country. These

No. 10255
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2. Prendre des mesures additionnelles pour am6liorer l'offre, la distribu-
tion et l'utilisation des engrais, des semences am61ior6es et des insecticides en
envisageant en particulier la possibilit6 de faire participer le secteur commercial
AL la distribution des facteurs de production agricoles. Faciliter l'octroi de credits
pour d~velopper l'utilisation de ces facteurs de production.

3. Am61iorer 1'efficacit6 de la Food Marketing Corporation (Soci6t6 pour
la commercialisation des denr6es alimentaires) en: a) d6finissant clairement le
r61e de la soci&t dans le d6veloppement agricole, b) fournissant A la soci6t6 des
cadres administratifs et de gestion ayant reiu une formation professionnelle,
c) augmentant le budget de la socit6 pour lui permettre de proc6der A des
op6rations de financement, de transport et de stockage des produits agricoles.

4. Etablir des politiques et des programmes qui rendent la riziculture plus
rentable, sp6cialement pour les petits exploitants. Un programme permettant
au pays de subvenir A ses propres besoins d'ici la fin du prochain plan de d6ve-
loppement quadriennal devrait 8tre ex6cut6; il comprendrait a) l'augmentation
de l'offre de semences de riz am6lior6, b) l'am6lioration des techniques de
schage, de dcorticage et d'emmagasinage, de faqon que le riz produit dans le
pays r6ponde aux exigences du consommateur urbain, c) 1'6valuation de
l.'influence des importations de riz sur la commercialisation du riz produit dans
le pays.

5. Utiliser 30 p. 100 au moins des cr6dits disponibles pour le d6veloppe-
ment 6conomique au titre du pr6sent Accord A des activit6s li6es A l'agriculture,
et notamment: a) A la vulgarisation agricole, b) A la formation professionnelle
agricole, c) aux routes reliant les fermes aux marches et d) au cr6dit agricole.

Point V. Programme de d6veloppement 6conomique auquel pourront itre
affect~es les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

1. Les mesures d'auto-assistance indiqu~es au point 5 susmentionn6.

2. Toutes autres fins li6es au d~veloppement 6conomique dont les deux
Gouvernements pourront convenir.

Point VII. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris~e au
titre de l'alin6aj de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur
pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le pays
importateur pour payer des voyages, faisant partie d'un voyage en provenance
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funds (but not the sales under Section 104 (j)) are intended to cover travel by
persons who are traveling on official business for the Government of the
exporting country or in connection with activities financed by the Government
of the exporting country. The travel for which local currency may be utilized
shall not be limited to service provided by the transportation facilities of the
'importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Accra, Ghana, in duplicate, this ninth day of June, 1969.

For the Government
of the United States of America:

John W. FOLEY, Jr.

For the Government
of Ghana:

J. H. MENSAH
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ou A destination du pays importateur ou en transit via ce pays. Ces sommes
(mais non le produit des ventes au titre de l'alin~a j de l'article 104) seront
utilis6es pour les frais de voyages officiels pour le compte du Gouvernement du
pays exportateur ou de voyages lies A des activit6s financ6es par ce Gouverne-
ment. Les voyages payables en monnaie locale ne se feront pas n~cessairement
A bord de moyens de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Accra, Ghana, en double exemplaire, le 9 juin 1969.

Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am~rique:

John W. FOLEY, Jr.

Pour le Gouvernement
du Ghana:

J. H. MENsAH

N 10255
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Exchange of notes constituting an agreement for the transfer of
the vessel the USS Geronimo to the Navy of the Republic
of China. Taipei, 12 and 16 December 1968

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

ETATS-UNIS D'AM]9RIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

]change de notes constituant un accord relatif au transfert du
navire USS Geronimo ' la marine de la Republique de Chine.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA FOR THE TRANSFER OF
THE VESSEL THE USS GERONIMO TO THE NAVY OF
THE REPUBLIC OF CHINA

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of China

No. 49 Taipei, December 12, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two Governments with respect to the transfer of the USS Geronimo to the
Navy of the Republic of China.

In connection with the transfer of this vessel I have the honor to propose
the following understandings:

1. The vessel shall be used by the Navy of the Government of the Republic
of China exclusively for oceanographic research purposes.

2. Research activities on board the vessel shall be carried out by scientific
personnel designated by the Committee for Science Development of the National
Security Council of the Republic of China or the National Science Council of the
Republic of China. The scientific personnel shall direct the research activities of
the vessel. The operation and maintenance of the vessel shall be performed by
personnel of the Navy of the Republic of China.

3. Subsequent to delivery, any expenditure required for the conversion, opera-
tion, maintenance or support of the vessel shall be the sole responsibility of the
Republic of China.

4. All completed scientific data resulting from the research activities of the
vessel shall be used to support the oceanographic interests of the Governments of
the Republic of China and the United States of America and appropriate data shall
be made publicly available.

I Came into force on 16 December 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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5. The vessel is being provided subject to the terms and conditions set out in
the Military Assistance Agreement between our two Governments in the Exchanges
of Notes of January 30, 1951 and February 9, 1951,1 of December 29, 1951 and
January 2, 1952,2 and of April 3, 1956 3 as amended by the Exchange of Notes of
June 3, 1964.1

6. The transfer of the vessel shall be effected upon the conclusion of this
agreement.

If the foregoing understandings are acceptable to your Government,
I further have the honor to propose that this Note and Your Excellency's
Note in reply concurring therein shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your reply Note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

[SEAL]

His Excellency Wei Tao-ming
Minister of Foreign Affairs
Taipei

1 United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 273.
2 Ibid., vol. 181, p. 161.
3 Ibid., vol. 268, p. 315.
4 Ibid., vol. 530, p. 355.
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of China
to the American Ambassador

TAIPEI, REPUBLIC OF CHINA

Wai(57) Pei-Mei-IL-24091 December 16, 1968

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 49, dated December 12, 1968, the text of which, translated into Chinese,
reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that my Government
considers the proposals contained in the note transcribed above to be accept-
able, and, consequently, it agrees that the aforesaid note and this reply shall
constitute an agreement between the Government of Republic of China and
the United States of America, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-

rances of my highest consideration.

WEI Tao-ming

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.
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[TRADuCTIoN - TRANSLATION]

fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA RItPUBLIQUE
DE CHINE, RELATIF AU TRANSFERT DU NAVIRE USS
GERONIMO A LA MARINE DE LA RP-PUBLIQUE DE
CHINE

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangires
de la Ripublique de Chine

NO 49 Taipeh, le 12 d6cembre 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet du transfert du navire USS
Geronimo A la marine de la R6publique de Chine.

En ce qui concerne le transfert de ce navire, je propose les arrangements
ci-aprbs:

1. La marine du Gouvernement de la R6publique de Chine utilisera le navire
exclusivement aux fins de la recherche oc6anographique.

2. Les activit6s de recherche qui se d6rouleront A bord du navire seront men6es
par du personnel scientifique d6sign6 par le Comit6 pour le d6veloppement des
sciences du Conseil national de s6curit6 de la R6publique de Chine ou par le Conseil
scientifique national de la R6publique de Chine. Le personnel scientifique dirigera_
les recherches effectu6es A bord du navire. L'exploitation et 1'entretien du navire
seront assur6s par du personnel de la marine de la R6publique de Chine.

3. Apr~s le transfert, toutes les d~penses entrain~es par la transformation,
l'exploitation ou l'entretien du navire seront enti6rement A la charge de la R6publique:
de Chine.

4. Toutes les donn6es scientifiques obtenues grace aux recherches men6es A-
bord du navire seront utilis6es de manire A favoriser les int6r~ts oc6anographiques.
des Gouvernements de la R6publique de Chine et des Etats-Unis d'Am6rique, et
certaines de ces donn6es seront rendues publiques.

I Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1968, date de la note de r0ponse, conform~ment aux dispo-

sitions desdites notes.
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5. Le navire est c~d6 sous r6serve des clauses et conditions 6nonc~es dans
l'Accord d'assistance militaire conclu entre nos deux Gouvernements par les 6changes
de notes des 30 janvier 1951, 9 f~vrier 1951 1, 29 d~cembre 1951 et 2 janvier 1952 2,

ainsi que par l'change de notes du 3 avril 1956 3 tel qu'il a R6 modifi6 par 1'6change
de notes du 3 juin 1964 4.

6. Le transfert du navire prendra effet ds la conclusion du present Accord.

Si les arrangements qui pr&dent rencontrent l'agr~ment de votre Gouver-
nement, je propose que la prdsente note et votre rdponse dans le m8me sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

[SCEAU]

Son Excellence Wei Tao-ming
Ministre des affaires 6trangbres
Taipeh

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 132, p. 273.
2 Ibid., vol. 181, p. 161.
3 Ibid., vol. 268, p. 315.
4Ibid., vol. 530, p. 362.
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique de Chine
d l'Ambassadeur des lbats-Unis d'Amirique

TAIPEH (R1PUBLIQUE DE CHINE)

Wai (57) Pei-Mei-II-24091 Le 16 ddcembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 49, dat6e du 12 ddcem-
bre 1968, dont la traduction chinoise se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, je suis en mesure de vous faire savoir que les
propositions qu'elle contient rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement,
qui accepte en consequence que ladite note et la prdsente rdponse constituent
entre la Rdpublique de Chine et les ttats-Unis d'Amdrique un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

WEI Tao-ming

Son Excellence M. Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ltats-Unis d'Amdrique
En ville

No. 10256
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA FOR THE CONTINUATION OF THE CO-
OPERATIVE PROGRAM FOR THE OPERATION OF A
RAWINSONDE OBSERVATION STATION AT BOGOTA
AND A SIMILAR STATION ON SAN ANDRS ISLAND

I

The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Colombia

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1344 Bogotd, December 19, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the cooperative program between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Colombia for
the operation of a rawinsonde observation station at Bogotd and a similar
station on San Andr~s Island. The program was established by an agreement
effected by an exchange of notes on February 6 and March 14, 1956 2. The
program was subsequently extended by exchanges of notes in 19593 and 1964 4.

In view of the mutual benefit of this program, my Government proposes
that it be continued on the following terms:

1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation of the
operation and maintenance of a rawinsode observation station at Bogotd, Colombia,
and of a similar station on San Andr~s Island, Colombia, and the international
dissemination of reports of the observations from those two stations, through
cooperation between the designated cooperating agencies of the two Governments.

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the Gov-
ernment of the United States of America, the Weather Bureau, Department of
Commerce, until July 12, 1965, and thereafter the Environmental Science Services
Administration, Department of Commerce, hereinafter referred to as the United

I Came into force on 19 December 1968, with retroactive effect from 1 July 1965, in accordance
with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 271, p. 303.
3 Ibid., vol. 344, p. 193.
1 Ibid., vol. 530, p. 77.
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States Cooperating Agency, and (2) for the Government of Colombia, the Empresa
Colombiana de Aerodromos, hereinafter referred to as the Colombian Cooperating
Agency.

3. Title to Property. Title to all real property and any improvements thereto,
furnished, acquired, or constructed for the purpose of conducting the program
covered by this agreement shall be vested in the Colombian Cooperating Agency.
Title to any item of equipment or other item of personal property shall remain
vested, unless otherwise agreed between the two Cooperating Agencies in a specific
case, in the Cooperating Agency which supplied, or provided funds for the supply of,
the item.

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the
United States Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United
States of America, and all expenditures incident to the obligations assumed by the
Colombian Cooperating Agency shall be paid by the Government of Colombia.

5. Exemption from Duties and Taxes.

(a) All equipment including automobiles and supplies furnished by the United
States Cooperating Agency and imported into Colombia for use in the cooperative
program shall be admitted free of customs and import duties;

(b) Any national of the United States of America, serving or employed in
Colombia as the resident technician assigned to the cooperative program by the
United States cooperating agency and present in Colombia by reason only of such
service or employment, shall be exempt from the payment of customs and import
duties on those personal belongings, household effects, equipment and supplies,
including one privately owned automobile, which are imported into Colombia for
his own use or the use of members of his immediate family, provided that such
items are imported at the time of his entry into Colombia or within the period of
six months immediately following such entry.

(c) Any such national, and the wife and minor children of any such national,
shall be exempt from the payment of all Colombian taxes including (1) income tax
(except in respect of income derived from Colombian sources); (2) social security
taxes; (3) any poll tax or similar tax on his person; and (4) any tax on the ownership
or use of property situated outside Colombia.

(d) No person ordinarily resident in the United States of America shall be
liable to pay in Colombia any tax in the nature of a license in respect of any service
or work for the Government of the United States of America in connection with
the cooperative program or under any contract made with the Government of the
United States of America in connection with the cooperative program.

6. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequencies 401-
406 Mc/s and 1660-1700 Mc/s shall be protected in order to insure their use free of
interference for rawinsonde observations, in accordance with the provisions of the
Radio Regulations annexed to the International Telecommunication Convention.

N- 10257
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7. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specify-
ing further details of the cooperative program to be operated under the agreement,
has been agreed by the two Cooperating Agencies and is annexed hereto. This
Memorandum of Arrangement may be amended at any time by further agreement
between the Cooperating Agencies.

8. Term. This agreement shall continue in force until terminated by mutual
agreement of the two Governments or until sixty days after one Government gives
to the other Government notice in writing of its desire to terminate it.

I have the honor to propose that, if the above proposal meets with the
approval of your Excellency's Government, this note and your Excellency's
reply thereto be considered as constituting an agreement between our two

Governments concerning this matter which shall enter into retroactive effect
as from July 1, 1965.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest and most distinguished consideration.

Reynold E. CARLSON

His Excellency Dr. Alfonso L6pez Michelsen
Minister for Foreign Affairs
Bogota

MEMORANDUM OF ARRANGEMENT

The Environmental Science Services Administration, Department of Commerce,
hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency, and the Empresa
Colombiana de Aer6dromos, hereinafter referred to as the Colombian Cooperating
Agency,

Pursuant to the provisions of the agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Colombia of December 19, 1968,
for the continuation of the cooperative program for the operation of rawinsonde
observation stations on San Andrds Island and at Bogoti;

Have agreed as follows:

1. Name of Undertaking. The program to which this Memorandum of
Arrangement refers shall be known as the " United States-Colombian Cooperative
Meteorological Observation Program."

No. 10257
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2. Conduct of Work. The management of the stations and the conduct of
their observational and reporting programs shall be under the control of the Colom-
bian Cooperating Agency, acting in close collaboration with the United States
Cooperating Agency.

3. Specific Undertakings on the Part of the United States Cooperating Agency.
The United States Cooperating Agency:

(a) shall provide the rawinsonde ground equipment and supplies, including hydrogen
generators, radiosonde units, balloons, chemicals for manufacturing hydrogen
and forms required to maintain and operate the stations at Bogota and on
San Andr~s Island;

(b) shall provide standby electricity generators for the station on San Andr~s Island;
(c) shall pay the cost of transporting to the local ports serving the stations the

equipment and supplies mentioned above;

(d) shall assume responsibility for, and pay the cost of, installing and maintaining
at both stations the equipment referred to in 3 (a) and 3 (b) and shall provide
appropriate assistance in the training of the Colombian station personnel;

(e) shall assign a resident technician to the station on San Andr~s Island to perform,
at both stations, the installation, maintenance and training duties prescribed in
3 (d) above, and shall provide a motor vehicle for his use.

4. Specific Undertakings on the Part of the Colombian Cooperating Agency.
The Colombian Cooperating Agency:

(a) shall provide the necessary observing personnel for operating the rawinsonde
stations at Bogoti and on San Andr~s Island;

(b) shall provide at both stations the necessary buildings, facilities and services,
including water and electric power;

(c) shall arrange for rawinsonde observations to be made and reported twice daily
at each station at 0000 GMT and 1200 GMT, Sundays and holidays included,
and occasionally at other times when so requested by the United States Co-
operating Agency to meet hurricane forecasting or research requirements, these
observations and reports to be made in accordance with the practices and
procedures recommended by the World Meteorological Organization and the
provisions of the appropriate United States technical manuals;

(d) shall transmit all rawinsonde reports promptly to an agreed point or points in
the United States of America, for further international dissemination and shall
pay the cost of such transmission within Colombia;

(e) shall furnish to the United States Cooperating Agency copies of the rawinsonde
observations, on forms to be provided by the United States Cooperating Agency,
and shall make available to that Agency, on request, any recorder records,
calibration data and maintenance records of the ground-recording equipment
which may be required for reference;
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(f) shall meet the cost of transporting equipment and supplies within Colombia,
including local drayage, and of transporting the resident technician from San
Andrds to Bogotd and return, whenever his services are needed to maintain the
equipment in Bogoti;

(g) shall pay to the United States Cooperating Agency, on or before February 28,
1969, such a sum in dollars in United States currency as is necessary to make
the total of all such payments by the Colombian Cooperating Agency to the
United States Cooperating Agency, during the period July 1, 1959, through
December 31, 1968, equal to 52,500 dollars (fifty-two thousand five hundred
dollars), and an additional sum of 26,000 dollars (twenty-six thousand dollars)
in United States currency, for the year ending December 31, 1969; and, there-
after, on the first day of January of each year, commencing on January 1, 1970,
the sum of 26,000 dollars (twenty-six thousand dollars) in United States currency,
all such payments being in acknowledgement of the services rendered or to be
rendered by the United States Cooperating Agency in connection with the
cooperative program.

5. Liability. Each Cooperating Agency shall be responsible for claims for
damage to property or injury to persons with respect only to activities under the
program directly engaged in or performed by that Cooperating Agency or its
employees. No liability shall attach to either Cooperating Agency based solely on
title to the equipment, facilities or other property used in the program.

6. Term. This. Memorandum of Arrangement shall enter into force on the
date on which it was signed and shall remain in force for the duration of the agree-
ment to which it is annexed, on the understanding that participation of either
Cooperating Agency in the cooperative program shall be subject to the availability
of funds appropriated by the legislative body concerned.

7. Amendments. The terms of this Memorandum of Arrangement may be
amended at any time by agreement between the two Cooperating Agencies.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
executed this Memorandum of Arrangement at Bogota, Colombia, on December 19,
1968.

For the Colombian For the United States
Cooperative Agency: Cooperating Agency:

Empresa Colombiana Environmental Science Services
de Aer6dromos Administration

By J. BERON By Reynold E. CARLSON
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

O/J.1297 Bogotd, D. E., 19 de diciembre de 1.968

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de avisar recibo de la atenta nota distinguida con el
nfimero 1344 de fecha de hoy, en la cual Vuestra Excelencia se refiere al programa
de cooperaci6n entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica para el funcionamiento de una estaci6n de observaci6n
< rawinsonde > (sondeo a6reo alto) en Bogotd y de otra similar en la Isla de
San Andr6s, el cual fue establecido mediante Convenio efectuado por canje
de notas de 6 de febrero y 14 de marzo de 1.956, y posteriormente prorrogado
en virtud de canjes de notas celebrados en 1.959 y 1.964.

Teniendo en cuenta los beneficios mutuos que dicho programa cooperativo
podrdi seguir aportando a nuestros dos paises, y con la previa conformidad de
la Empresa Colombiana de Aer6dromos, me permito comunicar a Vuestra
Excelencia que mi Gobierno acepta complacido que el programa cooperativo
bilateral se continfie bajo las siguientes condiciones:

1. Finalidad. La finalidad del programa serd facilitar la operaci6n y mante-
nimiento de una estaci6n de observaci6n de < rawinsonde > en Bogotd, Colombia,
y de una estaci6n similar en la Isla de San Andr6s, Colombia, y la difusi6n inter-
nacional de informes de las observaciones logradas en esas dos estaciones, mediante
la colaboraci6n entre las Agencias cooperantes designadas por los dos Gobiernos.

2. Agencias cooperantes. Las Agencias cooperantes serin: (1) por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, la Oficina Meteorol6gica del Departamento de
Comercio, hasta el 12 de julio de 1.965, y posteriormente la Administraci6n de
Servicios de Ciencia de Medio Ambiente del Departamento de Comercio, que en
adelante seri. conocida como la Agencia cooperante de los Estados Unidos, y (2) por
el Gobierno de Colombia, la Empresa Colombiana de Aer6dromos, que en adelante
seri conocida como la Agencia cooperante colombiana.

3. Titulo de propiedad. El titulo de todos los bienes inmuebles y cualesquiera
mejoras de los mismos, proporcionados, adquiridos o construidos con la finalidad
de realizar el programa sefialado por este Convenio, serin transferidos a la Agencia
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cooperante colombiana. El titulo de cualquier otro elemento de equipo u otro articulo
de propiedad personal o mueble pertenecerd a la Agencia cooperante que suministr6
el elemento o proporcion6 fondos para el suministro de tal articulo a menos que se
convenga lo contrario entre las dos Agencias cooperantes en un caso especifico.

4. Gastos. Todos los gastos relacionados con las obligaciones asumidas por
la Agencia cooperante de los Estados Unidos serin pagados por el Gobierno de los
Estados Unidos de America, y todos los gastos relacionados con las obligaciones
contraidas por la Agencia cooperante colombiana, serdn pagados por el Gobierno
de Colombia.

5. Exenci6n de derechos e impuestos.

(a) Todo el equipo, inclusive autom6viles y suministros proporcionados por
la Agencia cooperante de los Estados Unidos, e importado a Colombia para uso
en el programa cooperativo, serd admitido libre de derechos de aduana y de
importaci6n;

(b) Cualquier nacional de los Estados Unidos de America, que preste sus
servicios o est6 empleado en Colombia como t~cnico residente asignado al programa
cooperativo por la Agencia cooperante de los Estados Unidos y presente en Colombia
por raz6n solamente de tal servicio o empleo, estard exento del pago de derechos
de aduana y de importaci6n sobre las pertenencias personales, enseres dom~sticos,
equipo y provisiones, inclusive un autom6vil de propiedad particular, que se importen
a Colombia para su propio uso o para el uso de los miembros de su familia inme-
diata, siempre que tales articulos sean importados en el momento de su entrada a
Colombia o dentro del periodo de los seis meses inmediatamente siguientes a dicha
entrada.

(c) El nacional de que se habla en la cliusula anterior, y la esposa y los hijos
menores de dicho nacional, estardn exentos del pago de todos los impuestos colom-
bianos, incluidos: (1) impuestos sobre la renta (excepto con respecto a rentas deri-
vadas de fuentes colombianas); (2) impuestos de seguro social; (3) cualquier impuesto
por cabeza o impuesto similar sobre su persona, y (4) cualquier impuesto sobre la
propiedad o el uso de bienes situados fuera de Colombia.

(d) Ninguna persona residente ordinariamente en los Estados Unidos de
America estard obligada a pagar en Colombia impuestos de ]a naturaleza de una
licencia respecto a cualquier servicio o trabajo para el Gobierno de los Estados
Unidos de America, en relaci6n con el programa cooperativo o de acuerdo con
cualquier contrato hecho con el Gobierno de los Estados Unidos de America, a
prop6sito del programa cooperativo.

6. Protecci6n de frecuencias de radio. Las frecuencias funcionales de radio
401-406 Mc/s y 1660-1700 Mc/s serdn protegidas con el fin de asegurar su uso libre
de interferencias para observaciones de (< rawinsonde >, de acuerdo con las dispo-
siciones de los Reglamentos de Radio anexas al Convenio Internacional de Tele-
comunicaciones.
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7. Memorandum de Acuerdo. Las dos Agencias cooperantes han convenido
en un Memorandum de Acuerdo en el que se especifican detalles adicionales del
programa cooperativo que ha de ser operado de conformidad con el Convenio,
Memorandum que se anexa al presente. Este Memorandum de Acuerdo podrA ser
modificado en cualquier fecha mediante Convenio adicional entre las Agencias
cooperantes.

8. Vigencia. Este Convenio continuari vigente hasta cuando se termine por
mutuo acuerdo de los dos Gobiernos, o hasta sesenta dias despu~s de que uno de
los dos Gobiernos de al otro aviso escrito de su deseo de terminarlo.

Igualmente me permito comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Colombia acepta la propuesta formulada en el sentido de que la nota ya
mencionada, en las condiciones-transcritas en la presente nota de respuesta
favorable, sean consideradas como constitutivas de un Convenio entre nuestros
dos Gobiernos sobre este asunto, y que dicho Convenio entrard' en vigencia
retroactiva a partir del 10 de julio de 1.965.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Alfonso L6PEZ MICHELSEN
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el Sefior Reynold E. Carlson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
La Ciudad

MEMORANDUM DE ACUERDO

La Administraci6n de servicios de Ciencia y de Medio Ambiente del Departa-
mento de Comercio, que en adelante se llamard la Agencia cooperante de los Estados
Unidos, y ]a Empresa Colombiana de Aer6dromos, que en adelante se llamard la
Agencia cooperante colombiana,

De conformidad con las disposiciones del Convenio celebrado entre el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Colombia hoy 19 de diciembre
de 1.968, para la continuaci6n del programa- cooperativo para el funcionamiento de
estaciones de observaci6n de < rawinsonde >> en la Isla de San Andr6s y en Bogotd,
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Han convenido lo siguiente:

1. Nombre del Programa. El programa al cual se refiere este Memorandum
de Acuerdo seri Ilamado el < Programa Cooperativo de Observaci6n Meteorol6gica
colombo-americano >>.

2. Gesti6n de la Obra. La administraci6n de las estaciones y la direcci6n de
sus programas de informaci6n y de observaci6n estardn bajo el control de la Agencia
cooperante colombiana, la cual actuari en estrecha colaboraci6n con la Agencia
cooperante de los Estados Unidos.

3. Compromisos especificos por parte de la Agencia cooperante de los Estados
Unidos. La Agencia cooperante de los Estados Unidos:

(a) Proporcionard los materiales y el equipo terrestre de « rawinsonde >> incluyendo
generadores de hidr6geno, unidades de radiosonda, globos aerostaticos, produc-
tos quimicos para fabricar hidr6geno y formas necesarias para mantener y
operar las estaciones en Bogotd y en la Isla de San Andrds;

(b) Suministrard generadores de electricidad de emergencia para la estaci6n de la
Isla de San Andr6s;

(c) Pagari el costo de transporte hasta los puertos locales que sirven las estaciones,
del equipo y de los materiales mencionados anteriormente;

(d) Asumird la responsabilidad y pagara el costo de instalaci6n y mantenimiento,
en ambas estaciones, del equipo mencionado en las cliusulas 3 (a) y 3 (b), y
proporcionard la asistencia apropiada para el entrenamiento del personal colom-
biano de las estaciones;

(e) Asignard un t~cnico residente para la estaci6n de la Isla de San Andr~s para
Ilevar a cabo, en ambas estaciones, la instalaci6n, mantenimiento y el entrena-
miento del personal prescritos en la cliusula 3 (d) anterior, y suministrard un
vehiculo automotor para su uso.

4. Compromisos especificos por parte de la Agencia cooperante colombiana.
La Agencia cooperante colombiana:

(a) Proporcionari el personal de observaci6n necesario para operar las estaciones
de o rawinsonde )> en Bogota y la Isla de San Andr6s;

(b) Suministrari en ambas estaciones los edificios, facilidades y servicios necesarios,
incluyendo agua y energia el~ctrica;

(c) Hari arreglos para que las observaciones de o rawinsonde ) se preparen y se
transmitan dos veces al dia en cada estaci6n a 0000 GMT y a las 1200 GMT,
inclusive los domingos y dias feriados, y ocasionalmente en otras horas en que
la Agencia cooperante de los Estados Unidos asi lo solicite para cumplir los
requisitos de pron6stico de huracanes o investigaci6n, observaciones e informes
6stos que han de hacerse de acuerdo con las pr6.cticas y procedimientos reco-
mendados por la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial y seg-in las disposiciones
de los correspondientes manuales t6cnicos de los Estados Unidos;
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(d) Transmitiri puntualmente todos los informes de « rawinsonde)) a un punto o
puntos convenidos en los Estados Unidos de America, para una mayor difusi6n
internacional, y pagard el costo de dicha trasmisi6n en Colombia;

(e) Suministrard a la Agencia cooperante de los Estados Unidos copias de las
observaciones de ( rawinsonde )), en formularios que serdn proporcionados por
la Agencia cooperante de los Estados Unidos, y deberi poner a disposici6n de
esa Agencia, cuando sea solicitado, cualesquiera registros indicadores, datos de
calibraci6n y registro de mantenimiento del equipo registrador terrestre que se
necesiten para referencia;

(f) Pagard el costo de transporte. del equipo y materiales en Colombia, inclusive
acarreo local, y el costo del transporte del t6cnico residente de San Andr~s a
Bogotdt y regreso, cuando se necesiten servicios para mantener el equipo en
Bogota;

(g) Pagard a ]a Agencia cooperante de los Estados Unidos el 28 de febrero de 1.969
o dntes, la suma en d6lares de los Estados Unidos de America que sea necesaria
para que los pagos hechos por la Agencia cooperante colombiana, a la Agencia
cooperante de los Estados Unidos, durante el periodo comprendido desde el
10 de julio de 1.959 hasta el 31 de diciembre de 1.968, sea igual a US$52.500
(cincuenta y dos mil quinientos d6lares), y una suma adicional de US$26.000
(veintiseis mil d6lares), moneda corriente de los Estados Unidos, para el afio
que terminard el 31 de diciembre de 1.969; y en lo sucesivo, el primer dia de
enero de cada afio, a partir del 10 de enero de 1.970, la suma de US$26.000
(veintiseis mil d6lares) en moneda corriente de los Estados Unidos, pagos 6stos
todos que serAn en reconocimiento de los servicios prestados o que hayan de
ser prestados por la Agencia cooperante de los Estados Unidos en relaci6n con
el programa cooperativo.

5. Responsabilidad. Cada Agencia cooperante serd responsable de las recla-
maciones por dafios a ]a propiedad o por lesi6n a personas con respecto tinicamente
a actividades del programa, directamente relacionado o realizado por esa Agencia
cooperante o sus empleados. Ninguna responsabilidad deberd recaer contra cual-
quiera Agencia cooperante, basada tnicamente en el titulo al equipo, facilidades u
otra propiedad usados en el programa.

6. Vigencia. Este Memorandum de Acuerdo entrari en vigencia en la fecha
en que fue firmado y permaneceri vigente durante el t~rmino de vigencia del Con-
venio al cual se anexa, en el entendimiento de que la participaci6n de cualquier
Agencia cooperante en el programa cooperativo estard sujeta a la disponibilidad de
fondos apropiados por la entidad legislativa interesada.

7. Modificaciones. Los t~rminos de 6ste Memorandum de Acuerdo podrdn
ser modificados en cualquier momento mediante Convenio entre las dos Agencias
cooperantes.
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EN Ft DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente autorizados para ello,
han celebrado este Memorandum de Acuerdo en Bogoti, hoy 19 de diciembre de
1.968.

Por la Agencia cooperante
de Colombia:

Empresa Colombiana
de Aer6dromos

J. BERON

Por ]a Agencia cooperante
de los Estados Unidos:

Administraci6n de Servicios
de Ciencia de Medio Ambiente

Reynold E. CARLSON

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Colombia
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

O/J.1297 Bogotd, D. E., December 19, 1968

Mr. Ambassador:

I take pleasure in acknowledging receipt of note No. 1344 of this date, in
which Your Excellency refers to the cooperative program between the Govern-
ment of Colombia and the Government of the United States of America for
the operation of a rawinsonde observation station at Bogotd and a similar
station on San Andr~s Island, which program was established by an agreement
effected by an exchange of notes on February 6 and March 14, 1956, and
subsequently extended by exchanges of notes in 1959 and 1964.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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In view of the mutual benefits that our two countries may continue to
derive from the aforesaid program and with the prior approval of the Empresa
Colombiana de Aer6dromos, I take the liberty of informing Your Excellency
that my Government is happy to agree to the continuation of the bilateral
cooperative program under the following conditions:

[See note I]

I also take the liberty of informing Your Excellency that the Government
of Colombia accepts the proposal that the above-mentioned note, under the
conditions transcribed in this favorable note of reply, be considered as consti-
tuting an agreement between our two Governments concerning this matter,
and that the aforesaid agreement shall enter into retroactive effect as from
July 1, 1965.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distinguished consideration.

Alfonso L6PEZ MICHELSEN
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Reynold E. Carlson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of

America
Bogotd
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES 1 TATS-UNIS D'AMfIRIQUE ET LA COLOMBIE POR-
TANT PROROGATION D'UN PROGRAMME DE CO-
OPtRATION EN VUE DE L'EXPLOITATION D'UNE
STATION DE RADIOSONDAGE/RADIOVENT A BOGOTA
ET D'UNE STATION ANALOGUE DANS L'ILE DE
SAINT-ANDRIt

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
de Colombie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIfRIQUE

NO 1344 Bogota, le 19 d6cembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au programme de coop6ration 6tabli entre le
Gouvernement des fitats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publi-
que de Colombie, en vue d'exploiter une station de radiosondage/radiovent A
Bogotd et une station analogue dans l'ile de Saint-Andr6. Ce programme a
6t6 entrepris aux termes d'un accord intervenu sous la forme d'un 6change de
notes dat6es des 6 fdvrier et 14 mars 1956 2. Ult6rieurement, il a td prorog&
par des 6changes de notes en 1959 3 et en 1964 4.

Etant donn6 les avantages mutuels qui en r6sultent, mon Gouvernement
propose que ce programme soit prorog6 conform6ment aux conditions sui-
vantes:

1. Objectif. L'objectif du programme est de faciliter l'exploitation et l'entre-
tien d'une station de radiosondage/radiovent d Bogotd (Colombie) et d'une station
analogue dans 1'ile de Saint-Andr6 (Colombie), ainsi que la diffusion internationale
de rapports sur les observations effectu6es par ces deux stations, au moyen d'une
coop6ration entre les organismes coop6rateurs des deux Gouvernements d6sign~s
ci-apr~s.

L Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1968, avec effet r6troactif au 1er juillet 1965, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 271, p. 303.
Ibid., vol. 344, p. 193.

'Ibid., vol. 530, p. 77.
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2. Organismes coop~rateurs. Les organismes coopdrateurs seront: 1) pour le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, le Service m~t~orologique du D3parte-
ment du commerce, jusqu'au 12 juillet 1965, et apr~s cette date l'Administration des
services des sciences de 1'environnement (Dpartement du commerce), ci-apr~s
d~nomm6 (1'organisme coop~rateur des ttats-Unis >; et 2) pour le Gouvernement
colombien, 'Empresa Colombiana de Aer6dromos, ci-apr~s d~nomm~e ( l'orga-
nisme coop~rateur colombien >.

3. Droits de propriMtM. L'organisme coop~rateur colombien aura la propri6t6
de tous les biens immobiliers (avec les ameliorations qui y auront 6t6 apport6es)
fournis, acquis, ou construits aux fins du programme vis6 par le present Accord.
Sauf convention contraire pass~e entre les organismes coop~rateurs dans certains
cas, tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier restera la propri~t6 de l'organisme
cooprateur qui l'aura fourni ou qui aura vers6 les fonds n6cessaires A son acquisition.

4. Dipenses. Toutes les d~penses aff6rentes aux obligations assum~es par
l'organisme coop~rateur des ttats-Unis seront acquitt~es par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, et toutes les d6penses aff~rentes aux obligations assum~es
par l'organisme cooprateur colombien seront acquitt~es par le Gouvernement
colombien.

5. Exemption de droits et d'imp6ts.

a) Tout le materiel, y compris les v~hicules automobiles et les fournitures,
fourni par l'organisme coop~rateur des ttats-Unis et imports en Colombie pour
8tre utilis6 aux fins du programme de cooperation sera admis franc d'imp6ts et de
droits d'entr~e;

b) Tout ressortissant des Etats-Unis d'Am6rique qui est en poste ou est employ6
en Colombie comme technicien resident affects A l'ex~cution du programme de
cooperation par l'organisme coop~rateur des ttats-Unis et dont la presence en
Colombie est justifi~e uniquement par ce service ou cet emploi sera exempts du
paiement de droits de douane et de droits d'entr6e sur ceux de ses effets personnels
et m~nagers, ainsi que sur le materiel et les fournitures, y compris une voiture auto-
mobile priv~e, qui sont import~s en Colombie pour son usage personnel ou celui
de ses proches parents, d condition que ces biens soient import~s au moment de
l'arriv~e du technicien en Colombie ou dans les six mois qui suivent.

c) Tout ressortissant des ttats-Unis d'Am6rique, ainsi que sa femme et ses
enfants mineurs, seront exon~r~s du paiement de tous imp6ts colombiens, y compris
1) l'imp6t sur le revenu (sauf en ce qui concerne le revenu provenant de sources
colombiennes); 2) les contributions de s6curit6 sociale; 3) les taxes 6lectorales ou
taxes analogues sur la personne; et 4) les taxes frappant une propri6t6 ou l'usage
d'une propri~t6 situ~e en dehors du territoire de la Colombie.

d) Aucune personne r~sidant habituellement aux ttats-Unis d'Am~rique ne
sera tenue de payer de taxe en Colombie sous forme de permis au titre d'un service
ou travail fourni pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique aux fins du
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programme de coop6ration, ou aux termes d'un contrat pass6 avec le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique dans le cadre du programme de coop6ration.

6. Protection des fr~quences radio. Les bandes de fr6quences de fonctionne-
ment radio 401-406 MHz et 1660-1700 MHz seront protegees, de manire 4 ce qu'elles
soient exemptes de brouillage pour les radiosondages/radiovents, conform~ment aux
dispositions du R~glement des radiocommunications annex6 A la Convention inter-
nationale des t~l~communications.

7. M~morandum d'application. Un memorandum d'application, exposant
plus en detail le programme de cooperation A ex6cuter en vertu du present Accord,
a 6t6 n~goci6 par les deux organismes coop~rateurs et est annex6 au present Accord.
I1 pourra etre modifi6 A tout moment par un nouvel accord entre les organismes
coop~rateurs.

8. Dur~e. Le present Accord restera en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis
fin d'un commun accord entre les deux Gouvernements ou jusqu'A ce qu'un Gouver-
nement notifie A l'autre son intention d'y mettre fin, moyennant un pr~avis 6crit de
60 jours.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
colombien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re, qui entrera en vigueur, avec effet r~troactif, A compter du
ler juillet 1965.

Veuillez agr~er, etc.

Reynold E. CARLSON

Son Excellence Monsieur Alfonso L6pez Michelsen
Ministre des relations ext~rieures
Bogotd

MtMORANDUM D'APPLICATION

L'Administration des services des sciences de l'environnement (Dpartement
du commerce), ci-apr~s d~nomm~e «1l'organisme coop~rateur des ttats-Unis >, et
l'Empresa Colombiana de Aer6dromos, ci-apr~s d~nomm~e ((l'organisme coop~ra-
teur colombien )),

Conform~ment aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Colombie en date du
19 d~cembre 1968, portant prorogation du programme de cooperation pour l'exploi-
tation de stations de radiosondage/radiovent dans File de Saint-Andr6 et At Bogotd,
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Conviennent de ce qui suit:

1. Nom du programme. Le programme auquel le present Memorandum a
trait portera le nom de < Programme de coop6ration entre les ttats-Unis et la
Colombie pour les observations m6t6orologiques >>.

2. Conduite des travaux. L'exploitation des stations et l'ex~cution de leurs
programmes d'observations et de rapports rel~veront de l'organisme coop6rateur
colombien, agissant en 6troite cooperation avec l'organisme coop~rateur des ttats-
Unis d'Am~rique.

3. Engagements particuliers de l'organisme coopirateur des Etats-Unis d'Amg-
rique. L'organisme coop~rateur des ttats-Unis d'Amdrique:

a) Fournira le matdriel au sol n~cessaire aux radiosondages/radiovents, ainsi que les
fournitures requises, y compris des g6n~ratrices A hydrog ne, des radiosondes,
des ballons, les produits chimiques voulus pour la fabrication de l'hydrog~ne,
ainsi que les imprim~s n~cessaires d l'entretien et au fonctionnement des stations
de Bogota et de File de Saint-Andre;

b) Fournira des groupes 6lectrog~nes de secours pour la station situ~e dans l'ile de
Saint-Andr6;

c) Paiera le transport du materiel et des fournitures susmentionn~s jusqu'aux ports
colombiens desservant les stations d'observation;

d) Se chargera, A ses frais, d'installer et d'entretenir, dans les deux stations, le
materiel 6numr6 aux alin~as a et b ci-dessus, et fournira l'assistance voulue pour
la formation du personnel colombien des stations;

e) Affectera A la station de l'ile de Saint-Andr6 un technicien qui sera charg6, dans
les deux stations, des taches d'installation, d'entretien et de formation d~finies
A 'alin~a d ci-dessus, et mettra un v~hicule automobile d la disposition de ce
technicien.

4. Engagements particuliers de l'organisme cooprateur colombien. L'orga-
nisme coop~rateur colombien:

a) Fournira le personnel d'observation n~cessaire A l'exploitation des stations de
radiosondage/radiovent de Bogoti et de 'ile de Saint-Andr6;

b) Fournira dans les deux stations les batiments, installations et services voulus,
y compris l'eau et 1'6nergie 6lectrique;

c) Fera ex6cuter des observations par radiosondage/radiovent et transmettra des
rapports A ce sujet deux fois par jour, dans chaque station, A 00 h. 00 et A
12 h. 00 TU, dimanches et jours f6ri~s y compris, et A d'autres heures chaque
fois que l'organisme coop~rateur des ttats-Unis le demandera aux fins de la
prevision des cyclones ou pour les besoins de la recherche; ces observations et
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rapports seront conformes aux pratiques et modalit~s recommand~es par l'Orga-
nisation m6t~orologique mondiale et aux dispositions des manuels techniques
pertinents des ttats-Unis;

d) Transmettra sans d~lai tous les rapports d'observations par radiosondage/radio-
vent A une ou A des stations convenues, situ6es aux" ttats-Unis d'Am~rique pour
diffusion internationale, et prendra A sa charge les frais de transmission de ces
rapports en Colombie meme;

e) Fournira A l'organisme coop6rateur des ttats-Unis, sur des imprim~s que celui-ci
aura mis A sa disposition, des copies des observations effectu6es par radio-
sondage/radiovent, et lui communiquera, sur sa demande, tous enregistrements,
donn~es d'6talonnage et rapports d'entretien des installations d'enregistrement au
sol qui pourront 8tre ncessaires aux fins de r~frence;

f) Paiera les frais de transport du materiel et des fournitures en Colombie, y compris
'le transport local par charrette, ainsi que les frais de d~placement du technicien
resident de l'ile de Saint-Andr6 A Bogota et retour chaque fois que ses services
seront requis aux fins de l'entretien du materiel A Bogota;

g) Paiera A l'organisme coop6rateur des ttats-Unis, les 28 f~vrier 1969 ou plus tard,
la somme n~cessaire en dollars des ttats-Unis d'Am~rique pour porter A un total
de 52 500 dollars (cinquante-deux mille cinq cents dollars) le montant des paie-
ments effectu~s A ce titre par l'organisme coop6rateur colombien A l'organisme
coop~rateur des ttats-Unis du ler juillet 1959 au 31 d~cembre 1968 inclus, ainsi
qu'une somme additionnelle de 26 000 dollars (vingt-six mille dollars) pour
l'ann~e se terminant le 31 d~cembre 1969; et, par la suite, le ler janvier de chaque
annie A compter du ler janvier 1970, la somme de 26 000 dollars (vingt-six mille
dollars), tous ces paiements 6tant effectu~s en compensation des services rendus
ou qui seront rendus par l'organisme coop~rateur des ttats-Unis dans le cadre
du programme de cooperation.

5. Responsabilitg. Chaque organisme coop~rateur ne pourra Etre poursuivi
que pour les seuls dommages materiels ou blessures personnelles resultant d'activit~s
auxquelles ledit organisme ou ses employ~s se livrent ou participent directement au
titre du programme. II ne sera tenu A aucune responsabilit6 fond~e uniquement sur
la propri~t6 de l'6quipement, des installations ou autres biens utilis~s pour l'ex~cution
du programme.

6. Dure. Le present memorandum d'application prend effet A la date A
laquelle il a R6 sign6 et restera en vigueur pendant toute la dur~e de l'Accord auquel
il est annex6, 6tant entendu que la participation de chacun des organismes coop6-
rateurs au programme de coop6ration sera subordonn~e A une ouverture de credits
de ]a part de l'organe l~gislatif competent.

7. Amendements. Les termes du present memorandum d'application peuvent
8tre modifies A tout moment d'un commun accord entre les deux organismes
coop~rateurs.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present memo-
randum d'application A Bogotii (Colombie), le 19 d~cembre 1968.

Pour l'organisme coop~rateur
colombien:

(Empresa Colombiana
de Aer6dromos)

J. BERON

Pour l'organisme coop6rateur
des Etats-Unis d'Am6rique:

(Administration des services

des sciences de l'environnement)

Reynold E. CARLSON

Le Ministre des relations extirieures de Colombie 6 l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

MINISAtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

O/J. 1297 Bogoti, le 19 d6cembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 1344, en date de ce jour,
dans laquelle Votre Excellence se r6f~re au programme de coop6ration entre
le Gouvernement colombien et le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique
pour 1'exploitation d'une station de radiosondage/radiovent AI Bogota et d'une
station analogue dans File de Saint-Andr6, programme qui a td entrepris
aux termes d'un accord intervenu sous la forme d'un 6change de notes dat6es
des 6 f6vrier et 14 mars 1956, et prorog6 par la suite par des 6changes de notes
en 1959 et 1964.
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Etant donn6 les avantages mutuels que nos deux pays peuvent continuer
A retirer du programme en question, et avec l'accord pr6alable de l'Empresa
Colombiana de Aer6dromos, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que
mon Gouvernement accepte volontiers la prorogation du programme de colla-
boration bilat~rale aux conditions 6nonc~es ci-apr~s:

[Voir note 1]

J'ai aussi l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement
colombien accepte que la note prcit~e et la pr~sente r~ponse affirmative, aux
conditions 6nonc~es dans cette dernire, constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord en la matire, qui entrera en vigueur, avec effet r~troactif,
A compter du ter juillet 1965.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures:

Alfonso L6PEZ MICHELSEN

Son Excellence Monsieur Reynold E. Carlson
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
BogotAi
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO ON CO-OPERATIVE RESEARCH IN REMOTE
SENSING FOR EARTH SURVEYS

I

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Relations of Mexico

AMERICAN EMBASSY MEXICO, D. F.

No. 3715 December 20, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the United Mexican
States concerning expansion of the area of scientific co-operation in space
research programs, effected by an exchange of notes dated February 27,
1965.2 This Agreement provides, inter alia, that the two Governments would
hold subsequent conversations on participation by Mexican scientists in a
remote sensing program then under development by the National Aeronautics
and Space Administration (NASA) of the United States of America.

As Your Excellency is aware, NASA and the Comisi6n Nacional del
Espacio Exterior (CNEE) of Mexico have recently held conversations concern-
ing the manner in which participation in the remote sensing program referred
to in the preceding paragraph could be carried out. Taking into account the
results of those talks, and also bearing in mind that implementation of such
participation is pursuant to the exchange of notes of February 27, 1965,
subject to the conclusion of a supplementary agreement between our two
Governments, I have the honor to propose to Your Excellency the following:

1. The Comisi6n Nacional del Espacio Exterior (CNEE) of Mexico and the
National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the United States of
America shall develop jointly a program the aims of which are:

1 Came into force on 20 December 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 546, p. 135.
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(a) to develop techniques and systems for acquiring, interpreting, and utilizing earth
resources data from aircraft in order to determine the potential utility of space-
craft applications ot these techniques;

(b) to contribute to Mexican and United States competence in an advancing tech-
nology, aiming for additional scientific breadth and depth for such technology;

(c) to provide for additional scientific and technical experience and research data
useful in the development of earth resources survey techniques;

(d) to familiarize Mexican personnel with the acquisition, processing, reduction and
analysis of remote sensor data;

(e) to identify promising applications of remotely sensed earth resources data in
Mexico and the United States;

(f) to develop compatible data management systems to facilitate the exchange of
data between the United States and Mexico.

2. The program is described in detail in the enclosure to this note * (Plan for
Cooperation Between Mexican and United States Agencies on Research of Remote
Sensing for Earth Survey) and, in principle, will be divided into four phases:

Phase A. Cooperative study and research in the United States of America and
establishment of a program structure by Mexico.

Phase B. Program development (selection and development of test sites in Mexico
by Mexican User Agencies, and initial steps in establishing a Mexican data
processing and reduction center).

Phase C. NASA aircraft flights over the test sites and procurement by Mexico of
an instrumented aircraft.

Phase D. Flights by the Mexican aircraft.

3. The two Governments recognize that as the program develops, it may
become desirable to modify it in the light of new information that is obtained.
Basic changes in the second, third and fourth stages that may be required shall be
made by the agreement of the two Governments by an exchange of notes. Detailed
technical changes that are required to implement the agreed program shall be made
by agreement of the coordinating agencies. If a question arises as to whether a
proposed change is basic or technical in nature, either coordinating agency may
refer the matter for resolution by the two Governments through diplomatic channels.

4. To carry out this program CNEE and NASA would have the cooperation
of. the Mexican and US research agencies which the two Governments may agree
upon beforehand. CNEE and NASA shall be the coordinating agencies for the

• Not printed.
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research teams in their respective countries and shall use their best efforts to ensure
that the responsibilities designated in Tables I-IV of the enclosure to this note, in
the columns entitled " Prime Responsibility ", are effectively discharged. These
responsibilities are described further on pages 4-19 of the enclosure. Additionally,
CNEE and NASA shall be responsible for obtaining customs clearance for the
equipment required for the project.

5. Each party shall bear the cost of discharging its respective responsibilities,
including travel and subsistence of its personnel and transportation charges on all
equipment for which it is responsible.

6. CNEE and NASA shall each designate a Program Manager who shall be
responsible for coordinating the agreed functions and responsibilities of each research
team with the other. The Program Managers shall be co-chairmen of a Joint Working
Group, which will be the principal instrument for assuring the execution of the
project and for keeping both parties continuously informed of the program status
at each stage. This Working Group may establish scientific and technical sub-
committees and other subcommittees as required to carry out the program.

7. Primary responsibility for the analysis of data will reside in general with
the team over whose test sites the data are obtained. The preliminary and definitive
data obtained over the expressly agreed sites referred to in Phase C shall be at the
disposal of both groups in order to meet program objectives. The information
obtained in Phase D shall be processed in Mexico and shall be furnished to NASA
as authorized by the Government of the United Mexican States. During any phase
of the program either Government may refrain from furnishing information which
it considers not directly related to the program or otherwise inappropriate for
release.

8. The scientific results of the program will be made freely available to the
international scientific community.

9. The development of each phase of the program shall be subject to the
availability to each Government of the necessary funds.

10. The test sites in Mexico shall be selected by Mexican technical experts,
who may for that purpose request the advice of the United States technical experts.

11. United States technical experts may provide advice during the various
stages of the program if requested in advance by CNEE.

12. NASA flights over Mexican territory shall be in accordance with the
pertinent Mexican laws and regulations.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Mexican
States, I have the honor to propose that Your Excellency's reply to that
effect and this note shall together constitute an Agreement between our
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two Governments regarding this matter, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply, and shall remain in force until June 1, 1971
unless terminated earlier by mutual agreement of the two Governments or
after either Government has given 30 days' notice in writing to the other
Government of its intention to terminate the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

[SPANISH TExT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RLELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

511957 Tlatalolco, D. F., a 20 de diciembre de 1968

Sefior Embajador:

Tengo a honra dar respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia
nfimero 3715, de esta fecha, la cual traducida al espafiol dice lo siguiente:

<< Tengo a honra referirme al Acuerdo entre los Gobiernos de los Estados
Unidos de America y de los Estados Unidos Mexicanos relativo a la
ampliaci6n del dimbito de cooperaci6n cientifica en los programas de inves-
tigaci6n espacial, efectuado por Canje de Notas del 27 de febrero de 1965.
En ese Acuerdo se previ6, entre otras cosas, que los dos Gobiernos
sostendrian conversaciones ulteriores sobre la participaci6n de cientificos
mexicanos en un Proyecto de Percepci6n Remota que entonces estaba
siendo desarrollado por la Administraci6n Nacional de Aerondutica y
del Espacio de los Estados Unidos de America.

Como es del conocimiento de Vuestra Excelencia, la Comisi6n
Nacional del Espacio Exterior de Mexico y la Administraci6n Nacional
de Aerondutica y del Espacio de los Estados Unidos de America han
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celebrado recientemente conversaciones acerca de la forma en que podria
llevarse a cabo el Proyecto sobre Percepci6n Remota a que se refiere el
pdrrafo anterior. Teniendo en cuenta los resultados de esas plidticas, y
teniendo asimismo presente que la realizaci6n del proyecto de referencia
estd sujeta, conforme al Canje de Notas de 27 de febrero de 1965, a la
celebraci6n de un acuerdo suplementario entre nuestros dos Gobiernos,
tengo a honra proponer a Vuestra Excelencia lo siguiente:

1. La Comisi6n Nacional del Espacio Exterior (CNEE) y la Adminis-
traci6n Nacional de Aerondutica y del Espacio (NASA) desarrollardn, conjun-
tamente, un programa cuyos prop6sitos serin:
(a) Desarrollar t6cnicas y sistemas para la adquisici6n, mediante aeronaves,

de datos sobre los recursos naturales, asi como para la interpretaci6n y
utilizaci6n de los mismos a fin de determinar la utilidad potencial de aplicar
esas t6cnicas con naves espaciales.

(b) Contribuir a la preparaci6n de M6xico y de los Estados Unidos de Am6rica
frente a los adelantos de la tecnologia, con miras a dar a 6sta una mayor
amplitud y profundidad cientifica;

(c) Obtener una mayor experiencia cientifica y t6cnica y elementos que puedan
servir para el desarrollo de las t6cnicas de exploraci6n de los recursos
naturales;

(d) Familiarizar al personal mexicano con la adquisici6n, elaboraci6n, reduc-
ci6n y andlisis de los datos obtenidos mediante percepci6n remota;

(e) Determinar las aplicaciones, que ofrezcan posibilidades de nuevos resul-
tados, de los datos sobre recursos naturales obtenidos mediante percepci6n
remota en M6xico y en los Estados Unidos de Am6rica;

(f) Desarrollar sistemas compatibles de manejo de datos para facilitar su
intercambio entre los Estados Unidos de Am6rica y Mxico.

2. El programa estdi descrito en detalle en el anexo a la presente nota
(Plan de Cooperaci6n entre entidades mexicanas y estadunidenses para la
investigaci6n de la percepci6n remota en el estudio de la Tierra) y en principio,
estardi dividido en cuatro etapas:
Etapa A. Estudio e investigaci6n conjuntos en los Estados Unidos de Am6rica

y establecimiento de una estructura de programa por parte de M6xico.
Etapa B. Desarrollo del programa (selecci6n y preparaci6n de los sitios de

prueba en M6xico por las entidades mexicanas interesadas y pasos iniciales
para el establecimiento de un centro mexicano para la elaboraci6n y
reducci6n de datos).

Etapa C. Vuelos de la NASA sobre los sitios de prueba y adquisici6n, por
parte de M6xico, de una aeronave equipada con los instrumentos necesarios.

Etapa D. Vuelos de la aeronave mexicana.
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3. Los dos Gobiernos reconocen que a medida que se desarrolle el Pro-
grama, podrA, resultar deseable modificarlo a la luz de nuevas informaciones
que se obtengan. Los cambios bdsicos que se requieran en la segunda, tercera
y cuarta etapas se harn mediante acuerdo de los dos Gobiernos, por Canje
de Notas. Los cambios t~cnicos de detalle que sean requeridos para imple-
mentar el Programa convenido se hardn por acuerdo entre las entidades coor-
dinadoras. Si se planteara la cuesti6n de si un cambio es de car.cter bdsico
o de cardcter t~cnico, cualquiera de las entidades coordinadoras podrd referir
el asunto a la resoluci6n de los dos Gobiernos a trav~s de los canales
diplomdticos.

4. Para Ilevar a cabo este programa, ]a Comisi6n Nacional del Espacio
Exterior (CNEE) y la Administraci6n Nacional de Aerondutica y del Espacio
(NASA) podrian contar con la colaboraci6n de aquellos centros de investiga-
ci6n mexicanos y estadunidenses que previamente acuerden ambos Gobiernos.
La Comisi6n y la Administraci6n, en los respectivos paises, tendrdn el caracter
de entidades coordinadoras y se esforzarin en asegurar que se cumplan efecti-
vamente las responsabilidades descritas en los Cuadros I-IV del anexo a la
presente nota, en las columnas < Responsabilidades principales >. Dichas res-
ponsabilidades se describen en las pdginas 4-19 del anexo. Ademds, la CNEE
y la NASA se ocupardn de obtener los permisos aduanales para el equipo
requerido en el programa.

5. Cada parte se hard cargo de los costos derivados del desempeio de sus
respectivas responsabilidades incluyendo los de traslado y subsistencia de su
personal y los del transporte de todo equipo del cual sea responsable.

6. Tanto la Comisi6n Nacional del Espacio Exterior (CNEE) como la
Administraci6n Nacional de Aeroniutica y del Espacio (NASA) designaran a
un administrador del Programa que serA responsable de coordinar las funciones
y responsabilidades convenidas de cada grupo de investigaci6n con el otro.
Los administradores del Programa serdn copresidentes de un Grupo de Trabajo
conjunto que seri el principal instrumento para asegurar la ejecuci6n del
Programa y para mantener a ambas Partes constantemente informadas del
desarrollo del Programa. Este Grupo de Trabajo podrd establecer los comit~s
cientificos y t6cnicos y otros 6rganos que puedan requerirse para Ilevar a cabo
el Programa.

7. La responsabilidad primordial del andlisis de los datos recaerd, en
general, sobre el Grupo en cuyos sitios de prueba se hayan obtenido con datos.
Los datos preliminares y definitivos obtenidos sobre los sitios expresamente
convenidos, a que se refiere la etapa C, estardn a disposici6n de ambos Grupos
a fin de lograr los objetivos del Programa. Por lo que respecta a la informaci6n
obtenida en ]a etapa D deberd ser elaborada en Mxico y s6lo se proporcionari
a ]a Administraci6n Nacional de Aeronafitica y del Espacio (NASA) aqu~lla
que previamente autorice el Gobierno de Mexico.
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En cualquier fase del desarrollo del Programa cualquiera de los dos
Gobiernos podrAi impedir que se proporcionen informes que considere que no
estdn directamente relacionados con el Programa o que por cualquier otra
raz6n no es conveniente proporcionarlos.

8. Los resultados cientificos del Programa serfn libremente puestos a
disposici6n de la comunidad cientifica internacional.

9. El desarrollo de las distintas etapas del Programa estard sujeto a la
disponibilidad de los fondos correspondientes por parte de cada Gobierno.

10. La selecci6n de los sitios de prueba en Mxico seri hecha por los
t~cnicos mexicanos los cuales podrian requerir, para ello, el asesoramiento de
los tdcnicos estadunidenses.

11. Los t~cnicos estadunidenses podrin brindar asesoramiento en las
diversas etapas del Programa si lo solicita previamente ]a CNEE.

12. Los vuelos de la NASA sobre territorio mexicano se ajustardn a Jo
dispuesto por las leyes y reglamentos mexicanos respectivos.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que la nota
de respuesta, en que me lo confirme, y la presente, constituyan un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos sobre este asunto, el cual entrard en vigor
en la fecha de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia y permanecerd
en vigor hasta el 10 de junio de 1971 a menos que se termine antes, por
mutuo acuerdo de los dos Gobiernos, o despuds de que cualquiera de los
dos haya dado aviso por escrito, con 30 dias de anticipaci6n, al otro, de
su intenci6n de dar por terminado el Acuerdo. )

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que la anterior
proposici6n es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y,
en consecuencia, estd de acuerdo en considerar que la nota de Vuestra Exce-
lencia nfimero 3715, de esta fecha y la presente, constituyen un Acuerdo entre
los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Amd-
rica relativo a la ampliaci6n del dmbito de cooperaci6n cientifica en los pro-
gramas de investigaci6n espacial.

Antonio CARRILLO FLORES
Anexo *

Excelentisimo Sefior Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica,
Mdxico, D. F.

* Not printed - Non publid.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Secretary of Foreign Relations of Mexico to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES
MEXICO

511957 Tlatelolco, D. F., December 20, 1968

Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to Your Excellency's note No. 3715 of this date,
which translated into Spanish reads as follows:

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the foreigoing
proposal is acceptable to the Government of the United Mexican States, and
consequently it agrees to consider that Your Excellency's note No. 3715 of
this date and this note shall constitute an agreement between the Governments
of the United Mexican States and the United States of America concerning
expansion of the area of scientific cooperation in space research programs.

Antonio CARRILLO FLORES

Enclosure *

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D. F.

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amtrique.
• Not printed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES IfTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELA-
TIF A DES RECHERCHES COMMUNES SUR LA T LI2-
DItTECTION DES RESSOURCES TERRESTRES

-I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

MxIco (D. F.)

No 3715 Le 20 d6cembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement des l~tats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement des Ltats-Unis du Mexique relatif au
d6veloppement de la coop6ration scientifique en matire de programmes de
recherche spatiale, conclu par 6change de notes en date du 27 f6vrier 1965 2.

Cet Accord pr6voyait, entre autres, que les deux Gouvernements auraient
ult6rieurement des conversations sur la participation de sp6cialistes mexicains
t un programme de t616ddtection alors en cours d'61aboration t la National

Aeronautics and Space Administration (NASA) (Administration nationale de
l'a6ronautique et de l'espace) des ttats-Unis d'Am6rique.

Comme vous le savez, la NASA et la Comisi6n Nacional del Espacio
Exterior (CNEE) (Commission nationale de l'espace extra-atmosph6rique)
du Mexique ont eu r6cemment des conversations sur les modalit6s de la partici-
pation au programme de t61dtection mentionn6 au paragraphe prc6dent.
Tenant compte des r6sultats de ces conversations, ainsi que du fait que cette
participation, aux termes de 1'6change de notes du 27 f6vrier 1965, d6pend de ]a.
conclusion d'un accord compl6mentaire entre nos deux Gouvernements, j'ai
'honneur de vous soumettre les propositions suivantes:

1 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1968, date de la note de r~ponse, conform~nent aux dispo-

sitions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 546, p. 135.
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1. La Commission nationale de l'espace extra-atmosph~rique (CNEE) du
Mexique et l'Administration nationale de l'a~ronautique et de l'espace (NASA) des
ttats-Unis d'Am~rique, 6tabliront conjointement un programme dont les objectifs
sont les suivants:

a) Mettre au point des techniques et des syst~mes pour l'acquisition, l'interpr~tation
et l'utilisation de donn~es sur les ressources terrestres obtenues par a~ronef,
afin de determiner l'utilit6 6ventuelle d'appliquer ces techniques par engins
spatiaux;

b) Contribuer A d6velopper les connaissances au Mexique et aux Etats-Unis dans
une technique en 6volution, le but 6tant de l'6tendre et de l'approfondir
scientifiquement;

c) Acqu~rir davantage d'exp~rience scientifique et technique et des donn~es de
recherche utiles au d6veloppement des techniques de detection des ressources
terrestres;

d) Familiariser le personnel mexicain avec les techniques d'acquisition, de traite-
ment, de reduction et d'analyse des renseignements obtenus par t6l6d~tecteur;

e) D6couvrir les applications d'avenir des renseignements sur les ressources terrestres
obtenus par t~l~d~tection au Mexique et aux ttats-Unis; ,

f) Mettre au point des syst~mes compatibles de gestion des donn6es pour permettre
l'6change de donn6es entre les Etats-Unis et le Mexique.

2. Le programme est d6crit en d6tail dans la pi6ce jointe A la pr6sente note *
(plan de coop6ration entre les organismes mexicains et am6ricains de recherche sur
la t6l6d6tection des ressources terrestres) et sera en principe divis6 en quatre phases:

Phase A. 1ttude et recherche en commun aux Ltats-Unis d'Am6rique et 6tablisse-
ment d'un cadre de programme par le Mexique.

Phase B. Lancement du programme (choix et am6nagement des sites d'essai au
Mexique par les organismes mexicains utilisateurs, et premieres 6tapes de la
cr6ation d'un centre mexicain pour le traitement et ]a r6duction des donn6es).

Phase C. Survol des sites d'essai par les a6ronefs de la NASA et acquisition par
le Mexique d'un a6ronef 6quip6.

Phase D. Vols de l'a6ronef mexicain.

3. Les deux Gouvernements reconnaissent qu'au fur et A mesure du d6velop-
pement du programme il peut s'av6rer utile de le modifier, en tenant compte des
nouveaux renseignements obtenus. Les modifications fondamentales qui pourraient
8tre n6cessaires pour les deuxi6me, troisi~me et quatri~me phases s'effectueront en
accord entre les deux Gouvernements et par 6change de notes. Les modifications
portant sur des d6tails techniques et qui seront n~cessaires A l'ex6cution du pro-

* Non publie.
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gramme convenu se feront par accord entre les organismes de coordination. Si la
question se pose de savoir si une modification envisag~e est fondamentale ou d'ordre
technique, 'un ou l'autre des organismes de coordination pourra soumettre la
question aux deux Gouvernements qui en d~cideront par la voie diplomatique.

4. Pour l'ex~cution de ce programme, la CNEE et la NASA b~n6ficieront de
]a cooperation des organismes mexicains et am6ricains de recherche d~sign~s i
l'avance par accord entre les deux Gouvernements. La CNEE et la NASA seront
les organismes charg6s de la coordination entre les 6quipes de recherche dans leurs
pays respectifs et d6ploieront tous leurs efforts pour que les responsabilit~s d~crites
aux tableaux I A IV de la piece jointe A la pr6sente note, dans les colonnes intitules
< Responsabilit~s principales )), soient effectivement assumes. Ces responsabilit~s
sont pr6cis6es aux pages 4 A 19 de la piece jointe. De plus, la CNEE et la NASA
seront charg~es du d~douanement du materiel n~cessaire au projet.

5. Les deux parties supporteront les frais qu'entrainera l'exercice de leurs
responsabilit6s respectives, dont les frais de voyage et de subsistance de leur personnel
et les frais de transport pour tout le materiel dont elles ont la charge.

6. La CNEE et la NASA d~signeront chacune un directeur du programme, qui
sera charg6 de coordonner les fonctions et les responsabilit~s attribu6es aux 6quipes
de recherche. Les directeurs du programme seront copr6sidents d'un groupe de
travail commun, qui sera le principal instrument charg6 d'assurer 1'ex6cution du
projet et de tenir les deux parties constamment au courant du d~roulement du
programme i chaque 6tape. Ce groupe de travail pourra crier des sous-comit6s
scientifiques et techniques et autres, selon les besoins de 1'ex6cution du programme.

7. En gn6ral, c'est 1'6quipe des sites d'essai oii les donn6es auront W obtenues
qui aura la responsabilit6 principale de leur analyse. Les donn6es pr6liminaires et
d~finitives obtenues au-dessus des sites express~ment choisis, mentionn~s A la
phase C, seront A la disposition des deux groupes afin de satisfaire aux objectifs
du programme. Les renseignements obtenus au cours de la phase D seront trait6s
au Mexique et ne seront communiques d la NASA que sur autorisation du Gouver-
nement mexicain. Pendant toutes les phases du programme, 'un et l'autre Gouver-
nements pourront s'abstenir de communiquer les renseignements dont ils estiment
qu'ils ne concernent pas directement le programme ou dont la divulgation leur
parait inopportune pour tout autre raison.

8. La communaut6 scientifique internationale pourra disposer librement des
r~sultats scientifiques du programme.

9. L'ex~cution de chaque phase du programme sera fonction de la mesure
dans laquelle chaque Gouvernement disposera des fonds n6cessaires.

10. Les sites d'essais du Mexique seront choisis par les techniciens mexicains
qui pourront pour cela demander l'avis des techniciens am6ricains.
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11. Les techniciens am6ricains pourront fournir leurs avis aux divers stades du
programme, A condition que la CNEE en ait fait la demande d l'avance.

12. Les survols du territoire mexicain par les appareils de la NASA seront
soumis A ]a l6gislation et i la r~glementation mexicaines en la matire.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
mexicain, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse
marquant cet agr~ment constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur bL la date de cette rdponse et expirera le 1 er juin 1971,
A moins qu'il n'y soit mis fin auparavant d'un commun accord par les deux
Gouvernements, ou 30 jours apr~s que l'un des deux Gouvernements aura
notifi6 A l'autre par 6crit son intention de le ddnoncer.

Veuillez agr~er, etc.
Fulton FREEMAN

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

II

Le Ministre des relations extirieures du Mexique 6 l'Ambassadeur
des Jtats-Unis d'Amirique

MINISARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

LTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

511957 Tlatelolco (D. F.), le 20 dcembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r~pondre A votre note no 3715 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant:

[Voir note I]

NO 10258



68 United Nations - Treaty Series 1970

J'ai le plaisir de porter A votre connaissance que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agrment du Gouvernement mexicain et que celui-ci accepte par
consequent de consid6rer que votre note no 3715 en date de ce jour et la pr6-
sente note constituent entre le Gouvernement des tItats-Unis du Mexique et
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique un accord relatif au d~velop-
pement de la cooperation scientifique en mati~re de programme de recherche
spatiale.

Antonio CARRULLO FLORES

Piece jointe *

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amgrique,
Mexico, D. F.

* Non publi6e.
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FOURTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of India, as a fourth supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on February 20, 1967 2

(hereinafter referred to as the February Agreement), have agreed to the sales
of commodities specified below. This fourth supplementary agreement shall
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of
the February Agreement, together with the Convertible Local Currency Credit
Annex of the June 24, 1967 Agreement 3 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Supply Period Approximate Maximum Maximum Export
(United States Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

A. Convertible Local Currency
Credit
Wheat and/or wheat flour . 1969- 1,025,000 $ 64.7
Ocean Transportation (est.) 6.9

Subtotal $ 71.6
B. Local Currency

Wheat and/or wheat flour . 1969 1,275,000 $ 80.5
Tallow (Inedible) ...... ... 1969 90,000 13.3
Tobacco .............. 1969 200 0.7
Nonfat dry milk ... ...... 1969 4,000 1.0

Subtotal $ 95.5
TOTAL $167.1

'Came into force on 23 December 1968 by signature, in accordance with Part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 197.
1 Ibid., vol. 692, p. 309.

No. 10259



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 71

[TR'DuCnON - TRANSLATION]

QUATRILME ACCORD SUPPLIEMENTAIRE 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien
sont convenus de conclure un quatri~me supplment A l'Accord entre les deux
Gouvernements relatif t la vente de produits agricoles sign& le 20 f~vrier 1967 2

(et ci-apr~s d6nomm6 l'Accord de f6vrier), en vue de la vente des produits
mentionn6s ci-dessous. Ce quatri~me Accord suppl~mentaire comprendra le
pr~ambule, la premiere et la troisi~me partie et l'Annexe concernant les sommes
en monnaie locale de 'Accord de f~vrier, ainsi que l'annexe concernant le
credit en monnaie locale convertible de l'Accord du 24 juin 1967 3 et la deuxi~me
partie, qui figure ci-apres:

DEUXIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits
Valeur niarchande

Piriode d'offre Quantitg maximum maximum
(Exercice approximative d'exportation
financier (en tonnes (en millions

Produits des t0tats-Unis) mitriques) de dollars)

A. Cr6dit en monnaie locale
convertible
B16 et/ou farine de bW. . .. 1969 1 025 000 64,7

Transport maritime(cofit esti-
matif) . . . . . ... . . 6,9

Total partiel 71,6
B. Monnaie locale .........

B16 et/ou farinedebl . . . 1969 1 275 000 80,5
Suif (non comestible) . . . 1969 90 000 13,3

Tabac ..... ........... 1969 200 0,7
Lait dcr6m6 engpoudre . . . 1969 4 000 1,0

Total partiel 95,5
TOTAL 167,1

1 Entr6 en vigueur le 23 d(cembre 1968, conform~ment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 688, p. 197.
3 Ibid., vol. 692, p. 309.
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Item IL Payment Terms

A. Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after the date of
last delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 percent

6. Continuing Interest Rate - 3 percent

B. Local Currency

1. Proportions of local currency accruals indicated for specified purposes:

a. United States expenditures - 7 percent
b. Section 104(e) - 5 percent
c. Section 104(f) loans - 66 percent. These funds are for financing

such projects as are mutually agreed by the two Governments but
not less than 20 percent of the total local currencies accruing to the
Government of the exporting country from sales of commodities
under this agreement shall be used for self-help measures described
in Item V.

d. Section 104(h) - 20 percent on grant basis

e. Section 104(k) - 2 percent on grant basis

2. Convertibility

a. Section 104(b) (1) purposes - $1,910,000

b. Section 104(b) (2) purposes - $1,910,000

Item III. Usual Marketing Table

Import Period Usual Marketing
(United States Requirements

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour .... ....... 1969 200,000
Tallow ....... ............... 1969 10,000

Nonfat dry milk ..... ........... 1969 4,000
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Point 11. Modalit~s de paiement

A. Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial: n~ant
2. Nombre de versements: 31
3. Importance de chaque versement: Annuit~s approximativement 6gales

4. Date d'6ch~ance du premier versement: 10 ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque anne civile

5. Taux d'int~rt initial: 2 p. 100
6. Taux d'int~rt ordinaire: 3 p. 100

B. Monnaie locale

1. Proportions des sommes en monnaie locale affect~es A des fins deter-
mines:
a) D~penses des ltats-Unis: 7 p. 100

b) Alin~a e de l'article 104: 5 p. 100
c) Alin~a f de l'article 104: 66 p. 100. Ces fonds seront destines Ai

financer les projets dont il sera mutuellement convenu entre les
deux Gouvernements; toutefois, 20 p. 100 au moins de la somme
totale en monnaie locale revenant au Gouvernement du pays
exportateur du chef des ventes de produits effectu~es en vertu du
present Accord seront affect~s aux mesures d'auto-assistance d~finies
au point V.

d) Alin~a h de l'article 104: 20 p. 100 A titre de subventions
e) Alin~a k de l'article 104: 2 p. 100 A titre de subventions

2. Convertibilit):
a) Aux fins de l'alin~a b, 1) de l'article 104:1 910 000 dollars
b) Aux fins de l'alin~a b, 2) de l'article 104:19 910 000 dollars

Point III. Obligations touchant les marches habituels
Obligations
touchant

Piriode les marchas
d'importation habituels

(Exercice financier (en tonnes
Produits des Etats-Unis) mdtriques)

BI et/ou farine de bl ........ .. 1969 200 000
Suif ........ ................ 1969 10000
Lait 6cr~m6 en poudre .... ........ 1969 4000
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Item IV. Export Limitations

The export limitation period for commodities the same as or like any
particular commodity financed under this agreement shall be the period begin-
ning on the date of this agreement and ending on the final date on which the
relevant commodities financed under this agreement are being imported and
utilized.

Item V. Self-Help Measures

1. The Government of India is undertaking an intensive program to con-
struct additional storage in important interior grain-producing areas in order
to meet increased needs of procurement and price support operations brought
about by the recent rapid increase in foodgrain production potential. The
immediate aim of this program is to complete substantially additional storage
facilities in such areas prior to July 1, 1969.

2. To further encourage the accumulation of buffer stocks and to strengthen
producer incentives, the Government of India will continue through the 1968/69
crop year its policy of purchasing all grain offered at established procurement
prices, even when procurement targets are exceeded.

3. The Government of India is devoting increasing attention to minor
irrigation, with special emphasis on exploration of new sources of water in
areas now insufficiently irrigated and on strengthening soil and water manage-
ment research, technical assistance, training, and demonstration projects.

4. To get the optimum benefit from major and medium irrigation, the
Government of India is reviewing the works completed and under construction
as well as the design of new works to determine how they can be operated to
maximize agricultural production, and is investigating the costs and benefits
of modifications, if any, needed for the purpose.

5. Recognizing the indispensable contribution of continuing research pro-
grams to sustained increases in agricultural output, the Government of India
is taking steps to strengthen and expand its action-oriented research efforts,
and to supply them with facilities and personnel required.
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Point IV. Limitation des exportations

La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conformdment au present
Accord sera la pdriode comprise entre la date du present Accord et la date
finale A laquelle les produits pertinents, dont l'achat aura 6t6 financk confor-
mqment au present Accord, auront td importds ou utilisds.

Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Le Gouvernement indien entreprend un programme intensif de cons-
truction d'installations de stockage suppldmentaires dans d'importantes regions
productrices de cdrdales de l'intdrieur, afin de faire face A l'augmentation des
achats et des operations de soutien des prix entrainde par l'accroissement
rapide et rdcent du potentiel de production de cdrdales vivri~res. L'objectif
immdiat de ce programme est la construction, avant le l er juillet 1969, d'un
nombre important d'installations de stockage suppldmentaires dans ces regions.

2. AfIr d'encourager encore la constitution de stocks rdgulateurs et de
renforcer les stimulants h la production, le Gouvernement indien continuera
d'appliquer pendant la campagne 1968/1969 sa politique d'achat de toutes les
c~rales offertes A certains prix, m8me une fois que les objectifs d'achat sont
ddpassds.

3. Le Gouvernement indien attache une attention croissante h l'irrigation
sur une petite 6chelle et particuli~rement A la recherche de nouvelles sources
d'eau dans les regions qui sont insuffisamment irrigu6es, ainsi qu'au develop-
pement de projets de recherche sur la gestion des sols et des eaux, d'assistance
technique, de formation et de demonstration.

4. Afin de tirer le maximum de profit des travaux d'irrigation A grande et
A moyenne 6chelle, le Gouvernement indien passe en revue les ouvrages achevds
ou en cours de construction, ainsi que la conception des nouveaux ouvrages,
afin de determiner A quelles r6gles doit ob6ir leur gestion pour donner les meil-
leurs rdsultats possibles en ce qui concerne 'augmentation de la production
agricole et il analyse le prix de revient et les avantages des modifications qu'il
pourrait 6ventuellement y avoir lieu de faire A cette fin.

5. Reconnaissant que l'exdcution de programmes de recherche suivis est
indispensable A la croissance soutenue de la production agricole, le Gouverne-
ment indien s'emploie A renforcer et A d6velopper ses efforts de recherche appli-
qu6e, et A fournir les installations et le personnel ndcessaires A cet effet.
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6. In the field of agricultural credit, the Government of India is exploring
new sources of credit services for cultivators and agroindustries, as well as an
increase in the effectiveness and magnitude of credit operations by cooperative
credit societies. In this connection, the Government of India will encourage
support for agricultural credit operations by commercial banks and the Reserve
Bank of India, as appropriate.

Item VI. Proceeds to Constitute Resources for Economic Development

The proceeds of commodities financed under Convertible Local Currency
Credit terms will constitute an additional resource for financing India's
annual and long-range economic development plans, including the self-help
measures referred to in this agreement.

Item VIL Other Provisions

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the importing country. These
funds .(but not the sales under Section 104 (j)) are intended to cover only
travel by persons who are traveling on official business for the Government of
the exporting country or in connection with activities financed by the Govern-
ment of the exporting country. The travel for which Indian rupees may be
utilized shall not be limited to services provided by the transportation facilities
of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi, India, in duplicate, this twenty-third day of December,
1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of India:

Herbert D. SPIVACK A. T. BAMBAWALE
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6. En ce qui concerne le credit agricole, le Gouvernement indien 6tudie
de nouvelles sources de credit A l'intention des cultivateurs et des industries
agricoles, et il cherche le moyen d'augmenter l'efficacit6 et l'ampleur des
operations de credit r~alis~es par les cooperatives de credit. A cet 6gard, le
Gouvernement indien encouragera, selon que de besoin, les banques commer-
ciales et la Reserve Bank of India A soutenir les operations de credit agricole.

Point V1. Recettes servant A constituer des ressources destinies au develop-
pement 6conomique

Les recettes obtenues grAce A la vente des produits finances conform~ment
aux modalit~s de credit en monnaie locale convertible constitueront une res-
source suppl~mentaire qui servira A financer les plans de dveloppement 6cono-
mique annuels et A long terme de l'Inde, notamment les mesures d'auto-assis-
tance mentionn6es dans le pr6sent Accord.

Point VI. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autorise aux
termes de l'alinaj de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exporta-
teur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le
pays importateur pour payer les frais de d~placement dans le cadre d'un voyage
en provenance ou A destination du pays importateur, ou en transit via ce pays.
Mises A part les ventes au titre de l'alin~a j de l'article 104, il devra s'agir
uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays
exportateur ou au titre d'activit~s financ~es par ce Gouvernement. Les voyages
payables en roupies ne se feront pas ncessairement A bord de moyens de
transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A New Delhi (Inde), en double exemplaire, le 23 d6cembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des ttats-Unis: indien:

Herbert D. SPIVACK A. T. BAMBAWALE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
AMENDING THE AGREEMENT OF 23 DECEMBER 1968 2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

The American Minister-Counselor for .Political-Economic Affairs to the Joint
Secretary of the Department of Economic Affairs, Ministry of Finance of
India

New Delhi, May 29, 1969

Dear Mr. Bambawale:

I have the honor to refer to the Fourth Supplementary Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of India
for Sales of Agricultural Commodities signed by representatives of our two
Governments on December 23, 1968,2 and to propose that Part II of that
Agreement be amended as follows:

A. In Item 1.A. insert in appropriate columns: Cotton, Upland, 1969,
18,100 bales, $2.3; reduce quantity for wheat and/or wheat flour from 1,025,000
Metric Tons to 990,000 Metric Tons and reduce value from $64.7 to $62.4.

B. In Item 1.B. insert in appropriate columns: Cotton, Upland, 1969,
81,900 bales, $10.3; reduce quantity for wheat and/or wheat flour from 1,275,000
Metric Tons to 1,150,000 Metric Tons and reduce value from $80.5 to $70.2.

C. In Item III insert in appropriate column: Cotton, 1969, 325,000 bales.

1 Came into force on 29 May 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
2 See p. 70, of this volume.
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' POR-
TANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 23 DJfCEM-
BRE 1968 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Ministre-Conseiller aux affaires politiques et iconomiques des lAtats- Unis au
Secritaire adjoint du Dipartement des affaires iconomiques, Ministre des

finances de l'Inde

New Delhi, le 29 mai 1969

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~ffrer au quatrikme Accord suppl6mentaire entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien relatif
A la vente de produits agricoles, qui a t6 sign6 le 23 d~cembre 1968 2 par des
repr~sentants de nos deux Gouvernements et de proposer de modifier la
deuxikme partie de cet Accord comme suit:

A. Au point I.A. insurer dans les colonnes appropri~es: Coton Zt fibres
courtes, 1969, 18 100 balles, 2,3 millions de dollars; pour le b16 et/ou la farine
de b1W, ramener la quantit6 de 1 025 000 tonnes m~triques A 990 000 tonnes
m6triques et la valeur de 64,7 A 62,4 millions de dollars.

B. Au point I.B. insurer dans les colonnes appropri~es: Coton A fibres
courtes, 1969, 81 900 balles, 10,3 millions de dollars; faire passer la quantit6
de bl et/ou de farine de bl de 1 275 000 tonnes m~triques A 1 150 000 tonnes
m~triques et la valeur de 80,5 A 70,2 millions de dollars.

C. Au point III insurer dans la colonne appropri~e: Coton, 1969, 325 000
balles.

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1969, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions

desdites notes. .
Voir p. 71, du present volume.
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D. In Item IV add following new paragraphs:

"India will not export domestic cotton other than Bengal Deshi,
Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other lower Jarilla,
all of which varieties normally do not exceed staple lengths longer than
13/1e inch, during United States Fiscal Year 1969 or during any subse-
quent United States Fiscal Year in which upland cotton under this agree-
ment is being imported. "

" Should Indian exports of cotton textiles during any United States
Fiscal Year that cotton is being imported under this agreement exceed
the average level of such exports during United States Fiscal Years 1963,
1964 and 1965, the Government of India will procure and import with its
own resources on a commercial basis from the United States an equivalent
weight of raw cotton content of such excess exports of cotton textiles.
These additional imports are to be over and above established usual mar-
ketings for raw cotton specified in the Usual Marketing Table. "

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this
note and your reply thereto constitute an agreement between our two Govern-
ments effective on the date of your note in reply.

Accept, dear Mr. Bambawale, the renewed assurances of my high consid-
eration.

Herbert D. SPIVACK
Minister- Counselor

for Political-Economic Affairs
Embassy of the United States of America

Mr. A. T. Bambawale
Joint Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
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D. Au point IV ajouter les nouveaux paragraphes suivants:

<« L'Inde n'exportera pas de coton produit localement, si ce n'est du
coton des vari~t~s Bengale, Deshi, Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia,
Moglai et autres vari~t~s Jarilla, dont les fibres ne mesurent normalement
pas plus de 13/16 de pouce, au cours de l'exercice financier 1969 des Etats-
Unis ou de tout autre exercice financier ult6rieur ofi le coton A fibres courtes
vis6 dans le present Accord est import6.

<< Si les exportations indiennes de cotonnades d~passent, au cours d'un
exercice financier des ittats-Unis oil du coton est import6 en vertu du
present Accord, le niveau moyen des exportations de ces produits pendant
les exercices financiers 1963, 1964 et 1965 des tats-Unis, le Gouvernement
indien ach~tera aux ttats-Unis et importera avec ses propres ressources,
sur une base commerciale, du coton brut d'un poids 6quivalant & l'exc~dent
des exportations de textiles de coton. Ces importations supplmentaires
s'ajouteront aux achats normaux de coton brut figurant parmi les obliga-
tions touchant les marches habituels. >>

Si les dispositions qui pr& dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouver-
nement, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre-Conseiller
aux affaires politiques et 6conomiques:

Herbert D. SPIVACK

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Monsieur A. T. Bambawale
Secr~taire adjoint
D~partement des affaires 6conomiques
Ministre des finances
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II

The Joint Secretary of the Department of Economic Affairs, Ministry of Finance
of India, to the American Minister-Counselor for Political-Economic Affairs

MINISTRY OF FINANCE

DEPT. OF ECONOMIC AFFAIRS

NEW DELHI

29th May, 1969

Dear Mr. Spivack,

I have the honour to refer to your letter dated May
as under:

29, 1969 which reads

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing amendment is accept-
able to the Government of India. I agree that your note together with this
reply shall constitute an agreement between our two Governments effective on
the date of this reply.

Accept, dear Mr. Spivack, the renewed assurances of my high consideration.

A. T. BAMBAWALE

Joint Secretary

Mr. Herbert D. Spivack
Minister-Counselor for Political-Economic Affairs
Embassy of the United States of America
New Delhi
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II

Le Secritaire adjoint d Dipartement des affaires dconomiques, Ministire des
finances, au Ministre-Conseiller aux affaires politiques et iconomiques des
Atats- Unis d'Amirique

M1NISTLRE DES FINANCES

DiPARTEMENT DES AFFAIRES tCONOMIQUES

NEW DELHI

Le 29 mai 1969

Monsieur Spivack,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre dat~e du 29 mai 1969, dont la
teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les modifications qui prcedent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement indien. J'accepte que votre note et la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire adjoint:
A. T. BAMBAWALE

Monsieur Herbert D. Spivack
Ministre-Conseiller aux affaires politiques et 6conomiques
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
New Delhi
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND SINGAPORE CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

MINISTRY OF FINANCE

SINGAPORE, I.

17th December, 1968
Dear Mr. Ambassador,

I refer to the cotton textile arrangement between our two Governments,
signed at Singapore on August 30, 1966 2 and to recent discussions concerning
the exports of cotton textiles from Singapore to the United States. I wish to
inform you that in accordance with the arrangement reached during the dis-
cussions, the Singapore Cotton Textile Industry will voluntarily restrain its
exports to the United States in accordance with the Singapore Cotton Textile
Restraint Schedule attached to this letter.

2. In view of this action by the Singapore Industry, I propose the
following arrangement replacing the arrangement of August 30, 1966, to be
effective as of January 1, 1968, concerning this trade:

(1) The Government of the United States of America agrees not to invoke
procedures under article 6 (c) and 3 of the Long-Term Arrangements Regarding
International Trade in Cotton Textiles 3 to limit cotton textiles exports from Singa-
pore to the United States during the term of this arrangement.

(2) The Government of the Republic of Singapore undertakes that the exports
of cotton textiles from Singapore to the United States will be restrained in accordance
with the attached voluntary schedule.

I Came into force on 23 December 1968 by the exchange of the said letters, with effect from
1 January 1968, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 616, p. 241.
3 Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations
Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGE-
MENT 1 ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
SINGAPOUR RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON

MINISTtRE DES FINANCES

SINGAPOUR, I

Le 17 d6cembre 1968
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'arrangement relatif au commerce des
textiles de coton, conclu A Singapour le 30 aofit 1966 2, entre nos deux Gouver-
nements, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet des expor-
tations de textiles de coton de Singapour vers les ittats-Unis, et de porter A
votre connaissance que, conform6ment A l'accord auquel avaient abouti ces
entretiens, les producteurs des textiles de coton de Singapour limiteront volon-
tairement leurs exportations vers les Etats-Unis d'Am6rique, conforim6ment au
programme de limitation des exportations de textiles de coton de Singapour
joint A la pr6sente lettre.

2. Compte tenu de la d6cision prise par les producteurs de coton de
Singapour, je propose que l'Arrangement suivant, remplagant l'Arrangement
du 30 aofit 1966, relatif au commerce des textiles de coton, soit appliqu6 A
compter du 1er janvier 1968:

1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique renonce A invoquer les proc&
dures pr6vues aux articles 6, c, et 3 de l'Accord A long terme concernant le commerce
international des textiles de coton 3 pour limiter les exportations de textiles de coton
de Singapour vers les ttats-Unis d'Am6rique tant que le present Arrangement sera
en vigueur.

2) Le Gouvernement de la R6publique de Singapour s'engage d apporter des
restrictions aux exportations de textiles de coton de Singapour vers les Etats-Unis
d'Am6rique, selon le programme de limitation volontaire ci-joint.

I Entr6 en vigueur le 23 d cembre 1968 par l'6change desdites lettres, avec effet k compter
du 1er janvier 1968, conform6ment A leurs dispositions.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 616, p. 241.
3 Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que 'a pr6sent6 A l'enregistrement le Secrdtaire

ex&cutif des Parties contractantes A l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
porte dans le Recuei des Trait&s des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur,
soit le l er octobre 1962.
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(3) The Government of the United States shall promptly supply the Govern-
ment of the Republic of Singapore with data on monthly imports of cotton textiles
from Singapore. The Government of the Republic of Singapore shall promptly
supply the Government of the United States with data on monthly exports of
cotton textiles to the United States. Each government agrees to supply promptly
any other available statistical data requested by the other government.

(4) The Government of the Republic of Singapore and the Government of the
United States agree to consult on any question concerning trade in cotton textiles
between our two countries, including levels of exports in categories not given
specific limits in the attached schedule and in made-up goods or apparel made from
a particular fabric.

(5) If the Government of the Republic of Singapore considers that as a result
of the restraints specified in the attached schedule, Singapore is being placed in an
inequitable position, vis-a-vis a third country, the Government of the Republic of
Singapore may request consultations with the Government of the United States
with a view to taking appropriate remedial action such as consent of the Government
of the United States to reasonable modification of this arrangement, including the
attached schedule.

(6) Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedures or operation.

(7) This arrangement shall continue in force through December 31, 1970,
except that either government may terminate this arrangement effective at the end
of any limitation year by written notice to the other government to be given at
least 90 days prior to such termination date. Either government may at any time
propose revisions in this arrangement including the attached schedule.

3. If this proposal is acceptable to the Government of the United States,
I would appreciate your letter of acceptance on behalf of your government.

Yours sincerely,

GOH KENG SWEE
Minister for Finance

His Excellency Francis J. Galbraith
Ambassador
Embassy of the United States of America
Singapore
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3) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira sans ddlai au Gou-
vernement de Singapour des renseignements sur les importations mensuelles de
textiles de coton de Singapour. Le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour
fournira sans d~lai au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique des renseignements
sur les exportations mensuelles de textiles de coton A destination des ttats-Unis.
Chacun des deux Gouvernements s'engage A fournir sans d6lai, I la requate de
l'autre Gouvernement, toutes les donndes statistiques dont il dispose.

4) Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement des
Etats-Unis s'engagent A se consulter sur toute question relative au commerce des
textiles de coton entre les deux pays, y compris le volume des exportations de cat6-
gories auxquelles il n'est pas assign6 de limite sp6cifique dans le programme ci-joint
et des exportations d'articles confectionn6s ou d'articles d'habillement faits d'un
tissu particulier.

5) Si le Gouvernement de Singapour estime que par suite des limites fix~es
dans le programme ci-joint Singapour se trouve d6favoris6 vis-A-vis d'un pays tiers,
il pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique en vue de prendre les mesures appropri6es pour rem6dier A cette
situation, par exemple en modifiant le pr6sent Arrangement et le programme de
limitation ci-joint dans une mesure raisonnable.

6) Des am6nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux parties pourront &re effectu6s pour r6soudre des probl6mes mineurs que
pourrait poser l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris des diff6rends sur des
d6tails de proc6dure ou de mise en application.

7) Le pr6sent Arrangement restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1970, 6tant
entendu toutefois que l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y mettre fin
avec effet de la fin de toute ann6e de la p6riode de limitation, moyennant pr6avis
par 6crit adress6 A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant l'ch6ance pr6vue.
Chacun des deux Gouvernements peut, A tout moment, proposer des modifications
au pr6sent Arrangement et au programme de limitation qui y est joint.

3. Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique, je vous prie de bien vouloir me faire parvenir une lettre
d'acceptation au nom de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
GOH KENG SWEE

Ministre des finances

Son Excellence Monsieur Francis J. Galbraith
Ambassadeur
Ambassade des tEtats-Unis d'Am~rique
Singapour

NO 10260



90 United Nations - Treaty Series 1970

SINGAPORE COTTON TEXTILE INDUSTRY RESTRAINT
SCHEDULE

The Singapore Cotton Textile Industry will restrain its exports of cotton textiles
to the United States as follows:

1. During the period January 1, 1968 to December 31, 1970 exports of cotton
textiles from Singapore to the United States will be limited to aggregate, group and
specific limits at the levels specified below.

2. For the first limitation year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1968, the aggregate limit shall be 36,000,000 square yards.

3. Within this aggregate limit the following group limits shall apply for the
first limitation year:

In Square Yards
equivalent

Group I: Apparel Categories ............... .... 24,000,000
(Categories 39-63)

Group II: All other Categories ..... ........... 12,000,000

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first limitation year:

In Square Yards
Category Quantity Unit equivalent

Apparel Categories (Group I):

42 ..... .......... 70,000 Doz. 506,380
43 ............ .... 110,000 Doz. 795,740
45 ............ .... 60,000 Doz. 1,331,160
46 ..... .......... 50,000 Doz. 1,222,850
47 ..... .......... 40,000 Doz. 887,440
48 ............ .... 10,000 Doz. 500,000
49 ............ .... 20,000 Doz. 650,000
50 ..... .......... 160,000 Doz. 2,847,520
51 ............ .... 70,000 Doz. 1,245,790
52 ............ .... 30,000 Doz. 435,900
53 ............ .... 13,000 Doz. 588,900
54 ..... .......... 56,000 Doz. 1,400,000
55 ............ .... 36,000 Doz. 1,836,000
60 ..... .......... 175,000 Doz. 9,093,000
62 ...... .......... 110,000 Lb. 506,000
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PROGRAMME DE LIMITATION DES EXPORTATIONS
DE TEXTILES DE COTON DE SINGAPOUR

Les producteurs de textiles de coton de Singapour limiteront leurs exportations
vers les ttats-Unis d'Am~rique comme suit:

1. Pendant ]a p~riode allant du ler janvier 1968 au 31 d6cembre 1970, les
exportations de textiles de coton de Singapour vers les ttats-Unis d'Am~rique seront
limit~es aux limites globales, aux limites par groupe et aux limites sp~cifiques
indiqu~es ci-apr~s.

2. Pendant ]a premiere annie de la p~riode de limitation, c'est-A-dire pendant
12 mois A compter du l er janvier 1968, la limite globale sera de 36 millions de
yards carr~s.

3. A l'int~rieur de la limite globale, les limites suivantes seront applicables par
groupe pendant la premiere annie de la p~riode de limitation:

Equivalent
en yards carrds

Groupe I: Articles d'habillement ..... .......... 24 000 000
(Cat6gories 39-63)

Groupe II: Toutes les autres cat6gories .... ........ 12 000 000

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupe, les
limites suivantes seront appliqu6es aux cat6gories indiqu6es ci-dessous pendant la
premiere ann6e de la pdriode de limitation:

Equivalent
Catdgorie Quantitd Uniti en yards carris

Articles d'habillement (Groupe I):

42 ..... .......... 70 000 Douzaine 506 380
43 ..... .......... 110000 Douzaine 795740
45 ..... .......... 60000 Douzaine 1 331 160
46 ..... .......... 50000 Douzaine 1 222 850
47 ..... .......... 40 000 Douzaine 887 440
48 ............ .... 10 000 Douzaine 500 000
49 ..... .......... 20 000 Douzaine 650 000
50 ..... .......... 160 000 Douzaine 2 847 520
51 ............ .... 70000 Douzaine 1 245 790
52 ..... .......... 30 000 Douzaine 435 900
53 ............ .... 13 000 Douzaine 588 900
54 ..... .......... 56 000 Douzaine 1 400 000
55 ..... .......... 36000 Douzaine 1836000
60 ..... .......... 175000 Douzaine 9093000
62 ..... .......... 110000 Livre 506000
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In Square Yards
Category Quantity Unit equivalent

All Other Categories (Group II):

9/10 .......... .... 1,250,000 Sq. yds. 1,250,000
22/23 ........... .... 1,000,000 Sq. yds. 1,000,000
26 ..... .......... 2,270,000 Sq. yds. 2,270,000

(of which not
more than
1,500,000 Sq. yds.
in duck)

31 Shoptowels ........ 15,230,000 Pos. 5,300,040
31 Other ....... .... 2,011,000 Pos. 699,828

5. (a) Within the aggregate limit the limit for Group I may be exceeded by
five per cent, and the limit for Group II may be exceeded by 10 per cent.

(b) Within the applicable group limit (as it may be adjusted under this para-
graph) specific limits may be exceeded by five per cent.

6. (a) If it appears that cotton textile exports from Singapore to the United
States in any category for which no specific limit is applicable are likely to exceed
the consultation level specified below for any limitation year, the industry shall
notify the Government of the Republic of Singapore. Until the industry has been
informed that the Government of the Republic of Singapore and the United States
Government have consulted on the effect of such shipments on conditions of the
United States domestic market in the category in question and have concluded such
consultations on a mutually satisfactory basis, these exports shall be limited to the
consultation level. For the first limitation year, the consultation level for categories
in Group I shall be 385,875 square yards, and for categories in Group II, shall be
500,000 square yards.

(b) In the event that the United States Government requests consultations
with the Government of the Republic of Singapore concerning undue concentration
in exports from Singapore to the United States in made-up goods or apparel made
from a particular fabric, these exports will be limited until the two Governments
reach a mutually satisfactory solution. The limit shall be on the basis of the 12-month
period beginning on the date the United States Government requests consultations
under this paragraph and shall be 105 per cent of the exports of such products
from Singapore to the United States during the most recent 12-month period preced-
ing the request for consultation and for which statistics were available to the two
Governments on the date of the request. Any exports limited pursuant to this
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tquivalent
Catigorie Quantiti Uniti en yards carris

Toutes les autres categories (Groupe II):

9/10 .... ......... 1 250 000 Yard carr6 1 250 000

22/23 .... ......... 1 000 000 Yard-carr6 1 000 000
26 .... .......... 2 270 000 Yard carr6 2 270 000

(dont au maxi-
mum 1 500 000
yards carr~s de
coutil)

31 (serviettes de toilette) 15 230 000 Piece 5 300 040

31 (autres) .. ...... 2 011 000 Piece 699 828

5. a) Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le Groupe I pourra
8tre d pass~e de 5% et la limite pour le Groupe II pourra 8tre d~pass~e de 10%o.

b) A l'int~rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'elle peut 6tre modi-
fie conform~ment aux dispositions du present paragraphe, les limites sp~cifiques
pourront 8tre d~pass~es de 5 %.

6. a) S'il apparait que, pour une annie de la p6riode de limitation, les expor-
tations de textiles de coton de Singapour vers les ttats-Unis entrant dans l'une des
cat6gories de produits pour lesquelles aucune limite sp6cifique n'est fix~e, risquent
de d6passer le niveau pour lequel il est pr~vu ci-apr~s que s'engagent des consul-
tations, les producteurs le feront savoir au Gouvernement de Singapour. Jusqu'd ce
qu'ils aient 6td avis~s que le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique se sont consult6s sur l'incidence de ces
arrivages sur le march6 int~rieur am~ricain des produits de la cat6gorie en question,
et qu'ils sont parvenus A une solution satisfaisante pour les deux parties, les expor-
tations des produits en question seront limit~es au niveau pour lequel sont pr~vues
des consultations. Pour la premiere p6riode d'un an, ce niveau sera l'6quivalent de
385 875 yards carr~s pour les categories du Groupe I, et de 500 000 yards carr~s
pour les categories du Groupe II.

b) Au cas oi le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique demanderait A
engager des consultations avec le Gouvernement de la R6publique de Singapour
au sujet d'une concentration excessive des exportations de Singapour vers les ttats-
Unis d'articles confectionn6s ou d'articles d'habillement faits d'un tissu particulier,
les exportations en question seront limit6es jusqu'A ce que les deux Gouvernements
soient parvenus A une solution 6galement satisfaisante pour les deux parties. Cette
limite sera applicable pendant douze mois A compter de la date oii le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique demandera que s'engagent des consultations en vertu
du present paragraphe, et son niveau sera 6gal A 105 Yo des exportations des produits
en question de Singapour vers les ttats-Unis pendant la p~riode de 12 mois pr&e-
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paragraph shall also be counted against all other applicable limits specified in
this schedule.

7. In the second and succeeding 12-month periods that any limitation is
applicable under this schedule, the level of exports permitted under that limitation
shall be increased by five per cent over the corresponding level for the preceding
12-month period. The corresponding level for the preceding 12-month period shall
not include any adjustments under paragraphs 5 or 8.

8. (a) For any limitation year subsequent to the first limitation year and
immediately following a year of a shortfall (i.e., a year in which cotton textile
exports from Singapore to the United States were below the aggregate limit and
any group and specific limits applicable to the category concerned) exports may be
permitted to exceed these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not
exceed either 5 per cent of the aggregate limit or 5 per cent of the applicable
group limit in the year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the
carryover shall be used in the same category in which the shortfall occured
and shall not exceed 5 per cent of the specific limit in the year of the
shortfall, and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall
occurred, shall not be used to exceed any applicable limit except in accord-
ance with the provisions in paragraph 5 and shall be subject to the provi-
sions of paragraph 6 of this schedule.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

9. Cotton textile exports from Singapore to the United States within each
category shall be spaced as evenly as practicable throughout the limitation year,
taking into consideration normal seasonal factors.
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dant imm~diatement la demande de consultation et pour laquelle les deux Gouver-
nements disposent de statistiques. II sera tenu compte des limitations d'exportation
effectu6es en vertu du pr6sent paragraphe au m~me titre que de toutes les autres
limitations pr~vues dans le present programme.

7. Pendant la seconde p~riode de 12 mois et les p6riodes suivantes pour les-
quelles des limites sont fix~es en vertu du pr6sent programme, le niveau des expor-
tations ainsi fix6 sera relev6 de 5 % par rapport au niveau correspondant des 12 mois
pr~c6dents, compte non tenu des modifications pr~vues au paragraphe 5 ou au
paragraphe 8.

8. a) Pour toute annie de la p~riode de limitation cons6cutive A la premiere
annie de ladite p~riode et suivant imm~diatement une annie oil les exportations
sont insuffisantes (c'est-d-dire une annie pendant laquelle les exportations de textiles
de coton de Singatpour vers les ttats-Unis 6taient inf~rieures A la limite globale et A
toutes les limites par groupe et limites sp6cifiques applicables A la cat6gorie consi-
d6r~e) des exportations d~passant ces limites pourront 8tre autoris6es grace A des
reports dans les proportions et selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s:

i) Le report ne pourra pas 8tre sup~rieur A la quantit6 non export~e (exprim~e
par rapport A la limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp6ci-
fique applicable) et ne pourra pas d6passer de plus de 5 % la limite globale
ou ]a limite par groupe applicable pendant l'ann6e d'exportations
insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet
de limites sp6cifiques, le report devra 8tre appliqu6 A la cat6gorie A laquelle
appartient la quantit6 non export~e et ne pourra pas d~passer de plus de
5 % la limite sp6cifique pendant l'ann~e oii il y a insuffisance;

iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas A des
categories pour lesquelles des limites ont 6t6 fix~es, le report sera appliqu6
au groupe auquel appartient la quantit6 non export~e, il ne devra pas
d~passer une limite sp6cifique applicable sauf dans le cas pr6vu par les
dispositions du paragraphe 5, et il sera soumis aux dispositions du para-
graphe 6 du present programme.

b) Les limites mentionn~es A l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent atre
soumises A aucune modification en vertu du present paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en supplement des exportations autoris~es au titre du
paragraphe 5.

9. Les exportations de textiles de coton de Singapour d destination des ttats-
Unis seront r6parties, A l'int~rieur de chaque cat~gorie, de faron aussi r~guli~re que
possible tout au long de chaque p6riode de limitation de douze mois, compte tenu
des facteurs saisonniers normaux.
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10. In view of the special circumstances in 1968, including revision in the
term of the schedule: (a) the quantity of 299,000 square yards shall be charged
against the specific limit applicable to categories 22/23 in 1968 as compensation for
overshipments during the 12 month period beginning April 1, 1967; and (b) Not-
withstanding the limit provided for in paragraph 4, exports in 1968 only, in cate-
gories 9/10, may be permitted to total 1,800,000 square yards, provided the aggregate
limit and the Group II limit are not exceeded. The provisions of paragraphs 5
and 8 shall not apply to categories 9/10 with regard to the year 1968.

11. In implementing this schedule the system of categories and the rates of
conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply. In
any situation where the determination of an article to be a cotton textile would be
affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrange-
ment is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-
Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the Government of the
United States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

ANNEX

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Conversion
Factor

Category Description Unit (Square Yards)

1 Yarn, carded, singles ..... ........... Lb. 4.6
2 Yarn, carded, plied .. ........... .... Lb. 4.6
3 Yarn, combed, singles ............ ... Lb. 4.6
4 Yarn, combed, plied ............. ..... Lb. 4.6
5 Gingham, carded ........ .......... Sq. yds. 1.0
6 Gingham, combed ...... ............ Sq. yds. 1.0
7 Velveteen .... ................ .... Sq. yds. 1.0
8 Corduroy .... ................ .... Sq. yds. 1.0
9 Sheeting, carded ................ .... Sq. yds. 1.0

10 Sheeting, combed ... ............ .... Sq. yds. 1.0
11 Lawn, carded .... .............. .... Sq. yds. 1.0
12 Lawn, combed ... ............. .... Sq. yds. 1.0
13 Voile, carded ....... .............. Sq. yds. 1.0
14 Voile, combed ...... .............. Sq. yds. 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded ...... ... Sq. yds. 1.0
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10. En raison des circonstances spciales qui ont caract~ris6 l'anne 1968, et
notamment de la revision de la dur~e du programme: a) la quantit6 de 299 000 yards
carr~s sera d~duite de la limite sprcifique applicable aux categories 22/23 en 1968
en compensation des expeditions exc~dentaires de la p~riode de douze mois partant
du ler avril 1967; b) nonobstant la limite drfinie au paragraphe 4, des exportations
pour les categories 9/10 pourront 8tre autoris~es jusqu'A concurrence de 1 800 000
yards carr~s, pour l'anne 1968 seulement, A condition que la limite globale et la
limite du Groupe II ne soient pas d~pass~es. Les dispositions des paragraphes 5 et 8
ne s'appliqueront pas aux categories 9/10 en ce qui concerne l'ann~e 1968.

11. Aux fins de l'ex~cution du present programme, on appliquera le syst~me
de categories et les facteurs de conversion en yards carr~s indiqu~s dans l'annexe
ci-jointe. Dans tous les cas oii s'agissant de d6terminer si un article est un textile
de coton on aboutirait A une appreciation diff~rente selon que le crit~re choisi est
celui que pr~voit l'article 9 de l'Accord A long terme ou celui que pr~voit le para-
graphe 2 de l'annexe E de l'Accord A long terme, on appliquera le principal critre
de valeur utilis6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conform~ment
au paragraphe 2 de l'annexe E.

ANNEXE

LisTE DES CATEGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS DE CONVERSION

Facteur
de conversion

Cat gorie Description Uniti (yards carris)

1. Fils cardrs, simples .............. ... Livre 4,6
2. Fils cardrs, retors A plusieurs bouts . ... Livre 4,6
3. Fils peignrs, simples ..... ........... Livre 4,6
4. Fils peignrs, retors A plusieurs bouts. . Livre 4,6
5. Guingan, card6 ................ ... Yard carr6 1,0
6. Guingan, peign6 ...... ............ Yard carr6 1,0
7. Veloutines .... ............... ... Yard carr6 1,0
8. Velours i c6tes ..... ............. Yard carr6 1,0
9. Toile A drap, cardre .............. ... Yard carr6 1,0

10. Toile A drap, peignre ............. ... Yard carr6 1,0
11. Batiste, cardre .... ............. ... Yard carr6 1,0
12. Batiste, peignre ................ ... Yard carr6 1,0
13. Voiles, cardrs ................. ... Yard carr6 1,0
14. Voiles, peignrs ... ............. ... Yard carr6 1,0
15. Popelines et toiles, cardres .......... ... Yard carr6 1,0
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Conversion
Factor

Category Description Unit (Square Yards)

16 Poplin and broadcloth, combed ... ...... Sq. yds. 1.0
17 Typewriter ribbon cloth ......... Sq. yds. 1.0
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded Sq. yds. 1.0

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80
type, carded ...... ............. Sq. yds. 1.0

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded . ... Sq. yds. 1.0

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . . . Sq. yds. 1.0

22 Twill and sateen, carded ........... .... Sq. yds. 1.0
23 Twill and sateen, combed ........... .... Sq. yds. 1.0
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed carded . . Sq. yds. 1.0
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed combed . Sq. yds. 1.0
26 Woven fabric, other, carded .... ........ Sq. yds. 1.0
27 Woven fabric, other, combed ....... .... Sq. yds. 1.0
28 Pillowcases, carded .. ........... .... No. 1.084
29 Pillowcases, combed ............. .... No. 1.084
30 Dish towels .... ............... .... No. .348
31 Other towels ... .............. .... No. .348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece Doz. 1.66
33 Table damask and manufactures ......... Lb. 3.17

34 Sheets, carded. . ... ............ .... No. 6.2
35 Sheets, combed ... ............. .... No. 6.2
36 Bedspreads and quilts .. .......... ... No. 6.9
37 Braided and *woven elastics .......... ... Lb. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ........ ... Lb. 4.6
39 Gloves and mittens .. ........... .... Doz. Prs. 3.527

40 Hose and half hose .. ........... .... Doz. Prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . Doz. 7.234

42 T-shirts, other, knit .. ........... .... Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts ..... ................ .... Doz. 7.234
44 Sweaters and cardigans ............. .... Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'. . Doz. 22.186

No. 10260



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

Catigorie Description Unitt

Facteur
de conversion
(yards carris)

16. Popelines et toiles, peign6es .........
17. Tissus pour rubans de machine A 6crire . .
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card6s .............
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card6s .........
20. Toile pour chemise, jacquard ou <(dobby ),

card6e ...... ................
21. Toile pour chemise, jacquard ou (< dobby >>,

peign6e ..... ...............
22. Crois6s et satins, card6s ............
23. Croisds et satins, peign6s ............
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s .......
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s ....
26. Autres tissus, card6s ..............
27. Autres tissus, peign6s .............
28. Taies d'oreillers, card6es. ............
29. Taies d'oreillers, peign6es ...........
30. Torchons de cuisine ...............
31. Torchons et serviettes autres que torchons

de cuisine .... ...............
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non.
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en

damass6 .... ................
34. Draps, card6s ...................
35. Draps, peign6s ... ..............
36. Dessus de lit, matelass6s ou non ......
37. tlastiques torsad6s et tiss6s ...........
38. Filet de p~che et tissus en filet ........
39. Gants et mitaines ................

40. Bas et chaussettes .... ............

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, en-
tifrement blanches, en bonneterie ....

42. Autres chemisettes en bonneterie .......
43. Chemises en bonneterie autres que chemi-

settes et tricots de sport ...........
44. Chandails et pull-overs ... .........
45. Chemises habill6es pour hommes et gargon-

nets, non de bonneterie ...........

Yard carr6
Yard carr6

Yard carr6

Yard carr6

Yard carr6

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Piece
Piece
Piece

Piece
Douzaine

Livre
Piece
Piece
Piece
Livre
Livre
Douzaine de

paires
Douzaine de

paires

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine

1,0
1,0

1,0

1,0

1,0

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

3,527

4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186
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Conversion
Factor

Category Description Unit (Square Yards)

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'. Doz. 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'... Doz. 22.186

48 Raincoats, 3/4length or longer, not knit . . Doz. 50.0
49 Other coats, not knit .............. .... Doz. 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

men's and boys'. ........... ...... Doz. 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants'....... .... Doz. 17.797
52 Blouses, not knit ... ............ .... Doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit . . . Doz. 45.3

54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, romp-
ers, etc., not knit, n.e.s ...... ........ Doz. 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes, beach
robes, lounge robes, housecoats and dust-
ers, not knit ...... ............. Doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'. .... .... Doz. 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. . . . Doz. 5.0

59 All other underwear, not knit .......... Doz. 16.0

60 Pajamas and other nightwear ... ....... Doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting gar-

ments ........ ................ Doz. 4.75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s .... ........ Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ......... Lb. 4.6
64 All other cotton textiles .... ......... Lb. 4.6

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of
the component items.
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Facteur
de conversion

Catigorie Description Unit6 (yards carr~s)

46. Chemises de sport pour hommes et gargon-
nets, non de bonneterie .... ........ Douzaine 24,457

47. Chemises de travail pour hommes et gargon-
nets, non de bonneterie ........ .... Douzaine 22,186

48. Imperm~ables, /4 ou longs, non de bonneterie Douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie. . . Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 1gers et shorts pour

hommes et garconnets, non de bonneterie Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonneterie Douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie ....... .. Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie ................ Douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage, bar-

boteuses et similaires, non de bonneterie,
n.d.a ....... ................. Douzaine 25,0

55. Robes de chambre, d~shabill~s, n~glig~s,
cache-poussi~re et blouses d'int~rieur, pei-
gnoirs de bain, non de bonneterie . . . Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets,
en bonneterie ................ ... Douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et garronnets Douzaine 11,25
58. Calegons longs, calegons et slips, en bonne-

terie, n.d.a .... .............. ... Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vftements, non de bonne-

terie ..... ................. ... Douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas .......... Douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destines A

soutenir certaines parties du corps . . . Douzaine 4,75
62. Vtements de bonneterie, n.d.a ......... Livre 4,6
63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a. . . Livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton ......... ... Livre 4,6

Les vtements export~s sous forme d'ensembles figureront dans les diff~rentes
categories auxquelles appartiennent les articles dont ils sont composes.
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II

The American Ambassador to the Minister for Finance of Singapore

Singapore, December 23, 1968

Dear Mr. Minister:

I acknowledge the receipt of your letter of December 17, 1968 with
attachment proposing an agreement between our two Governments, to be
effective as of January 1, 1968, concerning the export of cotton textiles from
Singapore to the United States.

I accept, on behalf of the Government of the United States of America,
the proposal contained in your letter.

Sincerely,

Francis J. GALBRAITH

Ambassador

Dr. Goh Keng Swee
Minister for Finance
Singapore
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des finances de Singapour

Singapour, le 23 d~cembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre avec annexe du 17
d~cembre 1968, par laquelle vous proposez que nos deux Gouvernements
concluent un accord prenant effet le ler janvier 1968, au sujet des exportations
de textiles de coton de Singapour vers les Etats-Unis.

J'accepte, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, les
propositions contenues dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur:
Francis J. GALBRAITH

Monsieur Goh Keng Swee
Ministre des finances
Singapour
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TUNISIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Tunisia have agreed to the sales of commodities specified below. This agreement
shall consist of the Preamble, Parts I and III, the Local Currency Annex and
the Dollar Credit Annex of the Agreement signed March 17, 1967,2 together
with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity Supply Period

Approximate
Maximum
Quantity

Maximum
Export

Market Value
(thousands)

A. Dollar Credit Terms

Soybean/cottonseed oil..

Wheat/wheat flour.*.

Cotton, upland .......

Feedgrains ..........

Barley .............

Tallow, inedible .......

Ocean transportation (esti-
mated) ...........

United States Fiscal
Year 1969

United States Fiscal
Year 1969

Calendar Year 1968

United States Fiscal
Year 1969

United States Fiscal
Year 1969

Calendar Year 1968

12,000 m.t.

72,000 m.t.

6,900 bales

15,000 m.t.

12,000 m.t.

240 m.t.

560

Subtotal $ 9,510

1 Came into force on 24 December 1968 by signature, in accordance with Part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 692, p. 155.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TUNISIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Tunisie sont convenus de la vente des produits indiqu6s ci-aprbs. Le pr6sent
Accord comprend, outre le pr6ambule, la premikre et la troisi~me parties,
l'annexe concernant les sommes en monnaie locale et l'annexe concernant le
cr6dit en dollars A l'Accord sign6 le 17 mars 1967 2, la deuxi&me partie ci-apr~s:

DBUXItM PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits

Produits Pdriode d'offre

Quantitd
maximum

approximative

A. Credit en dollars

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

Huile de soya ou de coton

BI6 ou farine de b16 ....

Coton, A fibres courtes . .

Cr6ales destin6es A l'ali-
mentation des animaux

Orge .............

Suif, non comestible

Transport maritime (cofit
estimatif) .........

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Ann6e civile 1968

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Ann6e civile 1968

12 000 tonnes
m6triques

72 000 tonnes
m6triques

6 900 balles

15 000 tonnes
m6triques

12 000 tonnes
m~triques

240 tonnes
m6triques

Total partiel

1 Entr6 en vigueur le 24 dcembre 1968 par la signature, conform6ment A ]a troisiime partie,
section B.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 692, p. 155.

N- 10261

2 440

4 230

840

740

660

40

560

9 510

1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 107



108 United Nations - Treaty Series 1970

Commodity Supply Period

Approximate
Maximum
Quantity

Maximum
Export

Market Value
(thousands)

B. Local Currency Terms

Soybean/cottonseed oil...

Wheat/wheat flour ......

Cotton, upland ........

Feedgrains ..........

Barley .........

Tallow, inedible...

United States Fiscal
Year 1969

United States Fiscal
Year 1969

Calendar Year 1968

United States Fiscal
Year 1969

United States Fiscal
Year 1969

Calendar Year 1968

8,000 m.t. $ 1,630

48,000 m.t. 2,820

4,600 bales 560

10,000 m.t. 490

8,000 m.t.

160 m.t.

Subtotal: 5,970

TOTAL $15,480

Item I. Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 3.2 percent

2. Number of Installment Payments - 19
3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal

annual installments
4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after date of last

delivery of commodities in any calendar year
5. Initial Interest Rate - 2 percent per annum
6. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum

B. Local Currency

1. Initial Payment in Dollars - 3.2 percent
2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

. a. United States expenditures - 8 per cent
No. 10261
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Produits

B. Paiements en monnaie
locale

Huile de soya ou de coton

B16 ou farine de b16 ....

Coton, fibres courtes

CUr6ales destin6es i I'ali-
mentation des animaux

Orge .............

Suif, non comestible

Piriode d'offre

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Ann6e civile 1968

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Ann6e civile 1968

Quantitj
maximum

approximative

8 000 tonnes
m6triques

48 000 tonnes
m~triques

4 600 balles

10 000 tonnes
m6triques

8 000 tonnes
m6triques

160 tonnes
m6triques

Total partiel

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

1 630

2 820

560

490

440

30

5 970

TOTAL 15480

Point II. Modalit6s de paiement

A. Cridit en dollars

1. Paiement initial: 3,2%

2. Nombre de versements: 19

3. Montant de chaque versement: Annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement: deux ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6r~t initial: 2%

6. Taux d'int6r& ordinaire: 3%

B. Paiements en monnaie locale

1. Paiement initial en dollars: 3,2%

2. Proportion des sommes en monnaie locale affect6es A des fins d6ter-
min6es:

a) D6penses des I&tats-Unis: 8%
No 10261
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b. Section 104(f) Economic Development Loans - 92 per cent subject
to reduction as may be necessary to provide the local currencies
required for United States expenditures under (a) above. These
funds are for financing such projects as are mutually agreed by the
two Governments but not less than 20 per cent of the total local
currencies accruing to the Government of the exporting country
from sales of commodities under this agreement shall be used for
self-help measures described in Item V.

3. Convertibility:

a. Section 104(b) (1) - Market development - $119,400
b. Section 104(b) (2) - Educational exchange - $119,400
c. $30,000 less the amount sold under Section 104 (j)

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity

Edible vegetable oil and/or
oilseeds in oil equivalent

Wheat and/or wheat flour
on a grain equivalent basis

Cotton ...........

Feedgrains ..........

Tallow, Inedible .....
No. 10261

Import Period

United States Fiscal
Year 1969

United States Fiscal
Year 1969

Calendar Year 1968

United States Fiscal
Year 1969

Calendar Year 1968

Usual Marketing
Requirement

4,600 metric tons (of which
at least 1,200 shall be im-
ported from the United
States of America)

65,000 m.t.

4,900 bales (of which 4,900
shall be imported from the
United States of America)

20,000 m.t.

540 m.t.
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b) Prts de d~veloppement 6conomique au titre de l'alin~a f de l'ar-
ticle 104: 92%; ce pourcentage pourra 8tre r~duit le cas 6ch~ant
pour lib~rer les sommes en monnaie locale ncessaires pour couvrir
les d~penses des Etats-Unis mentionn~es A l'alin6a a ci-dessus. Ces
fonds visent A financer les projets dont les deux Gouvernements sont
mutuellement convenus, 6tant entendu qu'un montant 6gal A 20%
au moins des sommes en monnaie locale acquises par le Gouver-
nement du pays exportateur du chef des ventes de produits effectu~es
conform~ment au present Accord sera consacr6 aux mesures d'auto-
assistance d~crites au point V.

3. Convertibilit6

a) Alin~a b, 1, de l'article 104, dveloppement du march6: 119 400 dollars
b) Alin6a b, 2, de l'article 104, 6changes 6ducatifs: 119 400 dollars
c) Obligations concernant les 30 000 dollars dont est d~duite la somme

provenant de la vente des produits effectu~e au titre de l'alin~a j
de l'article 104

Point III. March6s habituels

Produits

Huiles vg6tales comestibles
ou graines olagineuses
(quantit~s de graines cal-
cul6es en fonction de leur
6quivalent en huile)...

BI ou farine de b16 (quan-
tit~s calcules en fonction
de leur 6quivalent en
c~r~ales) ..........

Coton .............

CUr~ales destinies A l'ali-
mentation des animaux

Suif, non comestible . . .

Piriode d'importation

Exercice financier 1969
des Etats-Unis

Exercice financier 1969
des ttats-Unis

Annie civile 1968

Exercice financier 1969
des Etats-Unis

Ann6e civile 1968

Obligations concernant
les marchs habituels

4 600 tonnes m6triques
(dont au moins 1 200
seront import6es des
Etats-Unis d'Am6rique

65 000 tonnes m6triques

4 900 balles (dont la tota-
lit6 sera import6e des
ltats-Unis d'Am6rique)

20 000 tonnes m6triques

540 tonnes m6triques
N
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Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or like commodities shall be the
supply period specified for each commodity in Item I of this agreement and
such longer period as each commodity is being imported or utilized, whichever
is the later.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for soybean/cotton seed oil - edible vegetable oils
and oilseeds; for wheat and/or wheat flour - wheat including durum and
wheat products, barley and barley malts; for cotton - cotton and cotton
textiles; for tallow - inedible tallow; and for feedgrains - barley, corn, oats
and grain sorghums.

C. Permissible Exports
Period During Which

Such Exports Are
Commodity Quantity Permitted

Olive oil .... ......... 40,000 metric tons United States Fiscal
Year 1969

Item V. Self-help Measures:

The Government of the Importing Country agrees to:

1. Accelerate (a) the wise utilization of water from wells already drilled and
(b) surface water projects already under construction.

2. Devote more resources to the control and use of surface water in upper
watersheds.

3. Accelerate economic research to evaluate performance of various systems
of farm organizations.

4. Continue variety testing program for wheat, sorghum and forages in order
to increase food production.

5. Increase use of fertilizers by Tunisian farmers.

6. Increase funds devoted to credit and other services for individual farm ser-
vices.
No. 10261
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Point IV. Limitation des exportations

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du present
Accord, la p~riode de limitation des exportations pour les produits identiques
ou analogues sera soit la p~riode d'offre pr~cis~e pour chaque produit au point I
du present Accord, soit toute priode plus longue pendant laquelle le produit
pertinent sera import6 ou utilis&, suivant celle de ces deux p~riodes qui s'ach -
vera en dernier.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la Section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits finances aux termes du present Accord sont: pour
l'huile de soya ou de coton, les huiles v~g~tales comestibles et les graines ol~a-
gineuses; pour le b16 et la farine de bl, le b16 y compris le b16 dur et les produits
d~rivds du bl, l'orge et le malt; pour le coton, le coton et les textiles de coton;
pour le suif, le suif non comestible; et pour les c~rdales destinies A l'alimentation
des animaux, l'orge, le mais, l'avoine et le sorgho.

C. Exportations autorisies

Piriode au cours de laquelle
Produit Quantitj ces exportations sont autorisies

Huile d'olive .......... 40 000 tonnes m~triques Exercice financier 1969
des Etats-Unis

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur convient de:

1. Acc6lrer a) l'utilisation judicieuse de 1'eau pour ce qui est des puits d~ja
for6s et b) l'ach~vement des projets hydrauliques intressant les eaux de
surface en cours d'excution.

2. Affecter des ressources plus importantes A la mise en valeur et A l'utilisation
des eaux de surface dans les bassins hydrographiques sup~rieurs.

3. Intensifier la recherche 6conomique afin de pouvoir 6valuer les r6sultats des
diff6rents syst6mes d'organisation agricole.

4. Poursuivre le programme de cultures exp~rimentales de blW, de sorgho et
de fourrages afin d'augmenter la production de denr~es alimentaires.

5. Inciter les agriculteurs tunisiens A utiliser davantage d'engrais.

6. Augmenter les ressources affect~es au credit agricole et aux autres services
s'adressant aux exploitants agricoles.
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7. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics to
better measure the availability of agricultural inputs and progress in expand-
ing production of agricultural commodities.

8. Such other measures as may be mutually agreed upon for the purposes
specified in Section 109 (a) of the Act.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

Travel. In addition to any local currency authorized for sale under
Section 104 (j) of the Act, the Government of the exporting country may utilize
any local currency in the importing country to pay for travel which is part of
a trip in which the traveler travels from, to, or through the importing country.
These funds (but not the sales under Section 104 (j)) are intended to cover only
travel by persons who are traveling on official business for the Government of
the exporting country or in connection with activities financed by the Gov-
ernment of the exporting country. The travel for which local currency may be
utilized shall not be limited to services provided by the transportation facilities
of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose have signed the present agreement.

DoNE at Tunis, in duplicate, this 24th day of December, 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Tunisia:

Francis H. RUSSELL Bechir ENNAI
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7. Renforcer les m6thodes de rassemblement, de calcul et d'analyse des statis-
tiques afin de mieux 6valuer les facteurs de production agricole disponibles
et les progr~s r~alis6s dans le domaine de l'accroissement de la production
agricole.

8. Prendre toute autre mesure dont il pourra &re convenu d'un commun
accord aux fins pr6cis6es A l'alin~a a de l'article 109 de la loi.

Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel pourront tre
affect~es les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li6es au d~velop-
pement 6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

Frais de voyage. Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est
autoris~e aux termes du paragraphej de l'article 104 de la loi, le Gouvernement
du pays exportateur pourra se servir de toute somme en monnaie locale dont
il dispose dans le pays importateur pour payer des d~placements dans le cadre
d'un voyage en provenance ou Ai destination du pays importateur ou en transit
via ce pays. Ces sommes (hormis celles provenant des ventes effectu~es en vertu
du paragraphe j de l'article 104 de la loi) devront servir A payer uniquement
des voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou
des voyages lies A des activit~s finances par ce Gouvernement. Les voyages
payables en monnaie locale ne se feront pas ncessairement A bord de moyens
de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dament auto-

rises A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FmT A Tunis, en double exemplaire, le 24 d~cembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ittats-Unis d'Am~rique: de la Tunisie:

Francis H. RUSSiLL Bechir ENNAjI
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FIFTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of India, as a fifth supplement to the Agreement for Sales of Agricultural
Commodities between the two Governments signed on February 20, 1967 2

(hereinafter referred to as the February Agreement), have agreed to the sales
of commodities specified below. This fifth supplementary agreement shall
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the
February Agreement, together with the Convertible Local Currency Credit
Annex of the June 24, 1967 Agreement 3 and the following Part II:

PART Il

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Supply Period
(United States
Fiscal Year)Commodity

Maximum Export
Approximate Maximum Market Value

Quantity (Millions)

A. Convertible Local Currency
Credit

Grain Sorghum .....

Cotton (Upland) ....

Soybean and/or Cotton-
seed oil ...........

Ocean Transportation Est.)

1969

1969

1969

300,000 metric tons

100,000 bales

22,000 metric tons

Subtotal $35.6

1 Came into force on 25 April 1969 by signature, in accordance with Part UI (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 197.

3 Ibid., vol. 692, p. 309.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CINQUIkME ACCORD SUPPL1tMENTAIREI ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement indien
sont convenus, en vue de la vente des produits indiqu~s ci-apr~s, des pr~sentes
dispositions qui constituent un cinqui~me supplkment A l'Accord relatif A la
vente de produits agricoles conclu entre les deux Gouvernements, le 20 f~vrier
1967 2 (ci-apr s d~nomm6 << l'Accord de f~vrier >). Le pr6sent Accord suppl&
mentaire comprend, outre le pr6ambule de l'Accord de f~vrier, ses premire et
troisi~me parties et son annexe concernant les sommes en monnaie locale,
l'annexe relative au credit en monnaie locale convertible de l'Accord du
24 juin 1967 3, ainsi que la deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXILtM PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits
Valeur marchande

Piriode d'offre maximum
(Exercice Quantitj d'exportation
financier maximum (en millions

Produits des Etats-Unis) approximative de dollars)

A. Cr6dit en monnaie locale
convertible

Sorgho en grain ..... ... 1969 300 000 tonnes 14,4
m6triques

Coton (d fibres courtes). 1969 100 000 balles 13,3

Huile de soja et/ou de coton 1969 22 000 tonnes 4,8
m6triques

Fret maritime (montant
estimatif) .. .... 3,1

Total partiel 35,6

1 Entr6 en vigueur le 25 avril 1969 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie,

section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 688, p. 197.
3 Ibid., vol. 692, p. 309.
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Supply Period Maximum Export
(United States Approximate Maximum Market Value

Commodity Fiscal Year) Quantity (Millions)

B. Local Currency

Rice .... .......... 1969 100,000 metric tons $17.8

Soybean and/or Cotton-
seed oil ... ....... 1969 18,000 metric tons 3.8

Subtotal $21.6
TOTAL $57.2

Item I. Payment Terms

A. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None

2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after the date of

last delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 per cent
6. Continuing Interest Rate - 3 per cent

B. Local Currency

1. Initial Payments in Dollars - None
2. Proportions of local currency accruals indicated for specified purposes:

a. United States expenditures - 7 per cent
b. Section 104 (e) - 5 per cent

c. Section 104 (f) loans - 88 per cent. These funds are for financing
such projects as are mutually agreed by the two Governments but
not less than 20 per cent of the total local currencies accruing to
the Government of the exporting country from sales of commodities
under this agreement shall be used for self help measures described
in Item V.

3. Convertibility
a. Section 104 (b) (1) purposes - $432,000
b. Section 104 (b) (2) purposes - $432,000

No. 10262
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Valeur marchande
Piriode d'offre maximum

(Fxercice Quantitg d'exportation
financier maximum (en millions

Produits des tats-Unis) approximative de dollars)

B. Monnaie locale
Riz .... .......... 1969 100 000 tonnes 17,8
Huile de sojaet/oudecoton 1969 18 000 tonnes 3,8

Total partiel 21,6

TOTAL 57,2

Point I. Modalit~s de paiement

A. Crddit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial: n~ant.
2. Nombre de versements: 31.
3. Importance des versements: annuit~s approximativement 6gales.

4. Date de l'6ch6ance du premier versement: 10 ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'int~r& initial: 2%.
6. Taux d'intr&t d6finitif: 3%.

B. Monnaie locale

1. Acompte initial en dollars: n~ant.
2. Proportion des sommes en monnaie locale affect~es A des fins d6ter-

minces:
a) D~penses des iEtats-Unis: 7%.
b) Alin~a e de l'article 104: 5%.
c) Prts au titre de l'alin~a f de l'article 104: 88%. Ces fonds seront

destin6s A financer les projets dont il sera mutuellement convenu
entre les deux Gouvernements; toutefois, 20% au moins de la somme
totale en monnaie locale acquise au Gouvernement du pays expor-
tateur au titre des ventes de produits aux termes du present Accord
seront affect~s aux mesures d'auto-assistance pr~vues au point V.

3. Convertibilitj
a) Aux fins de l'alin6a b, 1, de l'article 104: 432 000 dollars.
b) Aux fins de 1'alin6a b, 2, de l'article 104: 432 000 dollars.

N- 10262
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Item III. Usual Marketing Table

Import Period
(United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year) Requirements

Rice ..... .......... 1969 400,000 metric tons
Cotton ............. 1969 325,000 bales

Item IV. Export Limitations

A. Export Limitation Period

The export limitation period for commodities the same as or like any
particular commodity financed under this agreement (other than cotton and
vegetable oil) shall be the period beginning on the date of this agreement and
ending on the final date on which the relevant commodities financed under this
agreement are being imported and utilized.

B. Permissible Exports

During United States Fiscal Year 1969, and during any subsequent
United States Fiscal Year in which vegetable oils are being imported or utilized
under this agreement, Indian exports of edible vegetable oil and oil equivalent
of peanuts exported for crushing, excluding hand-picked selected peanuts for
direct human consumption (oil value calculated at 69 percent of value of
peanuts), shall be deemed consistent with the terms of this agreement, provided
that the Government of India ensures that total imports from the exporting
country and other friendly countries into the importing country paid for
with the resources of the importing country will equal at least the quantity of
vegetable oil and oil equivalent of copra (oil value calculated at 92 per cent of
value of copra) having C.I.F. value equal to F.O.B. value of Indian exports.

India will not export domestic cotton other than Bengal Deshi, Dholleras,
Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other lower Jarilla, all of which
varieties normally do not exceed staple lengths longer than 13/1. inch, during
United States Fiscal Year 1969 or during any subsequent United States Fiscal
Year in which upland cotton under this agreement is being imported.

Should Indian exports of cotton textiles during any United States Fiscal
Year that cotton is being imported under this agreement exceed the average

No. 10262



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

Point IIL Obligations touchant les march6s habituels

Piriode d'importation
(exercice financier Obligations touchant

Produits des Etats- Unis) les marchis habituels

Riz ..... .......... 1969 400 000 tonnes m6triques
Coton .... ........ 1969 325 000 balles

Point IV. Limitation des exportations

A. Pdriode de limitation des exportations

La p6riode de limitation des exportations et des produits identiques ou
des produits analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment
au pr6sent Accord (A l'exception du coton et de l'huile v~g6tale) sera la p6riode
comprise entre la date du pr6sent Accord et la date finale d laquelle le produit
en question, dont 'achat aura W financ6 conform6ment au pr6sent Accord,
aura 6 import6 ou utilis6.

B. Exportations autorisies

Pendant l'exercice financier des Ittats-Unis 1969, et pendant tout exercice
financier des ttats-Unis ult6rieur au cours duquel des huiles v6g6tales seront
import6es ou utilis6es aux termes du pr6sent Accord, les exportations indiennes
d'huile v6g6tale comestible et de 1'6quivalent en huile, des arachides export6es
pour &re broy6es, A l'exclusion des cacahu~tes cueillies A la main pour tre
livr6es directement &t la consommation (la valeur de l'huile 6tant estim~e A
69% de la valeur des arachides), seront consid6r6es conformes aux termes du
pr6sent Accord, sous r6serve que le Gouvernement indien fasse en sorte que la
somme totale des importations en provenance du pays exportateur ou d'autres
pays amis, pay6es avec les ressources du pays importateur, soit au moins 6gale
A la quantit6 d'huile v6g6tale et de 1'6quivalent en huile de coprah (la valeur
de luile 6tant estim6e A 92% de la valeur du coprah) ayant une valeur c.a.f.
6gale A la valeur f.o.b. des exportations indiennes.

Pendant 1'exercice financier des Etats-Unis 1969, ou pendant tout exercice
financier des ttats-Unis ult6rieur au cours duquel du coton A fibres courtes
aura 6 import6 aux termes du pr6sent Accord, l'Inde n'exportera pas de coton
produit sur son territoire A l'exception des vari6t6s Bengal Deshi, Dholleras,
Kalyan, Oomras, Mathia et Moglai et autres vari6t~s du bas Jarilla, toutes
vari6t6s dont la longueur de fibre ne d6passe pas normalement 13/16 de pouce.

Si pendant n'importe quel exercice financier des ]Etats-Unis au cours
duquel le coton achet6 conform6ment au pr6sent Accord est import6, le niveau
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level of such exports during United States Fiscal Years 1963, 1964 and 1965,
the Government of India will procure and import with its own resources on
a commercial basis from the United States an equivalent weight of raw cotton
contents of such excess exports of cotton textiles. These additional imports are
to be over and above established usual marketings for raw cotton specified in
the Usual Marketing table above.

Item V. Self-Help Measures

In addition to continuing to accord high priority to the self-help provisions
outlined in agreements of June 241 and December 30, 1967,2 and December 23,
1968,3 the Government of India will continue to place all feasible emphasis
on pest control and marketing.

1. The Government of India plans to continue to improve insect, rodent
and disease control both on the farm and in storage. This effort will include:

a. Expanded research on improved control methods,

b. Implementation of protection programs, and

c. Improvement of the marketing of pesticides.

2. The Government of India intends to substantially expand existing
programs to improve the marketing of farm products. This effort will include:

a. Expanded applied research on methods for improving marketing
efficiency, especially for foodgrains,

b. Intensification of Government programs to expand facilities and
improve marketing intelligence, and

c. Expanded educational and technical assistance programs, including
encouragement of the construction and improvement of storage
facilities at the producer level.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 309.
'Ibid., vol. 697, p. 107.
1 See p. 69 of this volume.
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des exportations indiennes de cotonnades d~passe le niveau moyen de ses
exportations au cours des exercices financiers des itats-Unis 1963, 1964 et 1965,
le Gouvernement indien achtera aux ttats-Unis et importera A l'aide de ses
propres ressources, aux conditions commerciales, l'6quivalent en coton brut
des textiles export~s en sus des quantit~s susmentionn~es. Ces importations
suppl~mentaires viennent s'ajouter aux quantit~s de coton brut achet~es en
vertu des obligations touchant les march6s habituels indiqu6s dans le tableau
ci-dessus.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement indien continuera d'accorder une priorit6 51ev6e aux
mesures d'auto-assistance d6crites dans les Accords du 24 juin 1 et du 30 d6cem-
bre 1967 2, et du 23 d6cembre 1968 3 et continuera en outre A faire porter ses
efforts dans toute la mesure du possible, sur la lutte contre les parasites et sur
la commercialisation.

1. Le Gofivernement indien se propose de continuer A renforcer la lutte
contre les insectes, les rongeurs et les maladies, tant dans les exploitations
agricoles que dans les installations de stockage. Ces efforts viseront A:

a) D6velopper la recherche en vue d'am6liorer les m6thodes de lutte contre
ces flaux,

b) Mettre en oeuvre des programmes de protection, et

c) Am~liorer la commercialisation des pesticides.

2. Le Gouvernement indien entend d~velopper consid6rablement les pro-
grammes actuels tendant A am6liorer la commercialisation des produits agri-
coles; ces efforts viseront notamment A:

a) Dvelopper la recherche appliqu~e sur les moyens d'am~liorer les m6ca-
nismes de commercialisation, notamment en ce qui concerne les c~r~ales,

b) Intensifier les programmes officiels tendant A d6velopper les moyens
de commercialisation et A am6liorer l'information en la mati~re et

c) Dvelopper les programmes d'assistance technique et les programmes
d'6ducation ejt notamment promouvoir la construction et la modernisa-
tion d'installations de stockage au niveau de la production.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 692, p. 309.
2 Ibid., vol. 697, p. 107.
3 Voir p. 69 du pr6sent volume.
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Item VI. Proceeds to Constitute Resources for Economic Development

The proceeds of commodities financed under Convertible Local Cur-
rency Credit terms will constitute an additional resource for financing India's
annual and long-range economic development plans, including the self-help
measures referred to in this agreement.

Item VIL Port Charges

The Government of importing country shall bear costs of port charges at
the discharge port. Accordingly, the balance of ocean transportation costs to
be financed on credit terms pursuant to Paragraph 1 of the convertible Local
Currency Annex shall be reduced by 10 per cent of the ocean transportation
cost on packaged commodities carried as liner parcels where the freight rate
includes cost of stevedoring at discharge port; and by 2 per cent on all other
shipments.

Item VIII. Other Provisions

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104(j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the importing country. These
funds (but not the sales under Section 104(j)) are intended to cover only travel
by persons who are traveling on official business for the Government of the
exporting country or in connection with activities financed by the Government
of the exporting country. The travel for which Indian rupees may be utilized
shall not be limited to services provided by the transportation facilities of the
importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi, India, in duplicate, this twenty-fifth day of April, 1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of India:

W. H. WEATHERSBY I. G. PATEL
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Point VL Recettes servant A constituer des ressources destinies au develop-
pement 6conomique

Les recettes tir~es des produits financ6s aux termes des dispositions concer-
nant le cr6dit en monnaie locale convertible constitueront une ressource suppl6-
mentaire qui servira A financer les plans de d~veloppement 6conomiques de
l'Inde, tant annuels qu'Ai long terme, notamment les mesures d'auto-assistance
mentionn6es dans le pr6sent Accord.

Point VII. Frais portuaires

Le Gouvernement du pays importateur prendra t sa charge les frais por-
tuaires au. port de d~barquement. En cons6quence il sera d~duit du solde des
frais de transport maritime devant 8tre financ& A cr6dit conform6ment au para-
graphe 1 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible 10%
des frais de transport maritime des colis transport~s au tarif de ligne lorsque
le taux de fret comprend les frais de manutention au- port de d6barquement;
et 2% dans tous les autres cas.

Point VIIl. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris6e aux
termes de l'alin6a j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans le
pays importateur pour payer les frais de d~placement dans le cadre d'un voyage
en provenance ou t destination du pays importateur, ou en transit via ce pays.
Mises A part les ventes au titre de l'alin~a j de l'article 104, il devra s'agir
uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays
exportateur ou au titre d'activit~s financ6es par ce Gouvernement. Les voyages
payables en roupies indiennes ne se feront pas n6cessairement t bord de moyens
de transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, t ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le present Accord.

FArr A New Delhi (Inde) en double exemplaire, le 25 avril 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des l~tats-Unis d'Am~rique: indien:

W. H. WEATHERSBY I. G. PATEL

NO 10262
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL

The Government of the United States of America and the Government of
Israel have agreed to the sale of agricultural commodities specified below.
This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar
Credit Annex of the Agreement signed August 4, 19672, together with the
following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Approximate Maximum
Supply Period Maximum Export
(United States Quantity Market Value

Commodity Calendar Year) (Metric Tons) (Millions)

Feedgrains ..... .......... 1969 300,000 $15.6
Wheat .............. .... 1969 200,000 12.8
Edible Vegetable Oil ......... 1969 15,000 3.1

Tobacco ..... ........... 1969 200 .4
Ocean Transportation (estimated) 1.6

TOTAL $33.5

Item I. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 per cent.

2. Installment payments - 19.

3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts.

'Came into force on 17 January 1969 by signature, in accordance with Part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 653, p. 81.
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[TRADUCTION - TRANSLATLON]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS
D'AMI2RIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRA]EL RE-
LATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement isralien
sont convenus de la vente des produits agricoles sp6cifi~s ci-dessous. Le present
Accord comporte, outre le pr~ambule de l'Accord sign6 le 4 aofit 1967 2, ses
premiere et troisi~me parties et son annexe concernant le credit en dollars,
ainsi que la deuxi~me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits
QuantitM Valeur marchande

maximum maximum
Pdriode d'offre approximative d'exportation

(annde civile (en tonnes (millions
Produits des ttats-Unis) mitriques) de dollars)

CUr6ales fourrag6res ......... 1969 300 000 15,6
B16 .. ............. ..... 1969 200000 12,8
Huile v6g6tale comestible. . .. 1969 15 000 3,1
Tabac .............. .... 1969 200 0,4
Transport maritime (cofit esti-

matif) . . . . . . . . . . . 1,6

TOTAL 33,5

Point I. Modalit~s de paiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial: 5%.

2. Versements: 19.
3. Montant de chaque versement: Annuit~s approximativement 6gales.

1 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1969 par la signature, conform6ment A la section B de la
troisi~me partie.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 653, p. 81.
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4. Due Date of First Installment Payment - Two years after the date of
last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 per cent.

6. Continuing Interest Rate - 3 per cent.

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity

Feedgrains ..........

Wheat .............

Edible Vegetable Oil ....

Tobacco ............

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period

Import Period
(United States

Calendar Year)

1969

1969

1969

1969

Usual Marketing
Requirement

(Metric Tons)

260,000

130,000

22,000 (of which
17,000 MT shall
ported from the
States)

1,500

With respect to each commodity financed under this agreement, the export
limitation period for the same or like commodity shall be United States calendar
year 1969 or any subsequent calendar year during which said commodity
financed under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A3 of the agreement, the commodities
considered to be the same as, or like, the commodities imported under this
agreement are: for feedgrains - feedgrains, rye, corn, grain sorghums, barley,
oats and products thereof, except seeds, animal products and industrial pro-
ducts; for wheat - wheat/wheat flour, bran, bulgur and/or rolled wheat; for
edible vegetable oils - edible vegetable oils and oilseeds, including peanut,
soybean, olive, sunflower, and cottonseed oils, and products thereof.

No. 10263
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4. Date d'6ch~ance du premier versement: Deux ans apr~s la date de ]a
dernire livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'int&t initial: 2%.

6. Taux d'int~r~t ordinaire: 3%.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels

Piriode d'importation Obligations touchant
(annje civile les marchis habituels

Produits des Etats-Unis) (tonnes mdtriques)

Cr~ales fourrag~res. . . . 1969 260 000

B1 ........... ....... 1969 130000

Huile vg6tale comestible. 1969 22 000 (dont au moins
17000 tonnes seront
importfes des ttats-
Unis d'Am~rique)

Tabac ..... .......... 1969 1 500

Point IV. Limitation des exportations

A. Piriode de limitation des exportations

La p~riode de limitation des exportations pour tout produit identique ou
analogue aux produits dont l'achat aura 6t6 financ& en vertu du present Accord,
sera l'ann~e civile des Etats-Unis 1969 ou toute autre annie civile suivante au
cours de laquelle ledit produit financ6 en vertu du present Accord sera import6
et utilis6.

B. Aux fins de l'article III A3 de la premiere partie du present Accord, les
produits consid~r~s comme 6tant identiques ou analogues aux produits impor-
t~s en vertu du present Accord sont: en ce qui concerne les c6r6ales fourragres
- les cr6ales fourragbres, le seigle, le mais, le sorgho, l'orge, l'avoine et les
produits qui en sont d~riv~s, sauf les semences, les produits destin6s aux ani-
maux et les produits d usage industriel; en ce qui concerne le b16 - le b16, la
farine de blW, le son, le bulgur et/ou le bl roul6; en ce qui concerne les huiles
v~g~tales comestibles - les huiles v6g~tales comestibles et les graines ol6agi-
neuses, y compris les huiles d'arachide, de soja, de tournesol, de graine de
coton, et les produits qui en sont d~riv~s.
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C. Permissible Exports

During United States Calendar Year 1969:

1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oils (including
oil equivalent of edible oil bearing seeds) to countries friendly to the United
States of America, provided that for each ton of edible vegetable oils exported,
including oil equivalent of edible oil bearing seeds, the Government of Israel
will purchase commercially from the United States of America an equivalent
amount of edible vegetable oil or edible oil bearing seeds calculated on an oil
extraction rate of 17.5 per cent in addition to the usual marketings.

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and peanuts
(not for crushing), edible olives, olive oil, desiccated coconut meat and indus-
trial oils and oilseeds without offsetting purchase requirements.

3. Israel may export margarine and/or shortening provided the Gov-
ernment of Israel purchases commercially from the United States of America
an amount of edible vegetable oil or oil bearing seeds equivalent to the edible
oil content of the margarine and/or shortening exported. This purchase will
be in addition to the usual marketing requirement. The extraction rate of
edible oil bearing seeds to be used in calculation of the equivalent amount of
edible oil contained in the margarine and/or shortening will be 17.5 per cent.

4. Israel may export barley malt and up to $150,000 worth of corn starch.

Item V. Self-Help Measures:

As part of a continuing policy of strong efforts to encourage agricultural
self-help, the Government of Israel is undertaking to:

1. Further increase food production through intensive use of existing
croplands;

2. Improve the facilities for the storage and distribution of food commo-
dities; and

3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high yielding
crop varieties.
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C. Exportations permises

Au cours de l'ann~e civile 1969 des Ittats-Unis:

1. IsraEl pourra exporter 25 000 tonnes mtriques d'huile v~g~tale comes-
tible (y compris 1'6quivalent en huile des graines ol6agineuses comestibles) vers
des pays amis des ittats-Unis d'Am~rique, t condition que pour chaque tonne
d'huile v~g~tale comestible export~e, y compris l'6quivalent en huile des graines
olagineuses comestibles, le Gouvernement isra~lien achte aux ttats-Unis
d'Am~rique sur une base commerciale une quantit6 6quivalente d'huile v~g~tale
comestible ou de graines ol6agineuses comestibles calcul6e en fonction d'un
taux d'extraction d'huile de 17,5% en sus de ses achats commerciaux habituels.

2. IsraEl peut exporter des tourteaux de soja, des graines de tournesol et
des arachides (sauf celles destin6es au broyage), des olives comestibles, de
l'huile d'olive, du coprah dess&h, des huiles industrielles et des graines
ol6agineuses sans avoir A effectuer d'achats compensatoires.

3. Isra~l pourra exporter de la margarine et/ou des graisses alimentaires
sous reserve d'acheter aux Ittats-Unis d'Am6rique sur une base commerciale
une quantit6 d'huile v~g~tale comestible ou de graines olagineuses corres-
pondant A la teneur en huile comestible de la margarine et/ou des graisses
alimentaires export~es. Cet achat viendra en sus des obligations touchant les
marches habituels. Pour calculer la teneur en huile alimentaire de la margarine
et des graisses alimentaires, on utilisera un taux d'extraction des graines ola-
gineuses de 17,5%.

4. Isra~l peut exporter du malt et jusqu'A concurrence de 150 000 dollars,
de l'amidon de mals.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Dans le cadre d'une politique suivie d'efforts vigoureux pour encourager
l'auto-assistance dans l'agriculture, le Gouvernement isra6lien s'engage:

1. A accroitre encore la production alimentaire par exploitation intensive
des terres arables existantes;

2. A am~liorer les installations de stockage et de distribution des produits
alimentaires;

3. A continuer A mettre l'accent sur la recherche agricole et sur les moyens
d'adaptation permettant de mettre au point de nouvelles varit6s de
c~r~ales A haut rendement.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

Port Charges. The Government of the importing country shall bear the
costs of port charges at discharge port. Accordingly, the balance of ocean
transportation costs to be financed on credit terms pursuant to paragraph 1 of
dollar credit annex shall be reduced by 10 per cent of the ocean transportation
costs on packaged commodities carried as liner parcels where the freight rate
includes cost of stevedoring at discharge port; and by 2 per cent on all other
shipments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this seventeenth day of January, 1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Israel:

Parker T. HART Y. RABIN
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Point VL Fins du d~veloppement 6conomique auxquelles pourront 8tre affec-
t6es les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li~es au d~velop-
pement 6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

Fraisportuaires. Le Gouvernement du pays importateur prend A sa charge
les frais portuaires au port de d~barquement. En consequence, il sera d~duit
du solde des frais de transport maritime devant tre financ6 A credit confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, 10% des
frais de transport maritime des colis transport~s au tarif de ligne lorsque le fret
comprend les frais de manutention au port de d~barquement et 2% dans tous
les autres cas.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 17 janvier 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique: isra~lien:

Parker T. HART Y. RABIN
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Exchange of notes constituting an agreement for scientific and
scholarly co-operation. Taipei, 23 January 1969

Authentic texts: Chinese and English.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

]TATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

REIPUBLIQUE DE CINE

]change de notes constituant un accord relatif i la cooperation en
matiere scientifique et en matire de recherche. Taipeh,
23 janvier 1969

Textes authentiques: chinois et anglais.

EnregistrW par les tats- Unis d'Amdrique le 3 ftvrier 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA FOR SCIENTIFIC AND
SCHOLARLY CO-OPERATION

Came into force on 23 January 1969 by the exchange of the said notes.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of China
to the American Ambassador

No. Wai-Pei-Mei-Erh-00875 January 23, 1969

Excellency,

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

WEI Tao-ming

II

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs

of the Republic of China

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2 January 23, 1969

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. Wai-Pei-Mei-Erh-00875 dated January 23, 1969 which reads as follows:

I have the honor to refer to discussions between representatives of
the Government of the Republic of China and the Government of the
United States on the scientific and technological assets and needs in
the Republic of China and wish to propose the following general pro-
visions for scientific and scholarly cooperation between our two govern-
ments:
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1. The aim of the cooperation will be to increase the contacts and co-
operation between scientists, engineers, scholars and institutions of research
and higher learning of the two countries and to provide them with more frequent
opportunities to exchange information, ideas, skills and techniques, to attack
problems of common interest and to utilize special facilities available in both
countries.

2. The scope of the cooperation will cover all recognized branches of
science and technology, including social sciences, and will include to the extent
the parties agree thereon: cooperation between institutions; exchange of scien-
tists, engineers and scholars; pursuit of joint research projects; consultations;
exchange of information; and discussion and planning of cooperative activity
between the scientists, engineers and scholars of each party.

3. Each government will designate an executive agency, whose responsi-
bility will be the coordination of the implementation of its side of the joint
programs under this Agreement, and in appropriate cases the encouragement
of the participation of scientists, engineers, scholars, agencies or institutions of
other countries in particular joint programs. For the Government of the
Republic of China, this agency will be the National Science Council, and for
the Government of the United States, this agency will be the National Science
Foundation. These two agencies will work in close consultation for the planning,
reviewing and implementation of the joint programs. This will be effected by
periodic meetings as agreed upon between the two parties.

4. The executive agency will facilitate the entry and exit of persons and
equipment of the other country involved in any joint program. Equipment
shall be admitted free of customs charges.

5. Information derived from the joint programs undertaken under this
Agreement shall be made available to the world scientific community through
customary channels and in accordance with the normal procedures of the
participating agencies.

6. Each government shall normally bear the costs incurred in the dis-
charging of its respective responsibilities under the joint programs, including
the costs of its participating scientists, engineers and scholars; in exceptional
cases the costs for a particular joint program shall be borne according to
special arrangements mutually agreed upon. The obligations of the two gov-
ernments under any joint program shall be subject to the availability of funds.

7. This note and Your Excellency's reply confirming the above
proposal on behalf of the Government of the United States will con-
stitute an Agreement between our two governments. The Agreement shall
enter into force on today's date and remain in force for six years unless
renewed upon mutual consent. The termination of the Agreement shall
not affect the validity of any arrangements already made.

NO 10264
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In reply, I have the honor to accept, on behalf of the Government of the
United States, the foregoing understandings and to confirm that the aforesaid
note and this reply shall constitute an Agreement between our two governments
which shall enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

[SEAL]

His Excellency Wei Tao-ming
Minister of Foreign Affairs
Taipei

No. 10264
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[TRDucToN - TRANSLATION]

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMJERIQUE ET LA RE PUBLIQUE
DE CHINE RELATIF A LA COOPIERATION EN MATILRE
SCIENTIFIQUE ET EN MATIRE DE RECHERCHE

Le Ministre des affaires itrangres de la Rdpublique de Chine
iil'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

No Wai-Pei-Mei-Erh-00875 Le 23 janvier 1969

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement de la Rpublique de Chine et ceux du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, relatifs aux ressources et aux besoins d'ordre
scientifique et d'ordre technique de la R6publique de Chine, et d6sire proposer
les dispositions g6n6rales suivantes visant A instituer entre nos deux Gouverne-
ments une coop6ration en mati~re scientifique et en matire de recherche:

1. Cette coop6ration aura pour objectif d'augmenter les contacts et la coop6ra-
tion entre les savants, les ing6nieurs, les chercheurs et les institutions de recherche
et d'enseignement sup6rieur des deux pays et de leur fournir des possibilit6s plus
fr6quentes de proc6der i des 6changes de renseignements, d'id6es, de comp6tences
et de techniques, d'aborder des problmes d'int6r&t commun et de se servir des
installations sp6ciales dont disposent les deux pays.

2. Cette coop6ration s'6tendra A toutes les branches de la science et de la
technique, notamment aux sciences sociales, et comprendra les activit6s suivantes
sur lesquelles les parties devront se mettre d'accord: coop6ration entre les institu-
tions; 6change de savants, d'ing6nieurs et de chercheurs; ex6cution de projets de
recherche communs; consultations; 6changes de renseignements; et examen et plani-
fication des activit6s de coop6ration entre les savants, les ing6nieurs et les chercheurs
de chaque partie.

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1969 par l'6change desdites notes.
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3. Chaque Gouvernement d~signera un organisme charg6 de l'ex~cution qui
aura pour tiche de coordonner 1'ex6cution de la partie des programmes communs
qui lui revient aux termes du present Accord et, dans les cas appropri~s, d'encourager

les savants, les ing~nieurs, les chercheurs, les organismes ou les institutions des

autres pays A participer A des programmes communs d~termin~s. Pour le Gouver-
nement de la R~publique de Chine, cet organisme sera le Conseil scientifique national,
et pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, la National Science Founda-
tion. Ces deux organismes travailleront en 6troite collaboration pour ce qui est de

la planification, de l'6tude et de la mise en ceuvre des programmes communs. Ils

tiendront i cet effet les reunions p~riodiques dont conviendront les deux parties.

4. L'organisme charg6 de l'ex~cution facilitera 1'entr6e et la sortie des personnes

et du mat6riel de l'autre pays affect~s A un programme commun. Le materiel sera
admis en franchise.

5. Les renseignements obtenus grace aux programmes communs entrepris en

vertu du present Accord seront communiques A la communaut6 scientifique mondiale
par les voies habituelles et conform~ment aux procedures normales des organismes
participants.

6. Chaque Gouvernement assumera normalement les frais aff~rents aux respon-
sabilit~s qui lui incombent dans le cadre des programmes commins, y compris les
d~penses d~coulant de la participation des savants, des ing6nieurs et des chercheurs;
A titre exceptionnel, les d~penses d'un programme commun particulier seront

assum~es conform6ment A des arrangements sp6ciaux faisant l'objet d'un accord

mutuel. Les obligations incombant aux deux Gouvernements dans le cadre de tout
programme commun d~pendront des fonds disponibles.

7. La pr6sente note et votre r~ponse confirmant au nom du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am6rique les propositions qui prc dent constitueront

un accord entre nos deux Gouvernements. Cet accord entrera en vigueur A la

date d'aujourd'hui et demeurera en vigueur pendant une p6riode de six ans,

6tant entendu qu'il pourra tre renouvel& par consentement mutuel. L'expi-

ration de l'Accord n'affectera en rien la validit6 de toute disposition qui aura

d6j t prise.

Veuillez agr6er, etc.

WEi Tao-ming
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res
de la Ripublique de Chine

AMBASSADE DES frrATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 23 janvier 1969No 2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no Wai-Pei-Mei-Erh-00875
dat6e du 23 janvier 1969 dont le texte est le suiv'ant:

[Voir note I]

En r~ponse, j'accepte au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique les dispositions qui pr&c dent et je confirme que ladite note et la pr~sente
r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

[scEAU]

Son Excellence Wei Tao-ming
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
application of safeguards by the United States to natural
uranium transferred from Canada. Washington, 28 and 30 Jan-
uary 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

]TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif i l'application des
mesures de garantie par les ]tats-Unis aux transferts d'uranium
naturel en provenance du Canada. Washington, 28 et 30 janvier
1969

Textes authentiques: anglais etfran~ais.

Enregistr, par les ttats-Unis d'Am~rique le 3 fivrier 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND CA-
NADA REGARDING THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS
BY THE UNITED STATES TO
NATURAL URANIUM TRANS-
FERRED FROM CANADA

] CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMiWRI-
QUE ET LE CANADA RELATIF
A L'APPLICATION DES MESU-
RES DE GARANTIE PAR LES
tTATS-UNIS AUX TRANS-
FERTS D'URANIUM NATU-
REL EN PROVENANCE DU
CANADA

January 28, 1969

Excellency:

I have the honour to refer to recent discussions between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of
Canada regarding transfers of small quantities (up to a net total of ten metric
tons) of natural uranium from Canada to the United States of America procured
on the basis of contracts entered into after June 3, 1965. The Government of
the United States of America is prepared to guarantee that while within its
jurisdiction the natural uranium involved in such transfers will be used for
peaceful purposes only. Before any transfer of a small quantity is made:

(a) The Atomic Energy Control Board of Canada will advise the United
States Atomic Energy Commission of the proposed transfer specifying the
quantity, form, shipper, receiver, and proposed use;

(b) The United States Atomic Energy Commission will notify the Atomic
Energy Control Board of Canada that the transfer may be made and that
the guarantee of peaceful use will apply;

(c) Arrangements of a mutually satisfactory nature will be made between the
Atomic Energy Control Board of Canada and the United States Atomic
Energy Commission as appropriate concerning other details of the transfer,
such as listing in governmental inventories, safeguards on subsequent
retransfers (which shall also be for peaceful purposes only), etc.

1 Came into force on 30 January 1969, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

No. 10265
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I have the honour to propose that, if the foregoing proposal is acceptable
to the Government of Canada this Note and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments which will enter into
force on the date of your reply and remain in effect for ten years.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
George S. SPRrNGSTEEN

His Excellency A. Edgar Ritchie
Ambassador of Canada

[TRADucrioN - TRANSLATION]

Le 28 janvier 1969
Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire d'Etat:

George S. SPRINGSTEEN

Son Excellence Monsieur A. Edgar Ritchie
Ambassadeur du Canada

II

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 17 January 30, 1969

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 28 January
1969, which reads as follows:

[See note I]
NO 10265
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I have the honour to inform you that the Government of Canada concurs
in the proposal contained in your Note, and that your Note and this reply,
which is authentic in French and English, shall constitute an agreement between
our two Governments which will enter into force on today's date and remain
in effect for ten years.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

A. E. RITCHIE
Ambassador

[SEAL]
The Honourable William P. Rogers
The Secretary of State
Washington, D.C.

[Version franCaise de la note canadienne]
[French version of the Canadian note]

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D. C.)

NO 16 Le 30 janvier 1969

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note en date du 28 janvier 1969,
qui est conque en ces termes:

<< J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu
entre les repr6sentants du Gouvernement du Canada et ceux du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique au sujet des transferts du Canada
aux Etats-Unis d'Am6rique de petites quantit6s (ne d6passant pas un
total net de dix tonnes m6triques) d'uranium naturel fourni en vertu de
contrats conclus apr~s le 3 juin 1965. Le Gouvernement des Etats-Unis
est dispos6 A garantir que, tant qu'il sera sous sa juridiction, l'uranium
naturel faisant l'objet desdits transferts ne servira qu'A des fins paci-
fiques. Avant tout transfert d'une petite quantit6 d'uranium:
< a) La Commission de contr6le de l'6nergie atomique du Canada avisera

la Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis du transfert
envisag6 en pr6cisant la quantit6, la forme, 1'exp6diteur, le destina-
taire et l'emploi pr6vu;
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< b) La Commission de 1'6nergie atomique des Etats-Unis notifiera A la
Commission de contr6le de 1'6nergie atomique du Canada que le
transfert pourra 8tre effectu6 et que la garantie sur l'usage pacifique
s'y appliquera;

«<c) Des dispositions de nature A satisfaire mutuellement les int~ress6s
seront prises comme il conviendra entre la Commission de contr6le
de 1'6nergie atomique du Canada et la Commission de l'6nergie
atomique des ittats-Unis en ce qui concerne d'autres details du
transfert, comme son inscription dans les stocks de l'ltat, les
garanties requises lors de transferts ultrrieurs (qui eux aussi ne
seront destinrs qu'A'des fins pacifiques), etc.

( Si la proposition prrcrdente agree au Gouvernement du Canada,.
j'ai 'honneur de proposer que la prrsente Note et votre rrponse cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A
compter de la date de votre r~ponse et restera en vigueur pendant dix ans. >>

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada
approuve la proposition contenue dans votre Note et accepte que celle-ci et
la pr~sente rrponse, qui fait foi en frangais et en anglais, constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui prendra effet A compter de la date d'aujour-
d'hui et restera en vigueur pendant dix ans.

Veuillez agrrer, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur:
A. E. RITCHIE

[SCEAU]

L'Honorable William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUINEA

Agreement for sales of agricultural commodities
Signed at Washington on 3 February 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

fETATS-UNIS D'AMIPRIQUE
et

(with annex).

GUIN E

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec annexe).
Signe 'a Washington le 3 f~vrier 1969

Textes authentiques: anglais et franCais.

Enregistr6 par les tats-Unis d'Am~rique le 3 fivrier 1970.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GUINEA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Guinea have agreed to the sales of agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and the Con-
vertible Local Currency Credit Annex of the Agreement signed October 18,
1967 2 and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period
(United States
Fiscal Year)Commodity

Wheat flour .............

Rice .................

Vegetable Oil ............

Tallow, inedible ...........

Nonfat dry milk ..........

Cotton ...............

Ocean transportation (estimated)

1969

1969

1969

1969

1969

1969

Approximate
Maximum
Quantity

16,000 MT

15,000 MT

2,750 MT

3,500 MT

150 MT

10,000 bales

Maximum Export
Market Value
(Thousands)

$1,411

2,925

728

560

28

1,139

707

TOTAL $7,498

1 Came into force on 3 February 1969 by signature, in accordance with Part HI (B).

'United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 65.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINtE
EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Guinre sont convenus des ventes de produits agricoles d6crits ci-dessous. Le
present Accord comprendra le Prrambule, les Parties I et III et l'Annexe rela-
tive aux ventes h credit en monnaie locale convertible faisant suite A l'Accord
conclu le 18 octobre 1967 2, et la Partie II ci-apr~s:

PARTIE II

DISPOSITIONS PARTICULltPRES

Point L Tableau des produits:

Piriode
d'offre
(Annie

budgetaire
Produits des Ltats- Unis)

Farine de bW ............

Riz ... .............

Huile vg6tale ............

Suif non comestible ........

Lait sec non gras .........

Coton ...............

Transport maritime (estimatif).

1969

1969

1969

1969

1969

1969

Quantiti
maximum

approximative

16 000 TM

15 000 TM

2 750 TM

3 500 TM

150

10 000 balles

Valeur maximum
sur le marchd
d'exportations

(en milliers
de dollars)

1 411

2 925

728

560

28

1 139

707

TOTAL 7498

I Entr6 en vigueur Ie 3 frvrier 1969 par la signature, conformrment A la
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 701, p. 65.

troisi~me partie,
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Item I. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - none.
2. Number of Installment Payments - 25.

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - Six years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 per cent.

6. Continuing Interest Rate - 3 per cent.

Item 111. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat flour ....... .............. 1969 4,000
Vegetable oil ....... .............. 1969 1,600

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this agreement the export
limitation period for the same or like commodities shall be for the United
States fiscal year 1969 or any subsequent United States fiscal year during
which said commodities financed under this agreement are being imported and
utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement the commodities
considered to be the same as, or like, the commodities imported under this
agreement are: for wheat flour - wheat and wheat products as well as fonio,
millet, sorghum, barley, corn, and the products thereof; for rice - rice and
products thereof; for vegetable oil - edible vegetable oil; for tallow - inedible
tallow; and for cotton - cotton and cotton textiles.

C. Permissible exports: Palm kernels.
No. 10266
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Point 1I. Modalit~s de paiement:

Crddit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - aucun.

2. Nombre de versements - 25.

3. Montant de chaque versement - Versements annuels approximative-
ment 6gaux.

4. Date d'6ch~ance du premier versement - Six ans apres la date de la
derni~re livraison des produits pour chaque anne civile.

5. Taux d'intrt initial - 2%.

6. Taux d'int~rt d~finitif - 3%.

Point 11. Tableau des march6s habituels:
Obligations

Piriode d'importation relatives au
(Annde budgitaire marchd habituel

Produits des Etats- Unis) (tonnes mitriques)

Farine de blW ... ............. .... 1969 4 000
Huile v~g6tale ............. ........ 1969 1 600

Point IV. Limitation des exportations:

A. Piriode de limitation des exportations

En ce qui concerne chaque produit financ& en vertu du present Accord,
la p~riode de limitation des exportations pour ledit produit ou pour des pro-
duits similaires sera, pour les ttats-Unis, l'ann~e budg~taire 1969 ou toute
annie budg&taire subs~quente des tats-Unis au cours de laquelle lesdits pro-
duits finances aux termes du present Accord sont import~s et utilis~s.

B. Aux fins d'application de la Partie I, Article ]I A 3 du pr6sent Accord,
les produits consid~r6s comme 6tant identiques ou similaires aux produits
import6s aux termes du pr6sent Accord sont: pour la farine de b1 - le b16 et
les produits d6riv~s du b16, le fonio, le millet, le sorgho, le seigle, le mais et les
produits d6riv6s du mais; pour le riz - le riz et les produits d6riv6s du riz;
pour l'huile v6g6tale - l'huile v6g6tale comestible; pour le suif - le suif non
comestible; et pour le coton - le coton et les textiles de coton.

C. Exportations permises: graines de palmes.
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Item V. Self-Help Measures:

The Government of Guinea agrees to:

1. Continue to take effective action to stabilize its economy and to guard
against inflation;

2. Request the assistance of appropriate international organizations to imple-
ment studies of its agricultural programs and policy, especially of the mar-
keting system, in order to improve efficiency and to achieve optimum pro-
duction levels;

3. Increase support to existing rice production programs;

4. Accelerate applied research on food crops (principally rice and corn) to
determine fertilizer requirements, to find higher yielding varieties and to
formulate better crop and soil management practices.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

Primarily for purposes specified in Item V, and for other economic develop-
ment purposes as may be mutually agreed upon.

IN WITNESS WHmREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Washington, in duplicate, this 3rd day of February, 1969.

For the Government
of the United States of America:

Joseph PALMMR 2nd

For the Government
of Guinea:

El Hadj MAmADou FOFANA

No. 10266



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 163

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Le Gouvernement de la Guin~e convient:

1. de continuer A prendre des mesures efficaces afin de stabiliser son 6conomie
et de la prot~ger contre l'inflation;

2. de demander l'assistance des organisations internationales appropri~es pour
effectuer des 6tudes portant sur ses programmes et sa politique agricoles,
notamment en ce qui concerne le syst~me de commercialisation, afin d'am6-
liorer le rendement et d'atteindre les plus hauts niveaux de production;

3. d'accroitre le soutien accord6 aux programmes existants de production du
riz;

4. d'accl6rer la recherche applique sur les cultures alimentaires (principale-
ment le riz et le mais) afin de determiner les besoins en engrais, d'obtenir
des vari~t6s qui donnent des rendements plus 6lev~s et de formuler de meil-
leures pratiques d'am~nagement en ce qui concerne les cultures et les sols.

Point VI. Dveloppement 6conomique aux fins duquel le produit des ventes
revenant au pays importateur doit 8tre affect6:

Le produit des ventes sera affect6 en premier lieu aux fins sp6cifi~es sous
le Point V et A d'autres fins de d~veloppement 6conomique qui pourraient faire
l'objet d'un accord mutuel.

EN FOi DE QUOi, les repr6sentants respectifs, dfiment autoris~s A cet effet,

ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 3 f~vrier 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique: de la Guine:

Joseph PALMER 2nd El Hadj MAADou FOFANA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TURKEY FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Turkey,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Republic of Turkey (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

I Came into force on 6 February 1969 by signature, in accordance with Part II (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TUR-
QUIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Turquie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s le << pays expor-
tateur >>) et la Rpublique turque (ci-apr~s d~nomm~e le << pays importateur >>)
et avec d'autres nations amies de telle manikre que les marches habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni
de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr& d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face
eux-memes A leurs problkmes lies A la production alimentaire et A l'accrois-
sement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A amliorer leur pro-
pre production agricole et A les aider A assurer leur d~veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes A tousles stades de la
manutention de ces denr~es;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform~ment au Titre I de la loi tendant A d~velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &AL modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e

la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement pour favoriser l'application des politiques
susmentionn6es;

1 Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1969 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

N- 10267



168 United Nations - Treaty Series 1970

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral part
of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part H.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines or
other marketing factors may require, so that the quantities of such commodity
sold under a specified type of financing will not substantially exceed the appli-
cable approximate maximum quantity specified in Part II.
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Sont convenus de ce qui suit:

PREMtRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles A des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays
importateur, conform~ment aux clauses et conditions 6nonces dans le present
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int~grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numfrts dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6:

1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisa-
tions d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouverne-
ment du pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront atre
pr~sent~es dans les 90 jours de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord et, en ce
qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr~vus par
tout accord suppl~mentaire, dans les 90 jours de l'entr&e en vigueur dudit accord
suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
.A la vente et h la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront
toutes effectu~es au cours des p~riodes d'offre indiqu~es dans la liste des pro-
duits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
auk termes du present Accord, ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp~cifi&e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse
le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte
que les quantit~s de ce produit, vendues conform~ment A un mode particulier
de financement ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximum approxi-
mative applicable indiqu~e dans la deuxi~me partie du present Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 per cent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no responsibility to reimburse the Government
of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean trans-
portation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (exclud-
ing any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
in United States dollars in accordance with the applicable purchase authori-
zation.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diffrentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de
navires battant pavilion des 1ttats-Unis (soit environ 50% du poids des produits
vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel est r~put&
8tre 6gal A la difference, telle qu'elle aura W d~termin~e par le Gouvernement
du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en raison
de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des ttats-Unis pour le
transport des produits et ceux, moins 61ev6s, qui auraient W encourus autre-
ment. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser
au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en
charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de ddposer A cet effet des.
sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit& n6cessaire sur des.
bdtiments am6ricains pour des produits dont le transport ,A bord de navires.
battant pavillon des ]Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des.
ttats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, at
la vente et A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (ki
l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris),
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie-
et ledit paiement sera effectu& en dollars des ttats-Unis, conform6ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode definancement

La vente des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives A la
vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxikme partie ainsi que dans l'annex
applicable.
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C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Gov-
ernment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other
friendly countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commodities
as may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for
each import period shall be in addition to purchases financed under this agree-
ment;
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C. Djp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nom-
m~e « monnaie locale > ) seront d~pos~s au credit du Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am~rique dans des comptes portant int~ret ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique;

2. Les paiements eft dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les prcautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en excution du present
Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur considre comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s « pays amis >). Dans l'application de la
pr~sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pays au moyen des ressources du pays impor-
tateur, soit au moins 6gal a la quantit6 des produits agricoles sp~cifis dans
le tableau des obligations touchant les marches habituels figurant dans la
deuxibme partie du pr6sent Accord durant chaque p~riode d'importation indi-
qu~e dans ledit tableau et durant chaque p~riode comparable subs~quente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6-
sent Accord auront 6 livr~s. Les importations de produits effectu6es pour
satisfaire A ces obligations touchant les marches habituels au cours de chaque
p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform~ment
au pr6sent Accord.
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2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. Take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified in
the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of
the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program by which the Government of the importing
country is seeking under its Five Year Plan to improve its production, storage,
and distribution of agricultural commodities.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for
the supply period specified in Item I, Part II, of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized:

1. The following information in connection with each shipment of commo-
modities received under the agreement: the name of each vessel; the date of
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition
in which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where shipped;
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2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'achemi-
nement en transit ou la rexp6dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du present Accord, ou l'utilisation de ces pro-
duits A des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas oil
cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utili-
sation seront express~ment approuv6s par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empacher l'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou trang~re, identique ou analogue aux produits
dont l'achat sera financ& conform6ment au prdsent Accord durant la p~riode
de limitation des exportations indiqu~e dans la liste des limitations des expor-
tations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indication
contraire dans la liste des exportations permises figurant dans cette deuxi~me
partie ou lorsqu'une telle exportation sera express~ment approuv6e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique).

B. Commerce privi

Lors de l'6xcution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6
des n~gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme par lequel le Gouvernement du pays importateur cherche
A am6liorer au titre de son Plan quinquennal sa production, ses installations
d'entreposage et la distribution de ses produits agricoles est indiqu6 dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins, au cours de la p6riode d'offre sp6cifi6e dans le point I de la deuxikme
partie du pr6sent Accord et au cours de toute p6riode ult6rieure comparable
durant laquelle des produits achet6s au titre du pr6sent Accord sont import6s
ou utilis6s, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
requ au titre du pr6sent Accord: le nor de chaque navire, la date de son arrivee,
le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 reque, l'6tat dans lequel la
cargaison a 6t6 recue, la date h laquelle le dchargement a W termin6 et la
mani~re dont a W utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a 6t6 entre-
pos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, dans ce cas, A quelle destination;
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2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purpose of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country; and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on its
use within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Govern-
ment of the exporting country than the highest of exchange rates legally
obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:
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2. Un rapport indiquant les progr~s r~alis6s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donndes statistiques sur les importations et les exportations,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A
ceux qui seront import~s au titre du present Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres A
faciliter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce
qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays impor-
tateur pourront proc6der a tous ajustements des comptes de cr6dit que d'un
commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Definition

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put6e avoir 6t6 effectu6e A la date du regu A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir W effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la frontibre du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6
vendu aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distfibu6 de toute autre manire
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer
le montant de toute somme en monnaie locale devant etre pay6e au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant re 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui
concerne la monnaie locale:
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1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requi-
rements of the first sentence of this section G.

H. Consultation and Exchange of Information

The two Governments shall, upon request of either of them consult and
exchange information regarding any matter arising under this agreement,
including the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement
and progress of agricultural development measures.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be actually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publi-
city as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART 11

PARTICULAR PROVISIONS

Item . Commodity Table:

Approximate
Supply Period Maximum Maximum Export
(United States Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (U.S.$ millions)

Inedible Tallow ........... USFY 1969 25,000 3.8

Wheat/Wheat flour ... ...... USFY 1969 300,000 18.8

Ocean Transportation (estimated) 1.9

24.5
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1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mondtaire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui rdpond aux exigences de la premiere phrase de la prdsente section.

H. Consultation et dchange de renseignements

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
et 6changeront des renseignements sur toute question pouvant s'6lever au
sujet du present Accord, notamment en ce qui concerne l'application d'arran-
gements conclus en vertu de celui-ci et 1'6tat des mesures prises pour le develop-
pement agricole.

I. Identification et publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identifica-
tion des denrdes alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importa-
teur et pour assurer la publicit6 prdvue au paragraphe 1 de l'article 103 de la
loi.

DEUXItWE PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point . Liste des produits
Valeur marchande

Priode Quantitj maximum
d'offre maximum d'exportation

(Exercice approximative (en millions
financier (en tonnes de dollars

Produits des Etats-Unis) mdtriques) des ltats-Unis)

Suif non comestible ... ...... 1969 25 000 3,8

Bl/farine de bi ........ ... 1969 300 000 18,8

Transport maritime (montant esti-
m atif) . . . . . . . . . . . 1,9

24,5
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Item I. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - None.

2. Currency Use Payment - 50 per cent of the dollar amount financed
by the Government of the exporting country for agricultural commod-
ities and related ocean transportation costs under this agreement is
payable upon demand by the Government of the exporting country,
in amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6
of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to this
agreement. No request for payment will be made by the Government
of the exporting country prior to the first disbursement by the Com-
modity Credit Corporation under this agreement and final payment will
be requested no later than September 30, 1969.

3. Balance Payable in Installments - Approximately equal annual
amounts.

4. Number of Installment Payments - 31.

5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate - 2 per cent.

7. Continuing Interest Rate - 3 per cent.

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Fiscal Year) (Metric tons)

Tallow ............... ... USFY 1969 10,000
(all of which shall be imported

from the United States)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
export limitation period for same or like commodities shall be the remainder
of USFY 1969 and that part of any subsequent fiscal year during which relevant
commodities financed under this agreement are being imported and utilized.
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Point If. Modalit~s de paiement

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial: n~ant.

2. Paiement partiel: A la demande du Gouvernement du pays exportateur
le pays importateur devra r~gler 50% du montant en dollars du finan-
cement pr~vu au titre du present Accord pour les produits agricoles et
les frais connexes de transport maritime, en versements dont le mon-
tant sera d~termin6 par le Gouvernement du pays exportateur et
compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de l'annexe concernant
le credit en monnaie locale convertible applicable au present Accord.
Le Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune demande
de r~glement avant le premier d6bours effectu6 par la Commodity
Credit Corporation en vertu du present Accord et demandera le
versement final le 30 septembre 1969 au plus tard.

3. Solde r6glable par versements 6chelonn~s: en annuit6s approximative-
ment &gales.

4. Nombre de versements: 31.

5. Date d'6ch~ance du premier versement: 10 ans apr~s la date de la
dernikre livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int~r~t initial: 2%.

7. Taux d'int~rt ordinaire: 3%.

Point I1. Obligations touchant les march6s habituels

Pdriode
d'importation Obligations touchant

(Exercice financier les marchis habituels
Produit des Etats-Unis) (en tonnes mdtriques)

Suif ............... .... 1969 10000
(devant tre import~es en tota-

lit6 des ttats-Unis)

Point IV. Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations pour tout produit analogue
ou identique aux produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre de cet Accord
sera le reste de 1'exercice financier 1969 des ]Etats-Unis et la partie de tout
exercice financier ult6rieur durant laquelle les produits pertinents dont l'achat
aura W financ6 au titre du present Accord seront import~s et utilis~s.
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B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, com-
modities considered to be the same as, or like, commodities imported under
this agreement are: for tallow-inedible tallow; for wheat/wheat flour-wheat
and wheat products, rye, rice, and corn.

Item V. Self-Help Measures:

The United States Government recognizes the Government of Turkey
under its Five Year Plan is seeking to:

1. Increase fertilizer availability to the following amounts:
1969 - 213,000 nutrient tons of nitrogen

340,000 nutrient tons of phosphate;

2. Improve the marketing of foodstuffs, including wider use of commercial
grades and standards, in order to reduce the disparity between prices received
by farmers and those paid by consumers;

3. Increase farm credit available for farmers and livestock feeders to
purchase essential inputs and adopt modern production practices, and rapidly
expand the supervised credit program which seeks to insure the direct use of
funds made available on technological improvement;

4. Improve on-farm water management through Government programs
for 1969 aimed at (a) adding 100,000 hectares newly irrigated land each year;
(b) implementing scientific land leveling on 12,000 hectares in 1969; and (c)
implementing limited conservation practices on an additional 240,000 hectares;

5. Encourage the development of the agricultural chemical and farm
machinery industries through private enterprise;

6. Strengthen the official statistical procedures for estimating the size of
the wheat crop.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

The proceeds accruing to the importing country from sales of commodities
received under this agreement shall be devoted to achievement of the agricultural
self-help measures set forth above and to other economic development objec-
tives.
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B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import~s au titre du present Accord sont: pour le suif
- le suif non comestible; pour le blW et la farine de bl - le bl et les produits
d~riv~s du b16, le seigle, le riz, et le mais.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement des tats-Unis reconnait que dans le cadre de son Plan
quinquennal le Gouvernement turc cherche A:

1. Porter les quantit~s d'engrais disponibles, en 1969, A 213 000 tonnes
d'engrais azot~s, et A 340 000 tonnes d'engrais phosphates

2. Am~liorer la commercialisation des produits alimentaires, notamment
par le classement des produits et l'6tablissement de normes commerciales,
afin de r~duire 1'6cart entre les prix pergus par les fermiers et ceux pay~s par les
consommateurs;

3. Augmenter les facilit~s de credit agricole ouvertes aux fermiers et 6le-
veurs en vue de l'acquisition des principaux facteurs de production et de l'adop-
tion de m~thodes de production modernes et d~velopper rapidement le program-
me de credits supervis6s par lequel on cherche a assurer que ces fonds sont
directement consacr~s au perfectionnement des techniques;

4. Am61iorer la gestion des ressources en eau au niveau des exploitations
par des programmes gouvernementaux qui en 1969 viseront a) A irriguer 100 000
hectares de plus chaque ann6e; b) A appliquer des m~thodes scientifiques de
nivellement des terres sur 12 000 hectares en 1969; et c) A appliquer des mesures
limit6es de protection sur 240 000 autres hectares;

5. Encourager le d6veloppement des industries des produits chimiques
et d'outillage agricole par 1'entreprise priv6e;

6. Renforcer les procedures employ6es par les services officiels de statis-
tique pour 6valuer le volume de la r6colte de b1.

Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel seront affect6es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes que tirera le pays importateur de la vente des produits regus
au titre du pr6sent Accord seront consacr6es A l'ex6cution des mesures d'auto-
assistance en mati~re agricole 6nonc6es ci-dessus et aux autres objectifs du
d6veloppement 6conomique.
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Item VIL Other Provisions:

1. The Government of the exporting country elects, pursuant to para-
graph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex, that all payments
under Item II, Number 2 of this part be made in Turkish Lira which shall be
used by the Government of the exporting country for payments of its obliga-
tions in the importing country.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the importing country may
withhold from deposit in the special account referred to in such paragraph or
may withdraw from the amounts deposited therein as much of the proceeds
accruing to it from the sale of the commodities financed under this agreement
as is equal to the amount of currency use payments made by the Government
of the importing country.

3. The Government of the importing country shall bear the costs of port
charges at the discharge port except on deliveries made under a letter of condi-
tional reimbursement issued by the Government of the exporting country
before January 1, 1969. Except for these deliveries the balance of ocean trans-
portation costs to be financed on credit terms pursuant to paragraph 1 of the
Convertible Local Currency Credit Annex shall be reduced by 10 per cent of
the ocean transportation costs on packaged commodities carried as liner parcels
where the freight rate includes the cost of stevedoring at the discharge port and
by 2 per cent on all other deliveries.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government for any reason, including failure to
comply with the provisions of relevant legislation of either country. Such ter-
mination will not reduce any financial obligations the Government of the im-
porting country has incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.
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Point VII. Autres dispositions

1. Le Gouvernement du pays exportateur d6cide conform6ment au para-
graphe 6 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible,
que tous les r6glements pr~vus au paragraphe 2 du point II de la pr~sente
partie seront effectu~s-en livres turques qui seront utilises par le Gouverne-
ment du pays exportateur pour r~gler ses engagements dans le pays importa-
teur.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gouverne-
ment du pays importateur pourra s'abstenir de d~poser dans le compte special
mentionn6 dans ledit paragraphe ou pourra pr~lever sur les sommes d~pos~es
dans ce compte toute partie des fonds qui lui seront acquis du fait de la vente
de produits finances au titre du present Accord, correspondant au montant du
r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays importateur.

3. Le Gouvernement du pays importateur prendra A sa charge les frais
portuaires au port de d6barquement, sauf en ce qui concerne les livraisons
faites en vertu d'une lettre de remboursement conditionnel 6mise par le Gouver-
nement du pays exportateur avant le ler janvier 1969. Les livraisons mises A
part, il sera d~duit du solde des frais de transport maritime devant 8tre financ6
A credit conform~ment au paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en
monnaie locale convertible, 10% des frais de transport maritime des colis
transport~s au tarif de ligne lorsque le fret comprend les frais de manutention
au port de dchargement et 2% dans tous les autres cas.

TROISI&ME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant A l'autre une notification A cet effet pour toute raison y compris
le fait que les dispositions de la legislation pertinente de l'un ou l'autre pays
ne sont pas respect~es. Pareille d~nonciation ne r~duira aucune des obligations
financi~res incombant au Gouvernement du pays importateur ii la date A
laquelle il aura 6t6 mis fin A l'Accord.

B. Le present accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Accord.
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DoNE at Ankara, in duplicate, this Sixth day of February 1969.

For the Government of the For the Government of the
United States of America: Republic of Turkey:

Robert W. KOMER Ahmet TORKEL

Ambassador of the Minister of Commerce
United States of America

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TURKEY FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels.
The amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

(a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country, and
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FAIT A Ankara, en double exemplaire, le 6 f6vrier 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique: de la R6publique de Turquie:

L'Ambassadeur Le Ministre du commerce,
des Ittats-Unis d'Am6rique,

Robert W. KoMER Ahmet TURKEL

ANNEXE (CONCERNANT LE CR1tDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalit6s de cr6dit en monnaie locale convertible:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
prdvu A la section F de l'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement A cr6dit du solde des
frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le transport ; bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis sera exigd. Le montant (estimatif) du cofit du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des modalit6s de
credit ne comprend pas le fret diff6rentiel devant 8tre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant etre finances A credit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire A! cr6dit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile, le
montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm < le principal ) comprendra ce qui
suit:

a) Le montant en dollars ddbours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime)
deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouver-
nement du pays exportateur;
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(b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean
freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the
exporting country. Such interest shall be paid annually beginning one year after
the date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the
installment payments for these commodities are not due on some anniversary of
such date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first
installment payment shall be due on the same date as the first installment payment,
and thereafter such interest shall be paid on the due dates of the subsequent install-
ment payments. For the period from the date the interest begins to the due date
for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
rate specified in Part I of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name that
will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually
satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under this para-
graph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement
by the Government of the exporting country in connection with the financing of
the commodities including the related ocean transportation costs other than the
ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial import of the same commodities. Any such
accrued proceeds that are loaned by the Government of the inporting country to
private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest approx-
imately equivalent to those charged for comparable loans in the importing country.
The Government of the importing country shall furnish, in such form and at such
times as may be requested by the Government of the exporting country, but not
less frequently than on an annual basis, relevant information concerning the accumu-
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b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays
exportateur conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A l'excep-
tion du fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la deuxieme
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable
A la date sp~cifi~e dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de 1'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu&
avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intrft sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir a partir de la date du d6bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur. Les int~r~ts seront pay~s chaque annie.
Le premier versement aura lieu un an apr~s la date de la dernifre livraison de
produits effectu~e au cours de l'ann~e civile consid~r6e; toutefois, si la date d'6ch~ance
des versements correspondant A ces produits ne tombe pas au jour anniversaire de
la date de cette derni~re livraison, les int~r~ts accumul6s A la date d'6ch~ance de la
premiere annuit6 seront payables le m~me jour que ledit versement et, par la suite,
aux dates d'6ch~ance de chaque annuit6 subs~quente. Pour la p~riode comprise
entre ]a date d partir de laquelle l'int~r~t commence A courir et l'6ch~ance du premier
versement, l'int~r& sera calcul6 au taux initial sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord. Par la suite, l'int~r~t sera calcul6 au taux d'int~r&t ordinaire sp~cifi6
dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque
lesdits produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte special
ouvert A son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis~es par le present
paragraphe. Des prlvements pourront 8tre effectu~s sur ce compte aux fins li~es
au d~veloppement 6conomique qui sont indiqu~es dans la deuxi~me partie du present
Accord, selon des modalit~s que les deux Gouvernements jugeront satisfaisantes.
Le montant total des sommes d~pos~es conform~ment au pr6sent paragraphe ne
sera pas inf~rieur A l' quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente
des produits, y compris les frais de transport maritime y aff~rents sous deduction
du fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base de calcul du montant
de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale
du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la
monnaie locale A! l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si
le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations privies ou non
gouvernementales des pr~ts par pr~l~vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis,
les sommes prt~es porteront int~r~t A des taux approximativement 6quivalents A
ceux appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement
du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans les
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lation and use of these proceeds, including information concerning the programs for
which proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing
rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II A, of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects:

(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article III G, of this agreement in effect on the date
of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used
by the Government of the exporting country for payment of its obligations
in the importing country, or

(b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations.
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formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des
rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation et
l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes
aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des prets sont accord6s par
pr~l~vement sur ces recettes, l'indication du taux d'intfrtt g~n6ralement appliqu6
aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial vis6 A la section A de l'article I (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'intrat vis6s
aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu6s en dollars des
ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ttats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur:

a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change
applicable, sp~cifi6 i la section G de l'article III (premiere partie) du present
Accord, en vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouver-
nement du pays exportateur, les sommes ainsi vers6es seront converties, au
m~me taux, en dollars des Etats-Unis, ou utilis~es par le Gouvernement du
pays exportateur pour faire face A ses obligations dans le pays importateur,

b) Ou bien les paiements seront effectu6s, i un taux de change mutuellement
convenu en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes
ainsi vers~es seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face A ses obligations.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III,
and the Dollar Credit Annex of the agreement signed April 20, 1967,2 together
with the attached Convertible Local Currency Credit Annex and the following
Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period
(United States
Fiscal Year)Commodity

Approximate
Maximum
Quantity

Maximum Export
Market Value
(Thousands)

A. Dollar Credit Terms

Cotton, upland .........
Tallow, inedible .........
Ocean transportation (estimated)

B. Convertible Local Currency Credit
Terms

Cotton, upland .........

Tallow, inedible .........

Ocean transportation (estimated)

1969 18,400 bales
1969 5,000 metric tons

Subtotal $3,418

1969 18,400 bales
1969 5,000 metric tons

Subtotal $3,418
TOTAL $6,836

1 Came into force on 25 February 1969 by signature, in accordance with Part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 685, p. 177.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc sont convenus de la vente de produits agricoles indiqu6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend outre le pr6ambule de l'Accord sign6 le
20 avril 1967 2, ses premiere et troisi~me parties, et son annexe concernant le
cr6dit en dollars, l'annexe ci-jointe concernant le cr6dit en monnaie locale
convertible et la deuxi~me partie suivante:

DEUXI M PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L Liste des produits

Produits

A. Credit en dollars

Pdriodes d'offre
(Exercice financier
des Etats-Unis)

Quantitd
maximum

approximative

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

Coton i fibres courtes ......
Suif non comestible ........
Transport maritime (cofit esti-

matif) . . . . . . . . . .

B. Credit en monnaie locale convertible

Coton A fibres courtes ......

Suif non comestible ........
Transport maritime (cofit esti-

m atif) . . . . . . . . . .

1969 18 400 balles
1969 5 000 tonnes m6triques

Total partiel

1969 18 400 balles
1969 5 000 tonnes m~triques

Total partiel
TOTAL.

2 437
750

231

3418

2437
750

231

3418
6 836

1 Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1969 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 177.
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Item IL Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 per cent

2. Number of Installment Payments - 19

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts

4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 per cent

6. Continuing Interest Rate - 3 per cent

B. Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment in Dollars - 5 per cent

2. Number of Installment Payments - 31

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual
amounts

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year

5. Initial Interest Rate - 2 per cent

6. Continuing Interest Rate - 3 per cent

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period
(United States

Commodity Fiscal Year) Usual Marketing Requirement

Cotton, upland ......... 1969 16,000 bales (of which at least
5,600 bales shall be imported
from the United States of
America)

Tallow, inedible .... ......... 1969 4,000 MT (of which at least
2,000 MT shall be imported
from the United States of
America)
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Point II. Modalit6s de paiement

A. Cridit en dollars

1. Paiement initial: 5 %

2. Nombre de versements: 19

3. Montant de chaque versement: annuit~s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement: deux ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile

5. Taux d'int6r&t initial: 2 %

6. Taux d'int6r&t ordinaire: 3 %

B. Cridit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial en dollars: 5 %

2. Nombre de versements: 13

3. Montant de chaque versement: annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement: 10 ans apr~s la date de la der-
nikre livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6r~t initial: 2 %

6. Taux d'int6r& ordinaire: 3 %

Point III. Obligations touchant les march6s habituels

Piriode
d'importation

(Exercice financier Obligations touchant
Produits des Etats-Unis) les marchis habituels

Coton A fibres courtes ... ...... 1969 16 000 balles (dont 5 600 au
moins seront import6es des
ttats-Unis d'Am6rique)

Suif non comestible ... ....... 1969 4000 tonnes m6triques (dont
2 000 au moins seront impor-
tees des ttats-Unis d'Am6-
rique)
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Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the period
beginning on the date of this agreement and ending on the final date on which
the commodity financed under this agreement is imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities imported under
this agreement are: for upland cotton - upland cotton (including Ashmouni)
and textiles made from cotton; for inedible tallow - inedible tallow and
edible tallow.

C. Permissible Exports
Period During Which Such Exports

Commodity Quantity Are Permitted

Cotton, textile .......... 278 Metric Tons United States Fiscal Year 1969

Should the export of cotton textiles during United States Fiscal Year 1969,
or any subsequent fiscal year during which the cotton purchased under this
agreement is being imported or utilized, exceed the above stated level, the
government of the importing country will purchase with its own resources
from the United States the raw cotton equivalent of the textiles exported in
excess of the above level.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the importing country agrees to:

1. Increase efforts to improve livestock production by continuing to support
forage production, range management and improve livestock management
practices.

2. Within the area of irrigation, give first priority to completing on-going
irrigation projects and effectively using land and water resources at the
farm level.

3. Establish and maintain erosion control measures in upper watersheds
adjoining irrigation development projects.
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Point IV. Limitations des exportations

A. La priode de limitation des exportations de produits consid~rds
comme 6tant identiques ou analogues A tout produit dont l'achat aura 6t
financ6 conform6ment au prdsent Accord sera la pdriode comprise entre la
date du present Accord et la date finale A laquelle les produits dont l'achat
aura W financ6 conform~ment au prdsent Accord auront 6t6 import~s et uti-
lis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de ]a section A de l'article III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits consid~r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import~s conform~ment au present Accord sont les
suivants: pour le coton A fibres courtes - le coton A fibres courtes (y compris le
coton Ashmouni) et les cotonnades; pour le suif non comestible - le suif non
comestible et le suif comestible.

C. Exportations permises
Piriode au cours de laquelle

Produit Quantitd ces exportations sont autorisies

Cotonnades .......... 278 tonnes m~triques Exercice financier 1969 des
ttats-Unis d'Am~rique

Si les exportations de cotonnades au cours de l'exercice financier 1969 des
tats-Unis ou de tout exercice financier ult~rieur durant lequel le coton

achet6 conformrment au present Accord est import6 ou utilis6, drpassent les
quantitrs susmentionndes, le Gouvernement du pays importateur ach~tera aux
ktats-Unis, A l'aide de ses propres ressources, l'6quivalent en coton brut des
quantitrs de textiles exportres en sus des quantitrs susmentionnres.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur accepte:

1. D'intensifier ses efforts en vue d'amrliorer la production de brtail en con-
tinuant A accorder son soutien A la production de fourrage, A la gestion des
terrains de parcours et A l'amrlioration des mrthodes d'61evage.

2. Dans le secteur de l'irrigation, de donner la premiere priorit6 & l'ach~vement
des projets d'irrigation en cours et i l'utilisation efficace des ressources en
sol et en eau au niveau des exploitations.

3. De prendre et d'appliquer de faron suivie des mesures pour lutter contre
1'6rosion dans les bassins hydrographiques sup6rieurs jouxtant les terres
mises en valeur grace A des programmes d'irrigation.
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4. Carry out studies to determine the adequacy of storage facilities for cereals
and provide for construction of additional facilities as required.

5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics to
better measure the availability of agricultural inputs and progress in expand-
ing production of agricultural commodities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VIL Other Provisions:

The Government of the importing country shall bear the costs of port
charges at the discharge port except on deliveries made under letters of condi-
tional reimbursement issued by the Government of the exporting country and
signed by the Government of the importing country before January 1, 1969.
Except for these deliveries, the balance of ocean transportation costs to be
financed on credit terms pursuant to paragraph 1 of the Annexes shall be
reduced by 10 per cent of ocean transportation costs on packaged commodities
carried as liner parcels where the freight rate includes the cost of stevedoring
at the discharge port and by 2 per cent on all other deliveries.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose have signed the present agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, this 25th Day of February, 1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Morocco:

Henry J. TASCA Mohamed SIJILMASSI

Ambassador Secretary General,
of the United States of America Ministry of Foreign Affairs

[SEAL]
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4. D'effectuer des 6tudes pour 6tablir si les installations d'entreposage pour
c6r~ales sont suffisantes et pr~voir la construction d'installations suppl&
mentaires, en tant que de besoin.

5. De renforcer les syst~mes de rassemblement des donn~es, d'6tablissement
et d'analyse des statistiques afin de mieux 6valuer les facteurs agricoles
disponibles et les progr~s r~alis~s en ce qui concerne l'expansion de la
production agricole.

Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auquel seront affect~es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqures au point V et toutes autres fins lires au develop-
pement 6conomique dont il pourra 8tre convenu d'un commun accord.

Point VIL Autres dispositions

Le Gouvernement du pays importateur prendra A sa charge les frais por-
tuaires au port de drbarquement, sauf en ce qui concerne les livraisons faites
conformrment aux lettres de remboursement conditionnel 6mises par le Gouver-
nement du pays exportateur et signres par le Gouvernement du pays importa-
teur avant le 1 er janvier 1969. Ces livraisons mises A part, il sera drduit du solde
des frais de transport maritime devant 8tre financ6 A credit conform~ment au
paragraphe 1 des annexes, 10 % des frais de transport maritime des coils
transportrs au tarif de ligne lorsque le fret comprend les frais de manutention
au port de drbarquement, et 2 % dans tous les autres cas.

EN FOI DE QUOI, les reprrsentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
rises A cet effet ont sign6 le present Accord.

FAIT A Rabat, en deux exemplaires, le 25 frvrier 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrrique: du Royaume du Maroc:

Henry J. TASCA Mohamed SIJILMASSI
Ambassadeur Secrrtaire grnrral,

des ttats-Unis d'Am6rique Minist6re des affaires 6trang~res

[SCEAU]
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels.
The amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

(a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the initial payment payable to the Government of the
exporting country, and

(b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean
freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be
due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may
be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of
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ANNEXE (CONCERNANT LE CR1tDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE) A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalitrs de credit en monnaie locale convertible:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
pr~vu A la section F de 1'article premier (premiere partie) du present Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement ;! credit du solde des
frais de transport maritime aff~rents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coot du
transport maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des modalit~s
de credit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant 8tre support~s par le Gouver-
nement du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui
sera n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 8tre finances A
credit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne suffit
pas pour couvrir ces frais, un -financement suppl6mentaire A credit sera assur6 par
le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile, le
montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 o le principal >)) comprendra ce qui
suit:

a) Le montant en dollars d~bours~s par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime)
deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouver-
nement du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays
exportateur conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A l'ex-
ception du fret diffrrentiel),

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable
A la date spcifi~e dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6
avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intr6t sur le solde non pay6 du principal dA au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir A! partir de la date du d~bours en dollars effectu6
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the exporting country. Such interest shall be paid annually beginning one year after
the date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the
installment payments for these commodities are not due on some anniversary of
such date of last delivery, any such interest accrued on the date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.
For the period from the date the interest begins to the due date for the first install-
ment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the
continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name that
will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development purposes
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures mutually
satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under this para-
graph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement
by the Government of the exporting country in connection with the financing of
the commodities including the related ocean transportation costs other than the
ocean differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec-
tion with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private
or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish, in such form and at such times
as may be requested by the Government of the exporting country, but not less
frequently than on an annual basis, reports containing relevant information concern-
ing the accumulation and use of these proceeds, including information concerning
the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds are used
for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing
country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
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par le Gouvernement du pays exportateur. Ces intrts seront pay~s chaque annie
A compter du premier anniversaire de la derni~re livraison de produits faite au cours
de ladite annie civile, 6tant entendu que si les versements aff~rents A ces produits
ne viennent pas A 6chrance un jour anniversaire de la date de la dernifre livraison
consid&r6e, les int&r ts courus A la date d'6ch~ance du premier versement seront dus
A la m~me date que le premier versement et, ult~ieurement, lesdits int~r~ts seront
pay~s A l'6chrance de chaque annuit6 subs~quente. Pour la p~riode comprise entre
la date A partir de laquelle l'int~rt commence A courir et l'6ch~ance du premier
versement, l'int6rt sera calculM au taux initial sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du
present'Accord. Par la suite, l'int~r~t sera calcul6 au taux ordinaire sp~cifi6 dans la
deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qu'il aura acquis
du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque lesdits
produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte special ouvert A
son nom qui servira uniquement au d~p6t des fonds visrs au present paragraphe.
Des fonds seront pr~lev~s sur ce compte aux fins du d~veloppement 6conomique
pr~cis~es dans la deuxi~me partie du present Accord conform~ment A des procedures
satisfaisantes pour les deux Gouvernements. Le montant total des sommes d~pos~es
conform~ment au present paragraphe ne sera pas inf~rieur A l'6quivalent en monnaie
locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A
l'occasion du financement de la vente des produits, y compris les frais de transport
maritime y affrrents sous deduction du fret diffrrentiel. Le taux de change devant servir
de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel
l'autorit6 monrtaire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale
des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A! des orga-
nisations privies ou non gouvernementales des prts par pr~l~vement sur les fonds
qui lui seront ainsi acquis, les sommes prtes porteront int~ret ; des taux approxi-
mativement 6quivalents A ceux appliques aux pr~ts comparables dans le pays impor-
tateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays
exportateur, sous la forme et aux dates requises par ce dernier, des rapports 6tablis
sur une base au moins annuelle contenant tous renseignements utiles en ce qui
concerne le montant et l'utilisation desdits fonds y compris des renseignements sur
les programmes pour lesquels lesdits fonds sont utilis~s pour des prets, le taux
d'int~r~t g~n~ralement appliqu6 aux prets comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial A effectuer en vertu du paragraphe A de
I'article II de ]a premiere partie du present Accord et celui de toutes les sommes A
verser au titre du principal et des int&rets conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de
la pr~sente annexe seront effectu~s en dollars des ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis, ou si le Gouver-
nement du pays exportateur le pr~ffre,
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(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article 1II, G of this agreement in effect on the
date of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used
by the Government of the exporting country for payment of its obligations
in the importing country, or

(b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations.
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a) Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change appli-
cable sp&6ifi A la section G de l'article III de la premiere partie du present
Accord en vigueur A la date du paiement et seront, au gr6 du Gouvernement
du pays exportateur, convertis en dollars des ttats-Unis au m~me taux, ou
utilis~s par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obli-
gations dans le pays importateur, ou

b) Les paiements seront faits en monnaie ais~ment convertible de pays tiers it
des taux de change arr~t~s d'un commun accord et seront utilis6s par le
Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLQVAK
SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air
transport relations between the United States of America and the Czechoslovak
Socialist Republic,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights necessary for the operation of air services by the designated airlines of
the other Contracting Party: The right of transit; the right to land for non-
traffic purposes; and the right to take on and discharge international traffic in
passengers, cargo, and mail, separately or in combination, at the points in its
territory named on each of the routes specified in the appropriate paragraph
of the Schedule of this Agreement.

Article II

Air service on a route specified in the Schedule of this Agreement may be
inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time after
that Contracting Party has designated such airline or airlines for that route and
the appropriate authorities of the other Contracting Party have given the
necessary permission. Subject to the provisions of Article HI of this Agreement,
such authorities shall give this permission with a minimum of procedural delay.

Article III

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or
impose conditions on the operating permission of the airline or airlines desig-
nated by the other Contracting Party in the following circumstances:

'Came into force on 28 February 1969 by signature, in accordance with article XVH.
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[CZECH TEXT - TBXTE TCBtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU SPOJENYCH STATPJ AMERIC-
KYCH A VLADOU CESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKIE
REPUBLIKY 0 LETECKt DOPRAVE

Vlida Spojench stdtfi americk3?ch a vilda (eskoslovensk6 socialistick6
republiky

vedeny p'fnim uzavfit dohodu za fi~elem rozvijeni vztahfi v leteck6
doprav6 mezi Spojen'mi stdty americkmi a Ceskoslovenskou socialistickou
republikou

se dohodly takto:

(Idnek I

Ka .d smluvni strana ud~luje druh6 smluvni stran6 tato priva, nutnd
pro provozovdni leteck~ch sluieb uren ni leteck ni podniky druhM smluvni
strany:
prdvo pfeletu, prdvo pfistdni pro neobchodni fiely, prdvo nakidat a vyklddat
v mezindrodnim dopravnim styku samostatn6 nebo v kombinaci cestujici,
zboli a po~tu v mistech na sv~m fizemi stanoven2?ch v pfislugn6m oddilu
Seznamu linek t~to Dohody.

Clanek II

Leteck podnik nebo leteck6 podniky jedn6 smluvni strany mohou zahijit
leteckou slu~bu na trati stanoven6 v Seznamu linek tto Dohody kdykoliv
potom, jakmile tato smluvni strana ur6ila leteck podnik nebo leteck6
podniky pro uvedenou traf a pfislun6 fiady druh6 smluvni strany vydaly
potfebn6 povoleni.

S v~hradou ustanoveni 6ldnku III. t~to Dohody, vydaji tyto fifady zminn6
povoleni v co nejkratgim fizeni.

CIdnek III

(1) Kai&d smluvni strana bude mit prdvo odmitnout vyddni provozniho
povoleni leteck~mu dopravnimu podniku nebo podnikfim ur~en'rm druhou
smluvni stranou, toto povoleni odvolat nebo v n~m stanovit podminky, a to za
t~chto okolnosti:

NO 10269



212 United Nations - Treaty Series 1970

(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical
authorities of that Contracting Party under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operation of international
air services;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations referred to in Article IV of this Agreement; or

(c) In any case where the aeronautical authorities of that Contracting
Party are not satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party or, in the event of a
consortium of airlines, in the Government or nationals of the States
whose airlines comprise that consortium; provided that, with respect
to a consortium, air transport agreements providing for the air service
in question are in force between the Contracting Party from which
operating permission is being sought and each of the States whose
airlines comprise the consortium.

(2) Unless immediate action to withold or revoke operating permission is
essential to prevent further infringement of the laws and regulations referred to
in Article IV of this Agreement, the right to withhold or revoke such permission
under the present Article shall be exercised only after consultation with the-
appropriate authorities of the other Contracting Party.

Article IV

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party and shall be complied with such aircraft upon
entrance into or departure from and while within the territory of the first
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft, including regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, and quarantine, shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew or cargo of the airline or airlines of the other Contracting
Party upon entrance into or departure from and while within the territory of
the first Contracting Party.
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(a) v pfipad6, le takov3? leteck podnik neprokdie leteckm-&iiadfim
shora uveden6 smluvni strany svou zpfisobilost podle zdkonfi a
pfedpisfi, kter6 tyto fifady obvykle uplatfiuji na provoz mezindrodnich
leteck~ch slu~eb,

(b) v pfipad6, le tento leteck podnik neplni zdikony a pfedpisy uveden6
v linku IV. t~to Dohoby, nebo

(c) v ka .dm pfipad6, kdy leteck6 i~ady smluvni strany nejsou pfesv~d-
6eny o tom, le podstatni MAst vlastnictvi a skute~nd kontrola leteck~ho
podniku ndtleli smluvni strand, kterd leteck podnik ur~uje, nebo
jejim stdtnim pfislugnikfim, nebo v pfipad6 konsorcia leteck3ch
podnikfi vhAd nebo pfislugnikfim stdtfi, jejich leteck6 podniky
tvofi toto konsorcium; pokud jde o konsorcium, plati vhrada, 2e
existuji platn6 dohody o leteck6 doprav6, vztahujici se na dot~enou
leteckou slu~bu mezi smluvni stranou, od ni je vy~adovdno pr ovozni
povoleni, a ka~d3m ze stdtfi, jejich2 leteck6 podniky tvofi konsorcium.

(2) Pokud neni nezbytn6 okam it6 opatfeni k 9dmitnuti nebo odvoldni
provozniho povoleni za tim Uiielem, aby se zabrdnilo dalgimu porusovani
zdkonfi a pfedpisa zmin~n~ch v 6ldnku IV. t~to Dohody, bude prdvo odmitnout
nebo odvolat povoleni podle tohoto 6ldnku pou~ito jen po projedndni s pfislug-
n~'mi tfady druh6 smluvni strany.

Cldnek IV

(1) Zdkony a pfedpisy jedn6 smluvni strany, vztahujici se na jejim fizemi
na pfilet a odlet letadel pou~ivan~ch v mezindrodnim 16tdni nebo na provoz a
1tini t~chto letadel nad jejim iizemim, budou platit na letadla leteck6ho
podniku nebo leteck3ch podnikfi ur~en ch druhou smluvni stranou a musi
b3t dodr~ovdny pfi pfiletu nebo odletu t~chto letadel nebo jejich provozu na
fizemi prvni smluvni strany.

(2) Zdkony a pfedpisy jedn6 smluvni strany vztahujici se na vstup na
jeji fizemi nebo v~stup cestujicich, posddek nebo ndkladu letadel, v~etn6
pfedpisfi o vstupu, odbaveni, imigraci, cestovnich dokladech, clu a karant6ne,
musi b ,t dodrovdny ph vstupu, vstupu a pobytu na fizemi t~to smluvni
strany pokud jde o cestujici, posddky nebo ndklad letadel leteck6ho podniku
nebo leteck~ch podnikii druh6 smluvni strany.
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Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services provided for in this Agreement, provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article VI

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of airports and other facilities under its control.
Such charges shall not be higher than the charges imposed for use by its national
aircraft engaged in similar international services.

Article VII

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the
other Contracting Party on a basis of reciprocity and to the fullest extent possi-
ble under its laws and regulations from import restrictions, customs duties,
excise taxes, inspection fees, and other national duties and charges on fuel,
lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including engines,
regular equipment, ground equipment, stores, and other items intended for use
solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the airlines of
such other Contracting Party in international air service.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to items;

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by the designated
airlines of the other Contracting Party;

(b) Retained on aircraft of the designated airlines of one Contracting
Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party; or

(c) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting
Party in the territory of the other and intended for use in international
air service; whether or not such items are used or consumed wholly
within the territory of the Contracting Party granting the exemption.

No. 10269



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 215

ldnek V

Osv~d~eni o zpaisobilosti k letu, diplomy a leteck6 legitimace, vydan6 nebo
uznan6 za platn6 jednou smluvni stranou budou, pokud nepozbudou platnosti,
uznan6 za platn6 druhou smluvni stranou pro OUely provozu trati a slu~eb
podle t~to Dohody, s v~hradou, le podminky, za kter~ch tato osvdeni,
diplomy nebo legitimace byly vyddiny nebo uzndny za platn6 se rovnaji mini-
m 1nim podminkAm, kter6 mohou b35t stanoveny podle f3 mluvy, nebo jsou
pfisn~jgi. Ka~dd smluvni strana si vgak vyhrazuje prdvo neuznat za platn6 pro
lety nad swim fizemim diplomy a leteck legitimace vydan6 jejim vlastnim
pfislugnikfim druhou smluvni stranou.

Cldnek VI

Ka2dd smluvni strana mfie uklidat nebo dovolit ukidat pfimfen6 a
rozumn6 poplatky za poulivdni letid a jinch zafizeni, kteri jsou pod jeji
kontrolou. Tyto poplatky nebudou vygi, ne2 jak6 jsou placeny domdcimi
letadly konajicimi podobn6 mezindrodni slufby.

Cidnek VII

(1) Kad d smluvni strana osvobodi ur~en& leteck6 podniky druh6 smluvni
strany na zdklad6 reciprocity a v nejv~tgim rozsahu pfipustn~m podle sv3'ch
zdkonfi a pfedpisfi od dovoznich omezeni, cel, dani, inspek~nich poplatkfi a
jin3ch celostdtnich ddvek a poplatkfi, pokud jde o pohonn6 hmoty, mazaci
oleje, spotfebiteln6 technick6 zdsoby, ndhradni dily v~etn6 motorfi, obvykl6
vybaveni, pozemni vybaveni, zdsoby a jin material, kter6 maji b3t poulity
vhradn6 ve spojitosti s provozem nebo obsluhou letadel leteck3ch podnikfi
druh6 smluvni strany v mezindrodni leteck6 dopravni slu b6.

(2) Osvobozeni ud~len6 podle tohoto 6ldnku se vztahuje na v~ci

(a) dovezen6 na izemi jedn6 smluvni strany uren~mi leteck3mi podniky
druh smluvni strany;

(b) ponechan6 na palub6 letadel ur~en3ch leteck3'ch podnikfi jedn6
smluvni strany pfi phletu na fizemi druh smluvni strany a odletu z
n~ho;

(c) vzat6 na palubu letadel uren3ch leteck3ch podnikfi jedn6 smluvni
strany na fizemi druh6 smluvni strany, kter6 maji b3t pou~ity pfi
provozu mezindrodni leteck6 dopravni slulby, a to bez ohledu na to,
zda materidl bude z~dsti nebo zcela spotfebovdn za letu na fizemi t6
smluvni strany, kterd osvobozeni poskytla.
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(3) With the consent of the appropriate customs authorities and upon
payment of any customs duty if required, items exempted in accordance with
paragraph (2) (a) may be used for purposes other than those specified in para-
graph (1).

Article VIII

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each
Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

(2) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air
services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provide on all or part of the same route.

(3) The air services made available to the public by the airlines operating
under this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the
public for such services.

(4) Services provided by a designated airline under this Agreement shall
retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country of which such airline is a national and the
countries of ultimate destination of the traffic. The right to embark or disem-
bark on such services international traffic destined for and coming from third
countries at a point or points on the routes specified in this Agreement shall
be exercised in accordance with the general principles of orderly development to
which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries
of ultimate destination of the traffic;

(b) The requirements of through airline operations; and

(c) The traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

(5) Neither Contracting Party shall restrict the airline or airlines of the
other Contracting Party with respect to capacity, frequency, scheduling or
type of aircraft employed in connection with services over any of the routes
specified in the Schedule of this Agreement. In the event that one of the Con-
tracting Parties believes that the operations conducted by an airline of the other
Contracting Party have been inconsistent with the standards and principles set
forth in paragraphs (1), (2), (3) or (4) of this Article, it may request consul-
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(3) V~ci po~ivajici osvobozeni podle odst..(2) (a) mohou b't u~ity pro jin6
iUely, nel kter6 jsou uvedeny v odst. (1) se souhlasem pfislugny ch celnich
6ifadfi a po zaplaceni v~ech celnich poplatkfi, jsou-li poiadovdny.

Cldnek VIII

(1) Leteck6 podniky obou smluvnich stran budou mit slugnou a rovnou
molnost provozovat kteroukoli trai podle t~to Dohody.

(2) Pfi provozovdni leteck3ch sluleb stanoven~ch v t~to Dohod6 budou
leteck6 podniky kald6 smluvni strany pfihli~et k zdjmu leteck3ch podnika
druh6 smluvni strany tak, aby nezasihly nevhodn3rm zpfisobem do slu~eb,
je2 tyto leteck6 podniky zajigiuji na tych tratich nebo Mstech trati.

(3) Leteck6 slulby, kter6 leteck6 podniky poskytuji vefejnosti pfi provozu
podle t~to Dohody, budou v fizk6 zdvislosti na poptAvce vefejnosti po takovch
slu Ach.

(4) Pfednostnim cilem slu~eb ur~en~ho leteck~ho podniku podle t~to
Dohody bude poskytovat kapacitu pfim fenou pfepravni poptdvce mezi zemi,
kam leteck' podnik pfislugi, a zem~mi kone~n~ho ur~eni pfepravy. Prdvo
nakldat nebo vyklidat na t~chto linkdch a v mist6 nebo mistech trati
stanovench v t~to Dohod6 mezinArodni pfepravu ur~enou do tfetich zemi
nebo z t~chto zemi pfichdzejici, bude vykondvAno v souladu s obecn'mi
zAsadami spofddan~ho rozvoje, kter6 ob6 smluvni strany sdili, a bude podlhat
obecn6 zdsad6, podle ni2 kapacita md odpovidat

(a) pfepravni poptAvce mezi zemi pfivodu a zem6mi kone~n~ho ur~eni
pfepravy;

(b) po adavkfim provozu dAlkov~ch linek;

(c) pfepravni poptAvce v oblasti, kterou leteckA linka prochdzi, s pfihl6-
dnutim k mistnim a oblastnim slu bAm.

(5) Zddnd smluvni strana nebude leteck podnik nebo leteck6 podniky
druh6 smluvni strany omezovat pokud jde o kapacitu, frekvenci, letov6 fddy
nebo typ pouivan6ho letadla pfi provozu kter~koli trat6 stanoven6 v Seznamu
linek t~to Dohody. V pfipad6, 2e se jedna smluvni strana domniva', le provoz
leteck~ho podniku druh6 smluvni strany neprobihd v souladu s ustanovenimi
a pfedpisy uveden~nii v odstavcich (1), (2), (3) nebo (4) tohoto 6ldnku, mfie
po!Adat podle 6hAnku XI. t~to Dohody o provedeni jednAni za ielem posou-
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tations pursuant to Article XI of this Agreement for the purpose of reviewing
the operations in question to determine whether they are in conformity with
said standards and principles.

Article IX

(1) All rates to be charged by an airline of one Contracting Party to or
from points in the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs
of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other airline, as
well as the characteristics of each service. Such rates shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall
act in accordance with their obligations under this Agreement, within the limits
of their legal powers.

(2) Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party, shall,
if so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed date of
introduction unless the Contracting Party with whom the filing is to be made
permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each Contrac-
ting Party shall use their best efforts to insure that the rates charged and col-
lected conform to the rates filed with either Contracting Party and that no
carrier rebates any portion of such rates by any means, directly or indirectly.

(3) It is recognized by both Contracting Parties that during any period for
which the aeronautical authorities of either Contracting Party have approved
the traffic conference procedures of the International Air Transport Association
or other associations of international air carriers, any rate agreements concluded
through these procedures and involving airlines of that Contracting Party
will be subject to the approval of the aeronautical authorities of that Contracting
Party.

(4) If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in para-
graph (2) of this Article, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform
the other Contracting Party at least fifteen (15) days prior to the date that such
rate would otherwise become effective, and the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

(5) If a Contracting Party, upon review of an existing rate charged for
carriage to or from its territory by an airline of the other Contracting Party is
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zeni tohoto provozu a rozhodnuti, zda je v souladu se zmin~n~mi ustanovenimi
a zdsadami.

C1dnek IX

(1) Vegker6 tarify pou~ivan6 leteck~im podnikem jedn6 smluvni strany
za pfepravu do mist nebo z mist na -izemi druh6 smluvni strany budou stano-
veny v rozumn6 vgi s patfi~nm pfihlkdnutim ke v~em sm~rodatn~m faktorfim,
jako jsou provozni ndklady, primereny' zisk a sazby kald6ho jin6ho leteck~ho
podniku a zvlAgtni rysy kald slu~by. Tyto tarify budou podlkhat schvdleni
leteck3ch firadfi smluvnich stran, kter6 budou pfi schvdleni postupovat v
souladu se zdvazky vyp1vajicimi z t~to Dohody a v rdmci sv'ch pravomoci.

(2) KaYd tarif, kter leteck3' podnik smluvni strany zam3li zav6st za
pfepravu na izemi nebo z fizemi druh6 smluvni strany, tento podnik ohlisi,
je-li to vyladovdno, leteck m fifadfim druh6 smluvni strany nejm~n6 tficet
(30) dni pfed zamglen m datem zavedeni tarifu, pokud smluvni strana, u
ni2 md b't ohlAgeni provedeno, nepovoli pro hlAgeni krat~i termin. Leteck6
fOfady kald smluvni strany se vynasnafi zajistit, aby poadovan6 a vybiran6
tarify byly v souladu s tarify ohlAen mi obfma smluvnim strandm a lddn
dopravce nesni oval tarif 2ddn~m zpdisobem, pfimm nebo nepfim5'm.

(3) Ob6 smluvni strany uzndvaji, 2e v obdobi, pro kter6 by leteck6 fifady
kter6koliv smluvni strany schvdlily v~sledky jedndni dopravni -konference
Mezindrodniho sdruleni leteck~ch dopravcfi, nebo jin6ho sdru~eni mezi-
ndrodnich leteck~ch dopravcfi, podlhaji dohody o tarifech dosa~en6 pfi
tomto jedndni a tfkajici se leteck~ch podnikfi smluvni strany schvleni letec-
k~ch firadfi t6to smluvni strany.

(4) Jestli~e smluvni strana, kter6 byl ohlAgen tarif podle odstavce (2)
tohoto 6ldnku, neni s navr~en~m tarifem spokojena, ozndmi to druh6 smluvni
stran6 alespofi patndct (15) dni pfed datem, kdy by takov tarif jinak byl
zaveden, a leteck6 i-fady obou smluvnich stran budou usilovat o dosaleni
dohody o ndlefit6m tarifu.

(5) Jestlile smluvni strana posoudi existujici tarif, kter leteck, podnik
druh smluvni strany vybird za pfepravu na jeji fizemi nebo z jejiho 6izemi,
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dissatisfied with that rate, it shall so notify the other Contracting Party and
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavor to
reach agreement on the appropriate rate.

(6) In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions
of paragraph (4) or (5) of this Article, each Contracting Party will exercise
its best efforts to put such rate into effect.

(7) (a) If under the circumstances set forth in paragraph (4) no agreement
can be reached prior to the date that such rate would otherwise become effective,
or

(b) If under the circumstances set forth in paragraph (5) no agreement can
be reached prior to the expiry of sixty (60) days from the date of notification:
then the Contracting Party raising. the objection to the rate may take such
steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or the conti-
nuation of the service in question at the rate complained of, provided, however,
that the Contracting Party raising the objection shall not require the charging
of a rate higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines for
comparable service between the same pair of points.

(8) When in any case under paragraphs (4) and (5) of this Article the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a
reasonable time upon the appropriate rate after consultation initiated by the
complaint of one Contracting Party concerning the proposed rate or an
existing rate of the airline or airlines of the other Contracting Party, upon the
request of either, the appropriate provisions of Article XII of this Agreement
shall apply. In rendering its decision or award, the arbitral tribunal shall be
guided by the principles laid down in this Article.

Article X

Subject to further understandings incorporated in the exchange of letters
attached to this Agreement, the following provisions shall govern the commer-
cial operations and opportunities of the designated airlines of each Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party:

(a) Each designated airline has the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party either directly or,
in its discretion, through approved agents. Such airlines shall have the right
to sell such transportation, and any person shall be free to purchase such
transportation, in the currency of that territory or in freely convertible
currencies of other countries.
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a neni s tarifem spokojena, ozndmi to druh6 smluvni stran6 a leteck6 fiady
obou smluvnich stran budou usilovat o dosaleni dohody o ndlehit~m tarifu.

(6) V pfipad6, 2e je podle ustanoveni odstavcfi (4) nebo (5) tohoto Mlfnku
dosa eno dohody, smluvni strany se vynasnaZi, aby tarif byl zaveden.

(7) (a) Jestli~e za podminek podle odstavce (4) neni dosa~eno dohody
pfed datem, kdy tarif by jinak byl zaveden, nebo

(b) jestlie za podminek podle odstavce (5) neni dosaleno dohody pfed
uplynutim gedesdti (60) dnfi od data ohligeni tarifu,
mfile smluvni strana uplathiujici proti tarifu ndmitky u~init opatfeni, kterd
pova~uje za potfebni, aby bylo zabrdn~no zahdjeni nebo pokra~ovdni provozu
linky, na ni2 md bt tarif pou~it, avgak s wqhradou, 2e smluvni strana uplat-
Aiujici ndmitku nebude poladovat vybirni tarifu vyggiho nei je nejni~gi tarif
vybiran, jejim vlastnim leteck~'m podnikem nebo leteck~'mi podniky pfi
provozovdni srovnateln6 slu~by mezi thmi2 dv~ma misty.

(8) Jestlile v kter~mkoli pfipad6 podle odstavcfi (4) a (5) tohoto Olnku
se nemohou leteck6 Oflady obou smluvnich stran dohodnout v pfimfen6 dob6
po konzultaci vyvolan6 sti~nosti jedn6 smluvni strany na navrlen nebo
existujici tarif leteck~ho podniku nebo leteck~ch podnikfi druh6 smluvni
strany o ndleit~m tarifu, budou na iddost kter~koli strany poulita pfislugna
ustanoveni 6ldnku XII. t~to Dohody. Arbitrdini tribundl se pfi sv~m rozho-
dnuti nebo vroku bude fidit zdsadami obsalen3mi v tomto 6ldnku.

Clanek X

Za podminek dalgiho ujedndni obsaien6ho ve vym~nn ch dopisech
pfipojench k t~to Dohod6, budou obchodni 6innost a obchodni mo~nosti
uren3ch leteckch podnikfi kad smluvni strany na dzemi druh6 smluvni
strany upraveny t~mito ustanovenimi:

(a) Ka2d) ur~en leteck podnik je oprdvn~n providt prodej leteck6
pfepravy na fizemi druh6 smluvni strany bud primo nebo, podle sv~ho uvdieni,
prostfednictvim schvtlen3ch zdstupcfi. Ka~d leteck3' podnik bude oprdvn~n
proddvat tuto pfepravu a kdokoli bude mit mo~nost ji kupovat za menu
dan~ho 6zemi nebo za voln6 smnitelnou menu jin~ch zemi.
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(b) Any rate specified in terms of the national currency of one of the Con-
tracting Parties shall be established in an amount which reflects the effective
exchange rate (including all exchange fees or other charges) at which the airlines
of both Parties can Convert and remit the revenues from their transport
operations into the national currency of the other Party.

(c) Each designated airline has the right to convert and remit to its country
surplus earnings in excess .of sums locally disbursed resulting from revenues
in the territory of the other Contracting Party. Conversion and remittance of
such surplus earnings shall be at the official rate of exchange in effect for the
sale of transportation at the time such surplus is presented for conversion and
remittance. The transferred earnings shall be exempted from taxation or
any other restriction and the conversion and remittances shall be permitted
promptly.

Article XI

Either Contracting Party may at any time request consultations with the
appropriate authorities of the other Contracting Party on questions concerning
the interpretation, application or amendment of this Agreement. Such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date the
other Contracting Party receives the request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article XII

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties with respect to
matters covered by this Agreement or any amendment thereto, the Contracting
Parties shall use their best efforts to settle such dispute in the first instance
through the consultations provided for in Article XI. Any dispute not satis-
factorily adjusted through such consultations shall, upon request of either
Party, be submitted to arbitration in accordance with the procedure set forth
herein.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as
follows:

(a) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within 60
days of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request
for arbitration. Within 30 days after such period of 60 days, the two arbitrators
so designated shall by agreement designate a third arbitrator, who shall not be
a national of either Contracting Party.
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(b) Kad d tarif vyjiden, v ndrodni m~n6 jedn6 smluvni strany bude
stanoven ve v gi, kterd odpoviddi skute~n6mu sm~nn6mu kursu (v~etn6 v~ech
poplatkf za sm~nu nebo jinych poplatkf), ve kter~m mohou leteck6 podniky
obou stran m~nit pfevidt pfijmy z dopravni 6innosti do ndrodni m~ny
druh strany.

(c) Kad ur~en3' leteck' podnik je oprdvn~n m~nit a pfevhdt do sv6
zem6 po ode~teni mistnich nkladdi pfebyte~n6 v dIky vypl~rvajici z tr~eb na
fizemi druh6 smluvni strany. Sm~na a pfevody t~chto pfebyte~nych v dMlkfi
se bude providt podle oficidlniho sm~nn6ho kursu platn6ho pfi prodejich
piepravy v dob6, kdy &Mstky jsou pfedklAdny ke sm~n6 a pfevodu. Pfeveden6
v.d lky budou osvobozeny od zdan~ni nebo jin3ch omezeni a sm~na a pfevody
budou povolovdny bez prfitahi.

Cldnek XI

Ka~dd smluvni strana mfie kdykoli pofddat o provedeni jedndni s
pfislugn3mi fifady druh6 smluvni strany o otdizkdch tkajicich se v~kladu,
providni nebo zm~ny t6to Dohody. Tato jedndni po~nou b~hem gedesti
(60) dni ode dne, kdy druhd smluvni strana obdrfi itdost, pokud se smluvni
strany nedohodnou jinak.

Cldnek XII

(1) Vznikne-li mezi smluvnimi stranami jakkoli rozpor tkajici se
otdzek upraven2ch v t6to Dohod6 nebo v n~kter6 jeji zm~n6, vynasnafi se
jej smluvni strany nejprve vyfegit jedndnimi podle 6ldnku XI. Kafd rozpor,
kter nebude uspokojiv vyfegen t~mito jedndnimi, bude na 2ddost kter6koliv
strany pfedlo en arbitrdti v souladu s postupem, kter je dAle stanoven.

(2) Arbitrd2 bude pfedstavovat tribundl tfi arbitrfi ustaven takto:

(a) Ve lhfit6 60 dnfi ode dne, kdy jedna smluvni strana odevzdd stran6
druh6 idost o provedeni arbitrdie, ur~i ka di smluvni strana jednoho arbitra.
Bhem 30 dnfi po tomto obdobi 60 dnfi ur~i takto vybrani dva arbiti vzdjemnou
dohodou arbitra tfetiho, kter nesmi byt stdtnim pfislugnikem 2ddn6 ze smluv-
nich stran.
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(b) If the third arbitrator cannot be agreed on in accordance with para-
graph (a), the Contracting Parties shall, within 30 days following the 30-day
period provided for in paragraph (a), agree that either the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization or the Director Gene-
ral of the International Air Transport Association shall select the third arbi-
trator. In no case shall such third arbitrator be a national of either Contracting
Party.

(3) Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its
national law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

(4) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of
the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article XIII

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article XIV

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The Agree-
ment shall terminate six months after the date of receipt of the notice of
intention to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties
such notice is withdrawn before the expiration of that time.

Article XV

This Agreement shall supersede the Air Transport Agreement between the
United States of America and the Czechoslovak Republic signed at Prague on
January 3, 1946.1

Article XVI

(1) "Agreement" shall mean this Agreement and the Schedule attached
thereto and any amendments thereof.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 309.
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(b) Jestlile tfeti arbitr nemfie bt dohodnut v souladu s odstavcem (a),
dohodnou se smluvni strany bfhem 30 dnfi nisledujicich po 30 denni lhfi t6
podle odstavce (a), 2e tfetiho arbitra vybere bud president rady Mezindrodni
organizace pro civilni letectvi nebo generdlni feditel Mezindrodniho sdru~eni
leteck~ch dopravcfi. Tfeti arbit nebude v 2Adn6m pfipad stdtnim pfislugnikem
n~kter& smluvni strany.

(3) Kaddd smluvni strana vynaloli v souladu s vlastnim prdvnim ifdem
vegker& -isili k tomu, aby bylo provedeno jak~koli rozhodnuti nebo v'rok
arbitrdiniho tribundlu.

(4) Ndklady arbitrdiniho tribundlu, v~etn6 odm~n a v ,dajfi arbitrf,
ponesou smluvni strany rovnm dilem.

Cldnek XIII

Tato Dohoda a vgechny jeji zmfny bude registrovdna u Mezindrodni
organizace pro civilni letectvi.

Cldnek XIV

Ka~dd smluvni strana mfi.e ozndmit kdykoli druh6 smluvni stran6, ie
zamgli ukon~it platnost t~to Dohody. Toto ozndmeni bude sou~asn6 zasldno
Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost Dohody skoni gest
m~sicfi ode dne, kdy druhd smluvni strana obdr~i ozndmeni o vypov~di,
nebude-li po dohod6 smluvnich stran v3pov~d vzata zp~t pfed uplynutim
tohoto obdobi.

Cldnek XV

Tato Dohoda nahradi Dohodu o leteck6 doprav6 mezi Spojen~rmi stdty
americkyni a Ceskoslovenskou republikou, kterd byla podepsdna v Praze dne
3. ledna 1946.

C1dnek XVI

(1) V3'raz <'Dohoda )) bude znamenat tuto Dohodu a pfipojen5 Seznam
linek a jak~koli jeji zmny.
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(2) "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board, and in the case of the Czecho-
slovak Socialist Republic, the Ministry of Transport, Civil Aviation Adminis-
tration, or, in both cases, any person or agency authorized to perform the
functions exercised at the present time by those authorities.

(3) "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party
has notified the other Contracting Party, in writing, to be the airline which
will operate a specific route or routes listed in the Schedule of this Agreement.

(4) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago December 7, 1944.1

(5) The terms "territory," "air service," "international air service," and
"stop for non-trafic purposes" shall have the meanings respectively assigned to
them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article XVII

This Agreement shall enter into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Czech languages, both texts being
equally authentic, at Prague, Czechoslovakia, this twenty-eighth day of Februa-
ry, one thousand nine hundred and sixty-nine.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Czechoslovak

Socialist Republic:

Jacob D. BEAM M. MUIUN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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(2) Vyraz < leteck6 f]fady > bude znamenat v pfipad6 Spojen3ch stitfi
americkch Ufad civilniho letectvi, v pfipad6 Ceskoslovensk& socialistick6
republiky ministerstvo dopravy sprivu civilniho letectvi, nebo v obou
pfipadech jakoukoliv osobu nebo orgdn, kter bude oprdvn~n vykondvat
pfisobnost ndlelejici nyni uveden'm fifadfim.

(3) Vy'raz << ur~en leteck podnik >> bude znamenat leteck3? podnik,
kter jedna smluvni strana ohldsila pisemn6 druh6 smluvni stran6 jako podnik,
kter bude provozovat ur~itou trai nebo trat6 uveden6 v Seznamu linek t6to
Dohody.

(4) V~raz <(IC~mluva>> znamend ICQmluvu o mezindrodnim civilnim
letectvi otevfenou k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944.

(5) Vy razy <( izemi >>, << leteckd slu~ba >>, << mezindrodni leteckd slulba >>
a « pf'istdni pro neobchodni Uiely >> budou mit v~znam ur~en jim O1Anky 2 a
96 Omluvy.

Cldnek XVII

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

NA DOKAZ TOHO podepsani zmocn~nci, ktefi k tomu byli fiddn6 zmocn~ni
sv mi vlidami, tuto Dohodu podepsali.

DANO v Praze, dne 28. finora 1969, v dvojim vyhotoveni v jazyce 6esk6m a
anglick6m, pfiemi ob6 zn~ni jsou stejn6 platnd.

Za vlddu Za vlddu (eskoslovensk6
Spojen~ch stdtfi americk~ch: socialistick6 republiky:

Jacob D. BEAM M. MURIN
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SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall
be entitled to operate air services on the route specified, in both directions, and to
make scheduled landings in Czechoslovakia, at points specified in this paragraph:

From the United States via points in Ireland, the United Kingdom, The
Netherlands, Belgium, and the Federal Republic of Germany to Prague and
beyond via intermediate points to India and beyond to the United States in
both directions.

With respect to beyond points between Prague and India, the designated
U.S. airline(s) may make four (4) traffic stops in the following countries:

Austria Lebanon
Yugoslavia Iran
Turkey Pakistan

With respect to beyond points between India and the United States, the desig-
nated U.S. airline(s) may make six (6) traffic stops in the following countries:

Thailand Indonesia
Viet Nam The Philippines
Malaysia Hong Kong
Singapore * Japan *

The Government of the United States shall have the right to substitute for any
country initially selected another of the countries listed in the same group of
countries. Such right may be exercised at six (6) month intervals with 30 days'
advance notice to the Government of the Czechoslovak Socialist Republic.

B. An airline or airlines designated by the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic shall be entitled to operate air services on the route specified, in
both directions, and to make scheduled landings in the United States of America
at the points specified in this paragraph:

From Czechoslovakia via a point in the Federal Republic of Germany,
or France, or the United Kingdom, points in Luxembourg, Belgium, The
Netherlands and Denmark to Montreal, Canada and New York.

Montreal may be served both as a point intermediate to and beyond New York.

* Rights to both these countries will not be utilized at the same time.
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SEZNAM LINEK

A. Leteck podnik nebo leteck6 podniky ur6en6 vlidou Spojon3ch statfi budou
oprdvn~ny provozovat leteck6 slulby v obou sm~rech na stanoven6 trati a pravi-
deln6 pfistavat v (eskoslovensku na lince ur~en6 v tomto odstavci:

Ze Spojen~ch stdta pies mista v Irsku, Spojen~m kralovstvi, Holandsku,
Belgii, N~meck6 spolkov6 republice do Prahy a ddle pies mezilehla mista do
Indie a dale do Spojench stitdi (ob~ma sm~ry).

Pokud jde o mista mezi Prahou a Indii, mfle uren leteck, podnik (nebo
podniky) Spojen~ch statfi provAd&t s pfepravnimi pravy 6tyfi (4) pfistani v t6chto
zemich:

Rakousko Libanon
Jugoslavie Iran
Turecko Pakistan

Pokud jde o mista mezi Indii a Spojen~mi staty, mfife ur~en leteck podnik
(nebo podniky) Spojen~ch stdtti~ provadt s pfepravnimi pravy gest (6) pfistdni v
tfchto zemich:

Thajsko Indonesie
Vietnam Filipiny
Malajsie Hong Kong
Singapore * Japonsko *

Vldda Spojen2ch statfi bude opravn~na nahradit v rdmci stejn6 skupiny zemi
jinou zemi zemi ptivodn6 vybranou. Toto pravo mtSle b2t vykonAvano v obdobich
gesti (6) m~sicfi po 30 dennim pfedb62n6m ozndmeni vlAd (eskoslovensk6 socialis-
tick6 republiky.

B. Leteck podnik nebo leteck6 podniky ur~en6 vlddou 'Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky budou opravnfny provozovat leteck6 slulby v obou sm~rech na stanoven6
trati a pravideln6 pfistavat ve Spojench statech americk~ch na lince ur~end v tomto
odstavci:

Z Ceskoslovenska pies misto v Nfmeck6 spolkov6 republice nebo Francii
nebo Spojen6m kralovstvi, mista v Lucembursku, Belgii, Holandsku, Ddnsku
do Montrealu v Kanad6 a New Yorku.

Montreal mOie b~t na lince jak mistem mezilehl~m, tak mistem dale za New
Yorkem.

• Pfepravni priva do obou t~chto zemi nemohou b~t pou~ivdna sou~asn6.
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With respect to its selection of a point in the Federal Republic of Germany,
or France, or the United Kingdom, the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic shall have the right to substitute for the point initially selected a point in
either of the other two countries. Such right may be exercised at six (6) month
intervals with 30 days' advance notice to the Government of the United States.

C. Points on any of the specified routes may, at the option of each designated
airline, be omitted on any or all flights.

EXCHANGE OF LETTERS

February 28, 1969
Dear Mr. Ambassador:

I refer to the Air Transport Agreement which was signed in Prague on this
date. During the negotiation which resulted in the conclusion of that Agree-
ment, the delegations representing our respective Governments discussed the
conduct of commercial airline activities related to the marketing of air services
on the agreed routes. The understandings which were achieved with regard to
such activities are set forth herein:

With respect to the provisions of Article X of the Agreement, each Gov-
ernment intends to use its best efforts, consistent with its national policies, to
assure that, at the earliest practical time, the airline or airlines of the other
Contracting Party are accorded substantial reciprocity in the conduct of their
commercial activities. In the meantime, the designated airlines of one country
shall enjoy the right to conduct commercial activities in the other country on a
basis no less favorable than that enjoyed by any airline of any third country.

At a time no later than twenty-two months after the Czechoslovak designa-
ted airline inaugurates scheduled services to the United States, both Contracting
Parties will consult for the purpose of confirming that mutually acceptable
conditions have been achieved for the airlines of each Contracting Party to
conduct their business activities in the territory of the other Contracting Party
on the basis of implementation of Article X to a mutually acceptable extent.
If the consultations do not establish to the satisfaction of both Contracting
Parties that mutually acceptable conditions have been achieved, and unless a
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Pokud jde o vbr mista v N~meck6 spolkov6 republice nebo Francii nebo
Spojen~m krdilovstvi, bude vldda Ceskoslovensk socialistick republiky oprivn~na
nahradit misto pfivodn6 vybran6 jin~m mistem v n~kter6 z ostatnich dvou zem'.
Toto privo mfile b3t vykondvino v obdobi gesti (6) m~sict po 30 dennim pfed-
b ln~m ozndmeni vld Spojench sttdtfi.

C. Mista na kter~koli stanoven6 trati mohou b3t podle 6ivahy ur~en~ho leteck~ho
podniku vynechdvdna pfi jednotliv~m nebo vgech letech.

EXCHANGE OF LETTERS- ICHANGE DE LETTRES

Praha, 28. finora 1969
Vfien, pane velvyslan~e,

odvolAvim se na Dohodu o leteck6 doprav6 podepsanou dnes v Praze.
Bhem jedndini, kteri vedla k uzavfeni Dohody, projedndvaly delegace zastupu-
jici ob6 nage vAdy zpfisob providni obchodni 6innosti leteck3ch podnikfi v
souvislosti s prodejem leteck6 pfepravy na stanoven ch tratich. 0 t6to 6innosti
bylo dosaieno toto ujedndni:

Pokud jde o ustanoveni 6ldnku X. Dohody, je fimyslem kad vAddy vyvi-
nout v souladu se svoji politikou vegker6 fisili k tomu, aby v nejkratgi prakticky
moin6 lhfit byla pro leteck podnik nebo leteck6 podniky druh smluvni
strany zajigt~na materidlni reciprocita pfi provtdni obchodni 6innosti. V
mezidobi budou mit ur en6 leteck6 podniky jedn6 zem6 prdvo vykondvat v
druh6 zemi obchodni 6innost za podminek, kter6 nebudou m~n6 v~hodn6,
ne2 jak6 poivi kterkoli leteck3' podnik jak~koli tfeti zem6.

V dob6 nejpozd~ji do dvacetidvou m~sicfi po zahijeni pravideln~ho
provozu 6eskoslovensk~ho leteck~ho podniku do Spojen3?ch stdtfi, uskute~ni
ob6 smluvni strany jedndni, aby bylo ovfeno, ie byly vytvofeny vzdjemn6
pfijateln6 podminky pro leteck6 podniky ka~d6 smluvni strany, aby mohly
vykondvat obchodni 6innost na 6izemi druh smluvni strany na zdklad6 upla-
thiovni 6ldnku X. ve vzdjemn6 pfijateln~m rozsahu. Jestli~e jednAni nepovede
k uspokojeni obou smluvnich stran, ie bylo dosa~eno vzdjemn6 pfijatelnch
podminek, a pokud by o tom nebylo uzavfeno dalgi ujednnir, ztrati Dohoda o
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further understanding is concluded, the Air Transport Agreement will expire
automatically, without regard to the requirements of Article XIV, twenty-four
months after the Czechoslovak designated airline inaugurates scheduled services
to the United States.

I am pleased to confirm the foregoing understandings on behalf of my
Government and would appreciate receiving your acknowledgment that they
likewise are confirmed by the Government of the United States of America.

Sincerely yours,
Martin MurN

President of the Delegation
of the Czechoslovak Socialist Republic

His Excellency Jacob D. Beam
Ambassador of the United States of America
Prague, Czechoslovakia

I

February 28, 1969
Dear Mr. Murin:

I refer to your letter of February 28, 1969, the text of which, translated
into English, reads as follows:

[See letter I]

I confirm the foregoing understandings on behalf of the Government of
the United States of America.

Sincerely yours,
Jacob D. BEAM

Ambassador of the United States of America

Mr. Martin Murin
President of the Delegation

of the Czechoslovak Socialist Republic
Prague, Czechoslovakia
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leteck6 doprav6 platnost automaticky bez ohledu na ustanoveni flinku XIV.
dvacet~tyfi m~sice po zahdijeni pravideln~ho provozu do Spojen3ch sttfi
ur~en,m 6eskoslovensk3'm leteck~m podnikem.

Jm~nem vidy potvrzuji s pot~genim uveden& ujedndni a uvital bych,
kdybyste ozndmil z Vagi strany, 2e ujedndni bylo potvrzeno vlIdou Spojen3ch
stdtfi americkch.

S 6ictou
Martin MURIN

vedouci delegace
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

J. E. Jacob D. Beam
Velvyslanec Spojen3ch stitfi americk3ch
Praha

II

Praha, 28. finora 1969

V6.en pane Murine,
odvoldvdm se na Vdg dopis z 28. inora 1969, jeho2 text, pfeloien9 do

angli~tiny, zni takto:

[See letter I - Voir lettre I]

Potvrzuji pfedchdzejici ujedndni jm6nem viAdy Spojen~ch stftfi ameri-
ck3ch.

S fictou
Jacob D. BEAM

Velvyslanec Spojen3ch sttitfi americk'ch

Pan Martin Murin
Vedouci delegace

(eskoslovensk socialistick6 republiky
Praha
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHIECOSLOVAQUE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique socialiste tch6coslovaque,

D6sireux de conclure un accord en vue d'encourager les communications
a6riennes entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique socialiste tch6co-
slovaque,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits n6cessaires
itl'exploitation de services a6riens par les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante, A savoir: le droit de transit; le droit d'escale non commer-
ciale; et le droit d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou en combinaison,
aux points de son territoire d6sign6s sur chacune des routes indiqu6es au
paragraphe appropri6 du tableau des routes joint au pr6sent Accord.

Article H

Les services a6riens sur une route indiqu6e dans le tableau des routes
joint au pr6sent Accord pourront 8tre inaugur6s A tout moment par une ou
plusieurs entreprises de l'une des Parties contractantes, d~s lors que celle-ci
aura d6sign6 ladite ou lesdites entreprises pour ladite route et que les autorit6s
comptentes de l'autre Partie contractante auront donn6 la permission voulue.
Sous r6serve des dispositions de l'article III du pr6sent Accord, ces autorit6s
donneront cette permission avec un minimum de d6lai administratif.

Article III

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, de retirer ou de
soumettre A des conditions la permission d'exploitation de l'entreprise ou des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, dans les circonstances
suivantes:

I Entr6 en vigueur le 28 fWvrier 1969 par la signature, conform6ment A rarticle XVII.
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a) Au cas o i ladite entreprise ne satisfait pas, de l'avis des autorit~s
a~ronautiques de cette Partie contractante, aux conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliques par ces autorit~s A
l'exploitation des services a~riens internationaux;

b) Au cas oii ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r glements
vis~s A l'article IV du present Accord; ou

c) En toute circonstance oit les autorit~s a~ronautiques de cette Partie
contractante n'ont pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou entre les mains de res-
sortissants de ladite Partie contractante, ou, dans le cas d'un consortium
d'entreprises, entre les mains du gouvernement ou de ressortissants des
Etats dont les entreprises composent ledit consortium, A condition que,
dans le cas d'un consortium, les accords relatifs aux transports a~riens
r~gissant le service arien en question soient en vigueur entre la Partie
contractante qui doit donner la permission d'exploitation et chacun
des Etats dont les entreprises composent le consortium.

2. A moins que le refus ou le retrait imm~diats de la permission d'exploi-
tation ne soient indispensables pour 6viter que les lois et r~glements vis~s A
l'article IV du present Accord ne continuent iL 8tre enfreints, le droit de refuser
ou de retirer cette permission aux termes du present article ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contrac-
tante.

Article IV

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relalifs h
l'entre sur son territoire, ou A la sortie, des a~ronefs affect~s A la navigation
adrienne internationale, ou relatifs h l'exploitation et A la navigation desdits
afronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante, qui devront s'y conformer A l'entr~e et A la sortie du territoire de
la premiere Partie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant,
sur son territoire, l'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages et des mar-
chandises transport~s A bord d'a~ronefs, et notamment les r~glements relatifs
aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et
de quarantaine seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises
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transport~s par les aronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign~es par
l'autre Partie contractante, A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere
Partie et pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p~rim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et
des services d6finis dans le present Accord, sous r6serve que les conditions de
d~livrance ou de validation de ces certificats, licences ou brevets soient au moins
6gales aux normes minimales 6tablies conform~ment A la Convention. Cepen-
dant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour
le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord6s A
ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article VI

Chaque Partie contractante pourra imposer ou laisser imposer des taxes
justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et des autres installations
et services plac6s sous son contr6le. Ces taxes ne devront pas tre plus 6lev6es
que les taxes impos6es pour l'utilisation des m~mes installations et services A ses
entreprises nationales assurant des services internationaux similaires.

Article VII

1. Chaque Partie contractante exemptera, A charge de r6ciprocit6 et dans
toute la mesure que lui permettent ses lois et r~glements, les entreprises d6si-
gn6es de l'autre Partie contractante de restrictions d'importation, de droits
de douane, d'imp6ts indirects, de droits d'inspection et d'autres droits et taxes
nationaux sur les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques
consommables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'6quipement
normal, l'6quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles des-
tines uniquement A 8tre utilis6s pour l'exploitation ou le service des a6ronefs
des entreprises de cette autre Partie contractante assurant des services a~riens
internationaux.

2. Les exemptions accord6es aux termes du present article s'appliqueront
aux articles:

a) Introduits sur le territoire d'une Partie contractante par les entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante;
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b) Demeurant A bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es d'une Partie
contractante A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou A leur d6part; ou

c) Pris A bord des a~ronefs des entreprises d6sign6es d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie et destin6es A etre utilis6s en ser-
vice international, que lesdits articles soient utilis~s ou consommes
entirement ou non dans les limites du territoire de la Partie
contractante accordant l'exemption.

3. Avec l'assentiment des autorit6s douani~res appropri~es et, le cas
6ch6ant, contre paiement de droits de douane, les articles b6n~ficiant d'une
exemption en vertu du paragraphe 2, a, peuvent 8tre utilis6s A des fins autres que
celles sp6cifi6es au paragraphe 1.

Article VIII

1. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilit6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis6e dans le
pr6sent Accord.

2. Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services a6riens indiqu6s dans le present Accord, prendre en consid6-
ration les int6r&s des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas
affecter indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des
memes routes.

3. Les services mis i la disposition du public par les entreprises d6sign6es
en vertu du pr6sent Accord devront etre adapt~s de pros aux besoins des
usagers.

4. Les services exploit~s par une entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent
Accord auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant A la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante
et les pays de derni~re destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de debar-
quer en trafic international, au cours de 1'exploitation desdits services, des
passagers, des marchandises ou du courrier A destination ou en provenance de
pays tiers, en un ou plusieurs points situ6s sur l'une des routes indiqu~es dans
le pr6sent Accord, sera exerc6 conform~ment aux principes g6n6raux de d6ve-
loppement m6thodique approuv6s par les deux Parties contractantes et sera
soumis au principe g6n6ral selon lequel la capacit6 doit Etre proportionn6e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni~re
destination;
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b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise,
compte tenu des services locaux et regionaux.

5. Aucune des Parties contractantes ne pourra imposer des restrictions a
l'entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie contractante concernant la
capacit6, la fr~quence, l'horaire ou le type d'a~ronef utilis6 pour l'exploitation
de services sur les routes indiqutes dans le tableau joint au present Accord.
Si l'une des Parties contractantes estime que les services assures par une entre-
prise de l'autre Partie contractante ne sont pas conformes aux normes et prin-
cipes 6nonc6s aux paragraphes 1, 2, 3 ou 4 du present article, elle peut demander
que des consultations aient lieu, conformtment A l'article XI du present Accord,
afin d'examiner les services en question pour determiner s'ils sont conformes
auxdites normes et auxdits principes.

Article IX

1. Les tarifs appliqu6s par l'entreprise d'une Partie contractante assurant
un service atrien a destination ou en provenance de points situts sur le terri-
toire de l'autre Partie devront 8tre fixes A des taux raisonnables, compte tenu de
tous les 616ments d'apprciation pertinents, tels que les frais de l'exploitation,
la r~alisation d'un btntfice normal, les tarifs appliques par d'autres entreprises
ainsi que les caract6ristiques de chaque service. Ces tarifs devront atre soumis
A l'approbation des autoritts atronautiques des Parties contractantes, qui,
dans la limite de leurs pouvoirs 16gaux, se conformeront aux obligations qui
d~coulent du present Accord.

2. Tout tarif propos6 par une entreprise de l'une ou l'autre des Parties
contractantes pour tout transport A destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie devra, sur demande, re soumis par ladite entreprise aux
autorit~s atronautiques de l'autre Partie trente (30) jours au moins avant la
date prtvue pour son entree en viqueur, A moins que la Partie contractante A
laquelle ce tarif doit 8tre soumis n'accepte de r~duire ce dtlai. Les autoritts
a~ronautiques de chacune des Parties contractantes s'efforceront d'assurer que
les tarifs fixes et effectivement pratiqu~s sont bien ceux qui auront 6t6 soumis A
l'une ou l'autre des Parties et qu'aucune entreprise ne consent aucune reduction
sur ces tarifs, de mani~re directe ou indirecte.

3. Chacune des Parties contractantes reconnait que pendant toute p6riode
pour laquelle les autorit~s a~ronautiques de l'une ou de lautre des Parties
auront approuv6 la procedure des conferences de trafic de l'Association du
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transport a6rien international, ou de toute autre association d'entreprises de
transport a6rien international, tous les accords de tarifs conclus selon cette
procedure et int6ressant des entreprises de transports a6riens de cette Partie
seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de ladite Partie.

4. Si l'une des Parties contractantes, au requ de la notification vis~e au
deuxi~me alin~a du present article, juge inacceptable le tarif propos6, elle en
avisera 'autre Partie quinze (15) jours au moins avant la date pr6vue pour
l'entr6e en vigueur du tarif, et les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif qu'il convient d'appliquer.

5. Si l'une des Parties contractantes, apr~s avoir examin6 un tarif appliqu6
pour des transports A destination ou en provenance de son territoire par une
entreprise de l'autre Partie, n'approuve pas ce tarif, elle en notifiera l'autre
Partie, et les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
d'aboutir i un accord sur le tarif A appliquer.

6. Si les Parties parviennent A un accord comme il est dit aux quatri~me ou
cinqui~me alin6as du pr6sent article, chacune d'elles s'efforcera de faire appli-
quer le tarif convenu.

7. a) Si, dans le cas pr~vu au quatri~me' alin6a, les Parties ne parvien-
nent pas A s'entendre avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur du tarif, ou

b) Si, dans le cas pr6vu au cinqui~me alin6a, elles ne parviennent pas A
s'entendre dans les soixante (60) jours de la date de la notification:

la Partie contractante qui 61ve des objections contre le tarif pourra prendre les
mesures qu'elle jugera utiles pour empecher que le service en question ne
soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6, A condition de ne
pas r~clamer un tarif sup6rieur au tarif minimum appliqu6 par sa propre
ou ses propre.s entreprises assurant un service comparable entre les deux
memes points.

8. Lorsque, dans un des cas pr6vus aux quatri~me et cinqui~me alin6as
du pr6sent article, une des Parties contractantes aura contest6 le tarif propos6
ou appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie, que des consul-
tations auront 6t6 engag6es de ce fait et que les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties ne seront pas parvenues, dans un d61ai raisonnable, A un accord sur le
tarif A appliquer, les dispositions appropri6es de l'article XII du pr6sent Accord
seront applicables A la demande de l'une ou l'autre Partie. Le tribunal arbitral
se fondera, pour rendre sa d6cision ou sa sentence, sur les principes 6nonc6s dans
le pr6sent article.
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Article X

Sous reserve des prcisions supplmentaires contenues dans l'6change de
lettres joint au present Accord, les dispositions suivantes r~giront les operations
commerciales et les possibilit~s des entreprises d~sign~es de chaque Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante:

a) Chaque entreprise d~sign~e a le droit de vendre des titres de transport
a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directement soit, A
son gr6, par l'interm~diaire d'agents agr6s. Ces entreprises auront le droit de
vendre ces titres de transport arien et toute personne sera libre de les acheter,
dans la monnaie de ce territoire ou dans des monnaies d'autres pays librement
convertibles.

b) Tout tarif indiqu6 dans la monnaie nationale de l'une des Parties con-
tractantes sera 6tabli compte tenu du taux de change rel (droits de change et
autres frais compris) que les entreprises de l'une ou l'autre Partie peuvent
effectivement appliquer pour convertir et virer leurs recettes d'exploitation dans
la monnaie nationale de l'autre Partie.

c) Chaque entreprise d6sign~e a le droit de convertir et d'envoyer dans son
pays le montant qui lui reste, apr~s paiement des d6penses locales, des recettes
acquises dans le territoire de l'autre Partie contractante. Ces exc~dents de recet-
tes seront convertis et transfrms au taux de change officiel appliqu6 pour la
vente de titres de transport au moment ofi ces exc6dents seront pr6sent6s pour
&re convertis et transf6r6s. Les recettes transf6r6es seront exempt6es d'imp6ts
et de toute autre restriction et la conversion et le transfert seront autoris6s sans
d6lai.

Article XI

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment demander
que des consultations aient lieu avec les autorit6s comptentes de l'autre Partie
contractante au sujet de l'interpr6tation, de l'application ou de la modification
du pr6sent Accord. Ces consultations commenceront dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ
la demande, A moins qu'il n'en soit autrement convenu par les Parties contrac-
tantes.

Article XII

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation du pr6sent Accord ou d'un amendement au pr6sent Accord, les
Parties contractantes feront tout en leur pouvoir pour r6gler ledit diff6rend tout
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d'abord au moyen des consultations pr~vues A l'article XI. Tout diff~rend qui
ne sera pas r~glM de manire satisfaisante par voie de consultation sera, sur la
demande de l'une ou de 'autre des Parties, soumis A l'arbitrage conform~ment Ai
la procedure indiqu& ci-apr~s.

2. L'arbitrage sera demand6 A un tribunal de trois arbitres constitO6
comme suit:

a) Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans Un dMlai
de 60 jours A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
remis A l'autre une demande d'arbitrage. Dans les 30 jours qui suivront l'expi-
ration dudit d~lai de 60 jours, les deux arbitres ainsi choisis d~signeront d'un
commun accord un troisi&me arbitre qui ne devra 8tre un ressortissant d'aucune
des deux Parties contractantes.

b) Si le troisi~me arbitre n'est pas dsign6 d'un commun accord confor-
m~ment au paragraphe a, les Parties contractantes conviendront, dans un
d~lai de 30 jours suivant la p~riode de 30 jours pr~vue Ai l'alin~a a, que soit le
President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, soit
le Directeur g~n~ral de l'Association du transport a6rien international d~signe-
ra le troisi~me arbitre. Ce dernier ne devra en aucun cas &re un ressortissant de
l'une ou de l'autre Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes fera tout son possible conform6ment
A sa l6gislation nationale pour donner effet A la dcision ou A la sentence du
tribunal arbitral.

4. Les d~penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais
des arbitres, seront partag~es 6galement par les Parties contractantes.

Article XIII

Le present Accord et toutes les modifications qui y seront apport&es seront
enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XIV

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier h l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notifica-
tion devra atre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. L'Accord prendra fin six mois apr~s la date A laquelle la
notification de l'intention de mettre fin A l'Accord aura W revue, A moins
qu'elle ne soit retir&e d'un commun accord entre les Parties avant l'expiration
de ce dMlai.
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Article XV

Le present Accord remplacera l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique
et la R~publique tchcoslovaque relatif aux transports a~riens, sign6 A Prague, le
3 janvier 1946'.

Article XVI

1. Le mot o Accord >> s'entend du present Accord et du tableau des routes
joint audit Accord, ainsi que de tout amendement y relatif.

2. L'expression o autorit~s aronautiques >> s'entend, en ce qui concerne
les Etats-Unis d'Am~rique, du Civil Aeronautics Board, et, en ce qui concerne
la R~publique socialiste tch~coslovaque, du Minist~re des transports, de l'admi-
nistration de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es par les-
dites autorit~s.

3. L'expression o< entreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura signal~e, par notifi-
cation 6crite, A l'autre Partie contractante comme 6tant l'entreprise charg6e
d'exploiter une ou plusieurs routes indiqu~es dans le tableau joint au
present Accord.

4. Le mot « Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature h Chicago, le 7 dcembre 1944 2.

5. Les expressions < territoire >>, «service a~rien >>, <<service arien interna-
tional > et o escale non commerciale> ont le sens qui leur est donn& respecti-
vement aux articles 2 et 96 de la Convention.

Article XVII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QuOi les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 6, p. 309.
2Ibid., vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et tch que, les deux textes
faisant 6galement foi, A' Prague (Tch~coslovaquie), le 28 f~vrier 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des iEtats-Unis d'Am~rique: de la Rpublique socialiste

tch~coslovaque:

Jacob D. BEAM M. MURIN

TABLEAU DES ROUTES

A. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d6sign~es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis auront le droit d'exploiter des services a~riens sur la route
adrienne indiqu~e, dans les deux sens, et de faire des escales r~guli~res en Tch6co-
slovaquie aux points indiqu~s dans le present paragraphe:

Des Etats-Unis via des points situ~s en Irlande, au Royaume-Uni, aux
Pays-Bas, en Belgique et en R~publique f~d6rale d'Allemagne A Prague et
au-delA via des points interm~diaires i l'Inde et au-del& aux letats-Unis, dans
les deux sens.

En ce qui concerne les points situ~s au-deld entre Prague et 1'Inde, 1'entreprise
d~sign~e ou les entreprises d6sign6es des Etats-Unis peuvent faire quatre (4) escales
commerciales dans les pays suivants:

Autriche Liban
Yougoslavie Iran
Turquie Pakistan

En ce qui concerne les points situ~s au-delA entre l'Inde et les t1tats-Unis,
l'entreprise d~sign~e ou les entreprises d~sign~es des Etats-Unis peuvent faire six
(6) escales commerciales dans les pays suivants:

Thailande Indon~sie
Viet-Nam Philippines
Malaisie Hong-kong
Singapour * Japon *

• Le droit de faire escale dans ces deux pays ne sera pas utilis6 en meme temps.
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Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de remplacer tout pays choisi
d l'origine par un autre des pays figurant dans le m~me groupe de pays. Ce droit
peut re exerc6 A six (6) mois d'intervalle, moyennant un pr~avis de 30 jours donn6
au Gouvernement de la R6publique socialiste tch~coslovaque.

B. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste tchdcoslovaque auront le droit d'exploiter des
services a6riens sur la route indiqu~e, dans les deux sens, et de faire des escales
r~guli~res aux ttats-Unis d'Am6rique aux points indiqu~s dans le present paragraphe:

De la Tch~coslovaquie via un point dans la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne, ou la France, ou le Royaume-Uni, des points au Luxembourg, en
Belgique, aux Pays-Bas et au Danemark, A Montreal (Canada) et a New York.

Montreal peut servir de point interm6diaire en direction de New York ainsi
qu'au-del de New York.

Lorsqu'il choisira un point dans la R6publique f~d6rale d'Allemagne, la France
ou le Royaume-Uni, le Gouvernement de la R6publique socialiste tchcoslovaque
aura le droit de remplacer le point initialement choisi par un point situ6 dans l'un
ou l'autre des deux autres pays. Ce droit peut 8tre exerc6 A six (6) mois d'intervalle,
moyennant un pr~avis de 30 jours donn6 au Gouvernement des Etats-Unis.

C. Les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu6es.

RCHANGE DE LETTRES

Le 28 f~vrier 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux transports a6riens qui
a W sign6 ce jour A Prague. Au cours des n6gociations qui ont abouti A la
conclusion dudit Accord, les d616gations repr6sentant nos Gouvernements
respectifs ont examin6 les activit6s commerciales des entreprises relatives A
la vente de services a6riens sur les routes convenues. I1 a 6t6 entendu ce qui suit
concernant ces activit~s:
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Au sujet des dispositions de l'article X de l'Accord, chaque Gouverne-
ment se propose de faire tout son possible, conform~ment k sa politique natio-
nale, pour que l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie contractante
b~n~ficient le plus t6t possible d'une r~ciprocit6 g6n~rale pour exercer leurs
activit~s commerciales. Entre-temps, les entreprises d~sign~es d'un pays auront
le droit d'exercer des activit~s commerciales dans l'autre pays sur une base non
moins favorable que celle dont b~n~ficie une entreprise d'un pays tiers.

Vingt-deux mois au plus tard apr~s que l'entreprise tch~coslovaque d~si-
gn~e aura inaugur6 des services rdguliers vers les ttats-Unis, les deux Parties
contractantes tiendront des consultations en vue de confirmer que des condi-
tions mutuellement acceptables ont 6t6 6tablies, permettant aux entreprises
de chaque Partie contractante d'exercer leurs activit~s commerciales dans le
territoire de l'autre Partie contractante sur la base de l'application de l'article X
dans une mesure mutuellement acceptable. Si les consultations n'6tablissent
pas A la satisfaction des deux Parties contractantes que des conditions mutuel-
lement acceptables ont W 6tablies, et A moins d'une nouvelle entente, l'Accord
relatif aux transports a~riens expirera automatiquement, ind6pendamment des
dispositions de l'article XIV, 24 mois apr~s que 1'entreprise tch6coslovaque
d~sign~e aura inaugur6 des services r~guliers aux Ptats-Unis.

J'ai le plaisir de confirmer que telle est l'interpr~tation de mon Gouverne-
ment et je vous serai reconnaissant de bien vouloir me confirmer que telle est
aussi l'interpr~tation du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique.

Veuillez agrer, etc.

Le President de la d6lgation
de la R~publique socialiste tch6coslovaque:

Martin MURIN

Son Excellence Monsieur Jacob D. Beam
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Prague (Tchcoslovaquie)
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II

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r6frrer d votre lettre du 28 f~vrier 1969 dont la traduc-
tion anglaise se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je confirme, au nom du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique que les
dispositions qui prcdent correspondent A l'interpr6tation de mon Gouverne-
ment.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique:
Jacob D. BEAM

Monsieur Martin Murin
President de la d~lgation

de la R~publique socialiste tchcoslovaque
Prague (Tchcoslovaquie)
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EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND CA-
NADA FOR THE CONSTRUC-
TION OF A TEMPORARY COF-
FERDAM AT NIAGARA

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES J TATS-UNIS D'AMIERI-
QUE ET LE CANADA POUR
LA CONSTRUCTION D'UN BA-
TARDEAU A NIAGARA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

March 21, 1969 Le 21 mars 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honor to refer to the
Reference from the Government of
the United States and Canada to the
International Joint Commission, dated
March 31, 1967, requesting the Com-
mission to investigate and report on
measures that may be feasible and
desirable to preserve or enhance the
beauty of the American Falls at
Niagara. The Commission has con-
vened an American Falls International
Board consisting of experts from
each country, has conducted initial
hearings, and has in its letter of
November 6, 1967, proposed that
the two Governments arrange by the
most expeditious procedure to autho-
rize the construction of a temporary

1 Came into force on 21 March 1969, the date

of the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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J'ai l'honneur de me r6f6rer A la
note en date du 31 mars 1967 que le
Gouvernement des fitats-Unis et le
Gouvernement canadien ont adress6e
A la Commission mixte internationale
pour la prier de proc6der A une enque-
te et de pr6senter un rapport sur les
mesures qui seraient 6ventuellement
r6alisables et souhaitables pour pr6-
server ou rehausser la beaut6 des
chutes am6ricaines A Niagara. La
Commission a r6uni un Bureau inter-
national des chutes am6ricaines com-
pos6 d'experts de chacun des deux
pays, a proc6d6 A des auditions ini-
tiales et, par lettre du 6 novembre
1967, a propos6 que les deux Gouver-
nements prennent des dispositions

1 Entr6 en vigueur le 21 mars 1969, date de

la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.
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cofferdam to redirect to the Horseshoe
Fall the normal flow over the Ame-
rican Falls, so as to permit the neces-
sary on-site investigation and collec-
tion of data.

Under Article III of the Boundary
Waters Treaty of 1909,1 temporary or
permanent obstructions or diversions
or diversions of boundary waters on
one side of the line, affecting the
natural level or flow of boundary
waters on the other side, may be
authorized by special agreement bet-
ween the two Parties. Accordingly,
I have the honor to propose as
follows:

1. The United States Army Corps of
Engineers shall be authorized to cons-
truct or to have constructed a temporary
cofferdam between the head of Goat
Island and the United States mainland
in the channel above the American Falls
at Niagara; if such authority is exercised,
said cofferdam shall be installed during
the calendar year 1969 in sufficient time
to carry out the necessary on-site inves-
tigation and collection of data and shall
be removed by or at the direction of the
United States Army Corps of Engineers
no later than December 31, 1969.

2. The costs incurred in such installa-
tion and removal, and in conducting
on-site investigations while the temporary

dans les meilleurs d6lais pour auto-
riser la construction d'un batardeau
destin6 A d6tourner vers les chutes
Horseshoe les eaux qui se d6versent
normalement par les chutes am6ri-
caines, de mani~re A permettre 'en-
qu~te sur place et le rassemblement de
donn6es in situ qui sont n6cessaires.

En vertu de l'article III du Trait6
de 1909 concernant les eaux limitro-
phes du Canada et des ttats-Unis,
l'autorisation peut etre donn6e, par
accord sp6cial entre les deux Parties,
de proc~der d'un c6t6 de la fronti~re
A des obstructions ou d~tournements
temporaires ou permanents d'eaux
limitrophes affectant le niveau ou le
d6bit naturels de ces eaux de l'autre
c6t6. En cons6quence, je propose les
dispositions suivantes:

1. Le G6nie de l'Arm6e des Etats-
Unis sera autoris6 i construire ou d faire
construire un batardeau entre la pointe
de Goat Island et le territoire continental
des ttats-Unis dans le chenal situ6 en
amont des chutes am6ricaines d Niagara;
s'il se pr6vaut de cette autorisation, ledit
batardeau sera install6 au cours de
l'ann6e civile 1969, A temps pour qu'on
proc6de & l'enqu~te et au rassemblement
de donn6es qui doivent atre effectu6s sur
les lieux, et il sera enlev6 par le G6nie de
l'Arm6e des ftats-Unis, ou sur ses ins-
tructions, le 31 d6cembre 1969 au plus
tard.

2. Les frais entrain6s par l'installa-
tion et le d6mantlement de ce batardeau
et par les 6tudes A effectuer sur les lieux

1 De Martens: Nouveau Recuedi giniral de Traitis, troisi~me s6rie, tome IV, p. 208.
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cofferdam is in place, shall qualify for
inclusion in the costs to be recommended
for allocation as between the United
States and Canada by the International
Joint Commission pursuant to the Ref-
erence of March 31, 1967.

3. Neither the United States nor
Canada shall be responsible for physical
injury or damage to persons or property
in the territory of the other which may
be caused by any act authorized or
provided for by this agreement.

If the foregoing proposals are
agreeable to the Government of
Canada, I have the honor further to
propose that your reply to that effect
and the present Note shall constitute
an agreement between the Govern-
ment of the United States of America
and the Government of Canada,
which will enter into force upon the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

For the Secretary of Sate:

Martin J. HILLENBRAND

His Excellency A. Edgar Ritchie,
Ambassador of Canada

pendant qu'il sera en place pourront 6tre
compris dans les d6penses dont la r6par-
tition entre les ttats-Unis et le Canada
doit 8tre recommand6e par la Commis-
sion mixte internationale conform6ment
A la note du 31 mars 1967.

3. Ni les ttats-Unis nile Canada ne
seront responsables des torts ou dom-
mages physiques caus6s aux personnes
ou aux biens se trouvant sur le territoire
de l'autre Partie et qui pourraient &re
dus A tout acte autoris6 ou pr6vu par le
pr6sent accord.

Si les propositions ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouverne-
ment canadien, je propose en outre
que votre r6ponse A cet effet et la
pr6sente note constituent entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement canadien
un accord qui entrera en vigueur d la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

Martin J. HILLENBRAND

Son Excellence A. Edgar Ritchie
Ambassadeur du Canada

No. 10270
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CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

March 21, 1969

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D. C.

NO 88 Le 21 mars 1969

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

I have the honour to refer to your
Note of March 21, 1969, concerning
the construction of a temporary
cofferdam between Goat Island and
the United States mainland.

I wish to advise that the Govern-
ment of Canada accepts the proposals
set forth in your Note and agrees that
your Note, together with this reply,
which is authentic in English and
French, shall constitute an agreement
between our two Governments which
will enter into force on the date of
this Note.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

A. E. RITCHIE

Ambassador

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D. C.

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note du 21 mars 1969 concernant la
construction d'un batardeau provi-
soire entre Goat Island et le territoire
des tPtats-Unis.

Je d6sire vous aviser que le Gouver-
nement canadien accepte les proposi-
tions 6nonc6es dans votre note et qu'il
est d'accord pour que celles-ci et la
r6ponse qui y est faite, dont la version
fait foi en anglais et en frangais,
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui prendra effet
i compter de la date de la pr6sente
note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&
taire d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

L'Ambassadeur du Canada:

A. E. RITCHIE

L'honorable William P. Rogers
Secr~taire d'Etat
Washington, D. C.

NO 10270
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EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND CA-
NADA FOR THE TEMPORARY
DIVERSION FOR POWER PUR-
POSES OF THE WATER NOR-
MALLY FLOWING OVER THE
AMERICAN FALLS AT NIA-
GARA

I CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES I TATS-UNIS D'AMIRI-
QUE ET LE CANADA CON-
CERNANT LA Dt1RIVATION
PROVISOIRE DES EAUX DES
CHUTES DU NIAGARA, DU
COTI AMtWRICAIN, AUX FINS
DE PRODUCTION D'iNERGIE

[TRADucTIoN - TRANSLATION]

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

March 21, 1969 Le 21 mars 1969

Monsieur I'Ambassadeur,

I have the honor to refer to an
exchange of notes between the Gov-
ernment of Canada and the Gov-
ermient of the United States, dated
March 21, 1969,2 authorizing the
construction of a temporary cofferdam
to divert water away from the Ameri-
can Falls at Niagara, so as to permit
the on-site investigation of measures
that might be taken to preserve or
enhance the beauty of the American
Falls.

It appears advantageous to make
use of the additional energy resource
thus made available, by authorizing

1 Came into force on 20 May 1969, upon noti-
fication to the Government of Canada that it
had been approved by the Senate of the United
States, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 247 of this volume.

No. 10271

J'ai l'honneur de me r6f6rer A un
6change de notes entre le Gouverne-
ment canadien et le Gouvernement des
iEtats-Unis en date du 21 mars
1969 2, autorisant la construction d'un
batardeau destin6 A d6tourner les
eaux se d6versant par les chutes
am6ricaines d Niagara, de mani~re
A permettre 1'6tude sur place des
mesures qui pourraient 8tre prises
pour pr6server ou rehausser la beaut6
de ces chutes.

I1 semble avantageux d'utiliser les
ressources 6nerg6tiques suppl6men-
taires ainsi cr66es, en autorisant en

I Entrd en vigueur le 20 mai 1969, ds noti-
fication au Gouvernement canadien de son
approbation par le S6nat des J~tats-Unis,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 247 du prdsent volume.
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the temporary additional diversion
for power purposes of the water
normally flowing over the American
Falls.

Accordingly, I have the honor to
propose that during the period in
1969 when the cofferdam is in place,
the following arrangements shall be
put into effect:

1. The minimum flows over the Falls
stipulated in Article IV of the Niagara
River Treaty of 1950 ' shall- be reduced
from 100,000 c.f.s. and 50,000 c.f.s.,
respectively, to 92,000 c.f.s: and 41,000
c.f.s., respectively, during the hours
designated in that Article. Any water
in excess of these new temporary mini-
mums may be diverted for power pur-
poses; provided that when the 41,000
c.f.s. minimum applies at least 9,000 c.f.s.
of the waters thus diverted shall be either
passed through the lowhead plants or
released to the Horseshoe Falls so as to
maintain a minimum flow of 50,000 c.f.s.
into the Maid-of-the-Mist Pool at all
times.

2. Entitlement to the power benefits
deriving from this temporary additional
diversion shall be divided equally be-
tween the Power Authority of the State
of New York and the Hydro-Electric
Power Commission of Ontario, upon the
agreement of each such power entity to:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 132,
p. 225.

outre la derivation temporaire, aux
fins de la production d'6nergie, des
eaux se d~versant normalement par les
chutes amricaines.

En consequence, je propose que les
dispositions suivantes soient prises
pendant la partie de l'ann~e 1969 o i
le batardeau sera en place:

1. Le d~bit minimum des chutes sti-
pul6 i l'Article IV du Trait6 de 1950 1
sur le Niagara sera ramen6 de 100 000
pieds cubes par seconde et de 50 000
pieds cubes par seconde, respectivement,
i 92 000 pieds cubes par seconde, et A
41 000 pieds cubes par seconde, respec-
tivement, pendant les heures indiqu~es
dans cet article. Toute quantit6 d'eau en
exc~s de ces nouveaux minimums tem-
poraires pourra 8tre d~tourn~e pour ser-
vir d la production d'6nergie, sous
reserve que lorsque le debit minimum
sera de 41 000 pieds cubes par seconde,
9 000 pieds cubes par seconde au moins
des eaux ainsi drtourn~es passent par les
installations de contrebas ou s'6coulent
par les chutes Horseshoe, de mani~re i
maintenir constamment un debit mini-
mum de 50 000 pieds cubes par seconde
dans le bassin d~nomm6 Maid-of-the-
Mist Pool.

2. Les avantages 6nerg~tiques d~cou-
lant de cette derivation additionnelle
temporaire seront r~partis 6galement
entre la Power Authority de l'tat de
New York et la Commission de l'6nergie
hydro-6lectrique de 1'Ontario ds que
chacun de ces organismes aura accept6:

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 132,
p. 225.
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(A) contribute in cash or in services to
the cost of the cofferdam and ensuing
investigations, the value of $385,500 in
its national currency, if the additional
diversion is permitted during the entire
period from April 30, 1969 to Decem-
ber 31, 1969, or a portion of said
contribution corresponding to any short-
er period during which the additional
diversion is permitted, such portion to
be determined on the same basis as was
the $385,500 by the International Joint
Commission in consultation with the
power entities; and

(B) assume responsibility for the dis-
position of claims for physical injury or
damage to persons or property occurring
in the lower Niagara River on its side
of the international boundary line,
caused by the resulting temporary altera-
tion of water levels in the lower river
below that normally experienced at flows
of 100,000 c.f.s. and 50,000 c.f.s., and
for the satisfaction of any such claims
that are valid.

3. The temporary additional diver-
sions permitted by these arrangements
shall not be considered as creating any
vested right or interest in the use of such
additional amounts of water.

If the foregoing proposed arrange-
ments are acceptable to the Govern-
ment of Canada, I have the honor to
propose that your reply to that effect
and the present Note shall constitute
an agreement between the Gov-
ernment of the United States and the
Government of Canada which will

No. 10271

A) De contribuer en esp6ces ou en
services au financement du batardeau
ainsi que des enqutes, d raison de
385 500 dollars en monnaie nationale si
la d6rivation additionnelle est permise
pendant toute la p6riode allant du
30 avril 1969 au 31 d6cembre 1969, ou
d'une partie de ce montant correspon-'
dant A une p6riode de d6rivation plus
courte, ladite partie devant 8tre d6ter-
min6e dans les m~mes conditions que le
montant de 385 500 dollars par la Com-
mission mixte internationale, en consul-
tation avec les organismes de production
hydro-6lectrique;

B) De s'engager A examiner les r6cla-
mations pr6sent6es en cas de torts ou de
dommages physiques caus6s aux per-
sonnes ou aux biens dans le cours inf6-
rieur du Niagara, de son c6t6 de la
frontifre internationale, par suite de
l'abaissement temporaire du niveau des
eaux dans le cours inf6rieur de la rivi~re
en-dega du niveau normalement enre-
gistr6 lorsque le d6bit est de 100 000 pieds
cubes par seconde et de 50 000 pieds
cubes par seconde, et d faire droit aux
r6clamations fond6es.

3. Les d6rivations additionnelles tem-
poraires permises par ces dispositions ne
seront pas consid6r6es comme cr6ant des
droits ou int6rts acquis en ce qui
concerne l'utilisation de ces quantit6s
d'eau suppl6mentaires.

Si les dispositions propos6es ci-
dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement canadien, je propose
que votre r6ponse A cet effet et la
pr6sente note constituent entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement canadien un accord
qui entrera en vigueur d~s notifica-

1970256
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enter into force upon notification that
it has been approved by the Senate of
the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consider-
ation.

For the Secretary of State:

Martin J. HILLENBRAND

His Excellency A. Edgard Ritchie,
Ambassador of Canada

]

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

tion de son approbation par le Sdnat
des ttats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

Martin J. HILLENBRAND

Son Excellence A. Edgar Ritchie
Ambassadeur du Canada

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

March 21. 1969
No. 89

I have the honour to refer to your
Note of March 21, 1969, concerning
the proposed temporary additional
diversion of Niagara water for power
purposes.

I wish to advise that the Gov-
ernment of Canada accepts the pro-
posals set forth in your Note and

Le 21 mars 1969
NO 89

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre
note du 21 mars 1969 concernant le
projet de derivation provisoire suppl&
mentaire des eaux du Niagara aux
fins de la production d'energie.

Je desire vous aviser que le Gou-
vernement canadien accepte les pro-
positions 6noncdes dans votre note

No 10271
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agrees that your Note, together with
this reply, which is authentic in
English and French, shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments which will enter into force
upon notification by you that it has
been approved by the Senate of the
United States.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

A. E. RITCHIE

Ambassador

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

et qu'il est d'accord pour que celle-ci
et la r6ponse qui y est faite, dont la
version fait foi en anglais et en fran-
gais, constituent entre nos deux gou-
vernements un accord qui prendra
effet sur notification de votre part
comme quoi il a 6t6 approuv6 par le
S6nat des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&
taire d'Etat, les assurances renouve-
l6es de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur du Canada:

A. E. RITCHIE

L'honorable William P. Rogers
Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.

No. 10271
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ROMANIA REGARDING THE ABOLITION, ON A RECI-
PROCAL BASIS, OF CERTAIN VISA FEES

No. 151

The Embassy of the United States of America proposes to the Ministry of

Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania, on behalf of the Gov-

ernment of the United States, the conclusion of an agreement regarding the

abolition, on a reciprocal basis, of certain visa fees as follows:

1. The competent authorities of the two states hereby abolish fees for all types
of visas which each state issues to holders of passports of the other state, with the
exception of visas concerning establishment of permanent residence.

2. Also excepted from this agreement are fees charged for extension of stay
and for a change in character of the initial visa.

3. The agreement is concluded for an unlimited period of time and shall enter
into force on May 1, 1969. The agreement may be denounced by either Government,
the denunciation becoming effective six months from the date of notification.

4. Upon the entering into force of this agreement; the agreement regarding visa

fees reached between the two countries, which was concluded in Washington in
August 1939, and became effective September 1, 1939,2 shall be terminated.

If the Romanian Government is prepared to accept the abovementioned

proposal, the Embassy suggests that this Note and the Ministry's Note in

reply be considered as constituting an agreement between the two governments

in this matter.

Bucharest, April 25, 1969

Embassy of the United States of America

1 Came into force on 1 May 1969, in accordance with paragraph 3.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIII, p. 349.
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II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

REPUBLICA SOCIALISTX ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 14/25968

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Roma-nia prezintd
salutul sau Ambasadei Statelor Unite ale Americii si are onoarea de a confirma
primirea Notei verbale nr. 151 din 25 aprilie 1969 prin care Ambasada propune,
in numele Guvernului Statelor Unite ale Americii, incheierea unei intelegeri
privind renuntarea, pe bazd de reciprocitate, la perceperea unor taxe de vize,
dupd cum urmeaza:

1. Autoritdile competente ale celor doud state renuntd la perceperea de taxe
pentru toate categoriile de vize pe care fiecare din ele le acordd titularilor de pasa-
poarte ale celuilalt stat, cu exceptia vizelor privind stabilirea definitivd.

2. De la prezenta intelegere se excepteazd, de asemenea, taxele ce se percep
pentru prelungirea vizei de sedere, precum si pentru schimbarea caracterului vizei
initiale.

3. Intelegerea se incheie pe o perioadd nelimitatd de timp si va intra in vigoare
de la data de 1 mai 1969.

Intelegerea poate fi denuntatd de oricare dintre pdiqi, denuntarea producind
efecte dupd sase luni de la data notificdrii.

4. La intrarea in vigoare a prezentei intelegeri, acordul referitor la taxele de
vize, incheiat de guvernele celor doud state in august 1939 la Washington, care a
intrat in vigoare la 1 septembrie 1939, isi inceteazd valabilitatea.

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania are onoarea
a comunica Ambasadei Statelor Unite ale Americii ca guvernul roman este de
acord cu incheierea intelegerii propusa mai sus si acceptd ca aceasta Notd
verbald si Nota verbala a Ambasadei sa constituie intelegerea in materie intre
cele doua guverne.

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania foloseste
acest prilej pentru a reinnoi Ambasadei Statelor Unite ale Americii asiguarea
inaltei sale consideratiuni.

[SEAL - SCEAU]

Bucuresti, 25 aprilie 1969

Ambasada Statelor Unite ale Americii

NO 10272
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[TRANSLATION x - TRADUCTION 2]

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 14/25968

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania
presents its compliments to the Embassy of the United States of America and
has the honor to acknowledge receipt of Note Verbale No. 151 of April 25,
1969, by which the Embassy proposes, on behalf of the Government of the
United States of America, the conclusion of an agreement regarding the
abolition, on a reciprocal basis, of certain visa fees as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania has
the honor to inform the Embassy of the United States of America that the
Romanian Government is prepared to conclude the agreement proposed above
and agrees that this Note Verbale and the Note Verbale of the Embassy shall
constitute an agreement between the two Governments in this matter.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of
America the assurances of its high consideration.

[SEAL]
Bucharest, April 25, 1969

Embassy of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 12tats-Unis d'Am6rique.

No. 10272
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA ROUMANIE
RELATIF A LA SUPPRESSION, SUR UNE BASE DE
RECIPROCITt, DE CERTAINS DROITS DE VISA

NO 151

Au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, l'Ambassade des
ttats-Unis propose au Ministare des affaires trangres de la Rdpublique socia-
liste de Roumanie de conclure l'accord ci-apr~s, relatif A la suppression, sur
une base de rdciprocit6, de certains droits de visa:

1. Les autoritds comptentes des deux Itats suppriment par les prdsentes, les
droits relatifs A tous les types de visa que chacun des deux ttats ddlivre aux ddten-
teurs de passeports de l'autre Etat, d l'exception des visas octroyds aux fins de
residence permanente.

2. Les droits per~us en raison d'une prolongation de sdjour ou d'une modifi-
cation de la nature du visa initial sont 6galement exclus de l'application du present
Accord.

3. Le present Accord est conclu pour une pdriode illimitde et entrera en vigueur
le ler mai 1969. II peut 8tre ddnonc6 par l'un ou l'autre des deux Gouvernements,
ladite ddnonciation devenant effective six mois apr~s la date de notification.

4. D~s l'entrde en vigueur du present Accord, il sera mis fin A l'Accord relatif
aux taxes de visa des passeports qui a 6t6 conclu entre les deux pays en aoit 1939 2,

A Washington, et qui est entree en vigueur le ler septembre 1939.

Si les dispositions susmentionnes rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment roumain, l'Ambassade des Etats-Unis propose que la prdsente note et
la note de rdponse du Ministre soient considdrdes comme constituant un accord
en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Bucarest, le 25 avril 1969

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

1 Entr6 en vigueur le 1 er mai 1969, conform6ment au paragraphe 3.

'Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIII, p. 349.

N- 10272
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II

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGLRES

RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

NO 14/25968

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Rou-
manie pr~sente ses compliments A l'Ambassade des IEtats-Unis d'Am~rique
et a l'honneur d'accuser r6ception de la note verbale no 151 dat6e du 25 avril
1969, aux termes de laquelle l'Ambassade propose, au nom du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, la conclusion de l'Accord ci-apr~s, relatif A la
suppression, sur une base de r~ciprocit6, de certains droits de visa:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de
Roumanie tient A porter A la connaissance de l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique que le Gouvernement roumain est dispos6 A conclure l'accord
propos6 ci-dessus et accepte que la pr~sente note verbale et la note verbale de
l'Ambassade constituent un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Rou-
manie saisit cette occasion, etc.

[scEAu]

Bucarest, le 25 avril 1969
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

No. 10272
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ANNEX A

No.-6344. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 5TATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT BELGRADE ON 21 APRIL 19621

No. 7602. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT BELGRADE ON 27 APRIL 1964 2

No. 7887. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT BELGRADE ON 16 MARCH 1965 3

No. 7994. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT BELGRADE ON 16 JULY 1965 4

'United Nations, Treaty Series, vol. 442, p. 123, and annex A in volumes 451 and 460.
Ibid., vol. 526, p. 89.

2 Ibid., vol. 542, p. 161.4 1bid., vol. 549, p. 111.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6344. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AME2RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIPE. SIGN A BELGRADE
LE 21 AVRIL 19621

NO 7602. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FIED-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE. SIGNIE A BELGRADE
LE 27 AVRIL 1964 2

NO 7887. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE FtD-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTI MODIFIfE. SIGNt A BELGRADE
LE 16 MARS 19653

NO 7994. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES kTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDE-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tT MODIFItE. SIGNt A BELGRADE
LE 16 JUILLET 1965 4

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 442, p. 123, et annexe A des volumes 451 et 460.
2 Ibid., vol. 526, p. 89.
'Ibid., vol. 542, p. 161.
4 Ibid., vol. 549, p. 111.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 MODIFYING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENTS. BELGRADE, 20 DECEMBER 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

1

The American Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs
of Yugoslavia

No. 1275 Belgrade, December 20, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements between
the Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia of April 21, 1962,2 April 27, 1964,3

March 16, 1965,4 and July 16, 1965 5 under Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act and, in particular, to paragraph 2 Article II of
these Agreements and to propose:

1. That annual payments of principal due on December 31, 1968 and December
31, 1969 under paragraph 2 of Article II of the Agreement signed on April 21, 1962
be reduced to $250,000 each and that the balance of such principal be paid as
follows:

On June 30, 1971 - $ 571,161.82
On June 30, 1972 - $ 761,549.09
On June 30, 1973 - $ 951,936.36
On June 30, 1974 - $1,523,098.17

Came into force on 20 December 1968, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 442, p. 123.
3 Ibid., vol. 526, p. 89.
4 Ibid., vol. 542, p. 161.
1Ibid., vol. 549, p. 111.

Nos. 6344 - 7602 - 7887 - 7994
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]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 MODIFIANT LES ACCORDS SUSMEN-

TIONNs. BELGRADE, 20 DItCEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 3 fivrier 1970.

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique au Secrdtaire d'Itat aux affaires itrangeres
de la Yougoslavie

No 1275 Belgrade, le 20 d~cembre 1968

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux Accords relatifs aux produits agricoles conclus
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d~rative socialiste de Yougoslavie les 21 avril 1962 2, 27 avril 1964 3,

16 mars 1965 4 et 16 juillet 1965 5 dans le cadre du titre IV de la loi tendant ih
d~velopper et A favoriser le commerce agricole et, en particulier, au paragraphe 2
de 'Article II de ces accords et de proposer ce qui suit:

1. Que les annuit~s du principal venant hs 6ch~ance le 31 d6cembre 1968 et le
31 d~cembre 1969 conform~ment au paragraphe 2 de l'article I de l'Accord sign6
le 21 avril 1962 soient r~duites A 250 000 dollars chacune et que le solde de ce
principal soit vers6 comme suit:

le 30 juin 1971 - 571 161,82 dollars
le 30 juin 1972 - 761 549,09 dollars
le 30 juin 1973 - 951 936,36 dollars
le 30 juin 1974 - 1 523 098,17 dollars

1 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1968, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispo-
sitions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 442, p. 123, et annexe A des volumes 451 et 460.
3 Ibid., vol. 526, p. 89.
4 Ibid., vol. 542, p. 161.

Ibid., vol. 549, p. 111.

Nos 6344 - 7602 - 7887 - 7994
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2. That annual payments of principal due on December 31, 1968 and Decem-
ber 31, 1969 under paragraph 2 of Article II of the Agreement signed on April 27,
1964 be reduced to $250,000 each and that the balance of such principal be paid
as follows:

On June 30, 1971 - $ 380,062.48
On June 30, 1972 - $ 506,749.97
On June 30, 1973 - $ 633,437.47
On June 30, 1974 - $1,013,499.94

3. That annual payments of principal due on December 31, 1968 and Decem-
ber 31, 1969 under paragraph 2 of Article II of the Agreement signed on March 16,
1965 be reduced to $250,000 each and that the balance of such principal be paid
as follows:

On June 30, 1971 - $1,026,302.53
On June 30, 1972 - $1,368,403.38
On June 30, 1973 - $1,710,504.22
On June 30, 1974 - $2,736,806.75

4. That annual payments of principal due on December 31, 1968 and Decem-
ber 31, 1969 under paragraph 2 of Article II of the Agreement signed on July 16, 1965
be reduced to $250,000 each- and that the balance of such principal be paid as
follows:

On June 30, 1971 - $ 409,631.61
On June 30, 1972 - $ 546,175.48
On June 30, 1973 - $ 682,719.36
On June 30, 1974 - $1,092,350.97

I have the honor to propose that, if the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, this note and
your Excellency's affirmative reply shall constitute an agreement between our two
governments, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK

His Excellency Marko Nikezid
State Secretary for Foreign Affairs
Belgrade

Nos. 6344- 7602 - 7887 - 7994
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2. Que les annuit~s du principal venant h 6ch~ance le 31 d6cembre 1968 et le
31 d6cembre 1969 conform~ment au paragraphe 2 de l'article II de l'Accord sign6
le 27 avril 1964 soient r~duites h 250 000 dollars chacune et que le solde de ce principal
soit vers6 comme suit:

le 30 juin 1971 - 380 062,48 dollars
le 30 juin 1972 - 506 749,97 dollars
le 30 juin 1973 - 633 437,47 dollars
le 30 juin 1974 - 1 013 499,94 dollars

3. Que les annuit~s du principal venant A 6ch~ance le 31 d~cembre 1968 et le
31 d6cembre 1969 conform~ment au paragraphe 2 de l'article I de l'Accord sign6
le 16 mars 1965 soient r~duites A 250 000 dollars chacune et que le solde de ce
principal soit vers6 comme suit:

le 30 juin 1971 - 1 026 301,53 dollars
le 30 juin 1972 - 1 368 403,38 dollars
le 30 juin 1973 - 1 710 504,22 dollars
le 30 juin 1974 - 2 736 806,75 dollars

4. Que les annuit~s du principal venant h 6ch6ance le 31 d~cembre 1968 et le
31 dcembre 1969 conform~ment au paragraphe 2 de l'article II de l'Accord sign6
le 16 juillet 1965 soient r~duites A 250 000 dollars chacune et que le solde de ce
principal soit vers6 comme suit:

le 30 juin 1971 - 409 631,61 dollars
le 30 juin 1972 - 546 175,48 dollars
le 30 juin 1973 - 682 719,36 dollars
le 30 juin 1974 - 1 092 350,97 dollars

Je propose que, si le Gouvernement de la R~publique f6d~rative socialiste de
Yougoslavie accepte la proposition qui pr6c~de, la pr~sente note et votre r~ponse
affirmative constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

C. Burke ELBRICK

Son Excellence Monsieur Marko Nikezi6
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res
Belgrade

Nos 6344 - 7602- 7887 - 7994



272 United Nations - Treaty Series 1970

II

The Assistant Secretary of State for Foreign Affairs of Yugoslavia
to the American Ambassador

No. 444084 Belgrade, December 20, 1968

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note number 1275 dated
December 20, 1968, addressed to His Excellency Marko Nikezi6, State Secretary
for Foreign Affairs, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you of the concurrence of my government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ljubo J. BABI6

[SEAL]

His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Belgrade

Nos. 6344 - 7602 - 7887 - 7994
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II

Le Secritaire d't~tat adjoint aux affaires itrangires de la Yougoslavie
d l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique

NO 444084 Belgrade, le 20 d~cembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 1275 dat~e du 20 d~cembre
1968 et adress~e A Son Excellence Monsieur Marko Nikezi6, Secr~taire d'fhtat aux
affaires 6trangres, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que mon Gouvernement accepte ce qui pr~c~de.

Veuillez agr6er, etc.

Ljubo J. BABI6

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Belgrade

Nos 6344 - 7602 - 7887 - 7994
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No. 7377. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY FOR CONDUCTING CERTAIN EDUCA-
TIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT BONN ON 20 NO-
VEMBER 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. BAD GODESBERG, 3 DECEMBER 1968; BONN, 7 JANUARY 1969,
AND BAD GODESBERG, 22 JANUARY 1969

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

1

No. 403

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
His Excellency, the Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany,
and has the honor to refer to the "Agreement Between the Governments of the
United States of America and the Federal Republic of Germany for Conducting
Certain Educational Exchange Programs," dated November 20, 1962,1 and to
recent conversations between representatives of our two Governments on the same
subject and to confirm that the aforesaid Agreement should include the following
additional item in regard to extending the funding of the Fulbright Program by the
Government of the United States of America through the program year 1969-70:

"Article 8

"The Government of the United States of America will make $136,000,
in Deutsche Marks, available to the Commission for the program year 1969-70."

Upon receipt of a note from His Excellency indicating that the foregoing is
acceptable to the Government of the Federal Republic of Germany and the amount
which the Government of the Federal Republic of Germany may be able to contribute
to the Program, the Government of the United States of America will consider that
this Note and His Excellency's reply thereto constitute an Amendment to the
Agreement between the two Governments on this subject, the Amendment to enter
into force on the date of His Excellency's Note in reply.

R.F.

Embassy of the United States of America
Bad Godesberg, December 3, 1968

1 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263.
Came into force on 7 January 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWXRTIGES AMT

IV 5-83-73/1-0

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, auf die das Fulbright-Programm des Jahres
1969/70 betreffende Verbalnote der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika
Nr. 403 vom 3. Dezember 1968, deren Eingang bereits mit Verbalnote vom
16. Dezember 1968 bestditigt wurde, Bezug zu nehmen und dazu folgendes mitzuteilen:

Das Auswdrtige Amt is damit einverstanden, daB das Abkommen zwischen der
Regierung der Bundesrepublick Deutschland und der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika Uiber die Durchfiihrung von Austauschvorhaben zum Zwecke
der Aus- und Weiterbildung vom 20. November 1962.den in der Verbalnote der
Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika Nr. 403 aufgefiihrten Zusatz erhiilt,
und sieht vor, daB dieser beziiglich der weiteren Finanzierung des Fulbright-
Programms seitens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ffir das Pro-
grammjahr 1969/70 wie folgt ergdnzt wird:

,, Artikel 8

,, Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika stellt der Kommis-
sion fUr das Programmjahr 1969/70 $136.000,- in deutscher Wdhrung zur
Verftigung. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, sich ftir
dasselbe Jahr mit einem DM-Gegenwert von, $500.000,- an der Finanzierung
des Programms zu beteiligen. Die Bereitstellung der Mittel erfolgt unter der
Voraussetzung, daB die Kommission ihre eigenen Geldreserven dazu benutzt,
den fUr das Jahresprogramm 1969/70 erforderlichen Gesamtbetrag auf mindes-
tens 4 Millionen DM zu erh6hen. FUr die Zahlung der Regierungsbeitriige
gelten die bisherigen Fdlligkeitstermine 1. April und 30. Juni."

Das Auswiirtige Amt wdre fUr eine Bestitigung dieses Zusatztextes dankbar
und mtchte seinerseits vorschlagen, diese Note und die Antwortnote der Botschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika hierauf als Zusatzabkommen der beiden
Regierungen zum Abkommen Uiber die Durchfiihrung von Austauschvorhaben zum
Zwecke der Aus- und Weiterbildung vom 20. November 1962 anzusehen, das, wie
von dort vorgeschlagen, mit dem Datum dieser Note in Kraft treten soil.

Das Auswdrtige Am t benutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 7. Januar 1969
[SEAL - SCEAU]

An die Botschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika

NO 7377
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

IV 5-83-73/1-0

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to refer to Note Verbale No. 403
of the Embassy of the United States of America on the Fulbright Program for the
year 1969-70, dated December 3, 1968, receipt of which has already been acknowl-
edged through our Note Verbale of December 16, 1968, and to state the following:

The Ministry of Foreign Affairs agrees to include in the Agreement of Novem-
ber 20, 1962, between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the United States of America for Conducting Certain Educational
Exchange Programs the amendment presented in Note Verbale No. 403 of the
Embassy of the United States of America and proposes that this amendment be
supplemented with regard to the future financing of the Fulbright Program by the
Government of the Federal Republic of Germany for the program year 1969-70 as
follows:

"Article 8

"The Government of the United States of America will make $136,000,
in Deutsche Marks, available to the Commission for the program year 1969-70.
The Government of the Federal Republic of Germany is prepared to share in
the funding of the program for the same year in the amount of $500,000, in
Deutsche Marks. The funds will be made available with the proviso that the
Commission will use its own reserve funds to increase the total amount needed
for the 1969-70 annual program to at least 4 million Deutsche Marks. The
previous due dates of April 1 and June 30 for payment of the government
contributions shall remain in effect."

The Ministry of Foreign Affairs would appreciate a confirmation of this sup-
plemental text and would like to propose on its part that this Note and the Note
in Reply of the Embassy of the United States of America be considered as an
Agreement of the two Governments supplementing the Agreement for Conducting
Certain Educational Exchange Programs, of November 20, 1962, which, as suggested
by you, shall enter into force on the date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurance of its high consideration.

Bonn, January 7, 1969
[SEAL]

The Embassy of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 7377
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III

No. 28

The Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America presents his
compliments to his Excellency, the Minister for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany, and has the honor to confirm receipt of the Ministry's Note
of January 7, 1969, regarding an Amendment to the "Agreement Between the
Governments of the United States of America and the Federal Republic of Germany
for Conducting Certain Educational Exchange Programs," dated November 20, 1962.

As proposed, the Embassy of the United States of America regards the sup-
plementary text for Article 8, as provided in the Ministry's Note of January 7, 1969,
as an Amendment to the above-mentioned Agreement, to have entered into force
on January 7, 1969.

R.F.

Embassy of the United States of America
Bad Godesberg, January 22, 1969

NO 7377
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7377. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET -LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDE-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF X L'EXCUTION DE CERTAINS
PROGRAMMES D'tCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEI-
GNEMENT. SIGNE A BONN LE 20 NOVEMBRE 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

BAD GODESBERG, 3 DiCEMBRE 1968; BONN, 7 JANVIER 1969, ET BAD GODESBERG,

22 JANVIER 1969

Textes authentiques: anglais et allernand.
Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 3 fivrier 1970.

1

NO 403

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et, se r6fdrant

o < Accord entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne relatif h 1'ex~cution de certains programmes
d'6changes dans le domaine de 1'enseignement >>, en date du 20 novembre 1962 1,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements sur le m~me sujet, et a 1'honneur de confirmer que 'Accord
susmentionn6 devrait comprendre la disposition supplmentaire ci-apr~s concernant
la poursuite du financement, par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, du
programme Fulbright, pendant l'ann~e 1969-1970:

<< Article 8

<< Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique mettra A la disposition de
la Commission, pour l'ann~e 1969-1970, 1'6quivalent en Deutsche Mark de
136 000 dollars. >>

D~s reception d'une note de Son Excellence indiquant que les dispositions qui
pr6c~dent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et pr6cisant le montant de la contribution que le Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Alemagne pourrait verser au Programme, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 505, p. 263.
2Entr6 en vigueur le 7 janvier 1969, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispo-

sitions desdites notes.
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Son Excellence t cette note constituent un avenant a l'Accord entre les deux Gouver-
nements A ce sujet, avenant qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Son
Excellence.

R.F.

Ambassade des tats-Unis d'Am~rique

Bad Godesberg, le 3 d~cembre 1968

II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

IV 5-83-73/1-0

Le Minist~re des affaires 6trang&res a l'honneur de se rdf~rer h la note verbale
no 403 de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique, en date du 3 dcembre 1968,
concernant le programme Fulbright pour l'ann6e 1969-1970, dont il a d~jA t6
accus6 r6ception par notre note verbale en date du 16 dcembre 1968, et de
d6clarer ce qui suit:

Le Minist~re des affaires 6trang~res donne son agr6ment A l'inclusion dans
l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique relatif A l'ex6cution de certains programmes
d'6changes dans le domaine de l'enseignement, en date du 20 novembre 1962, de
l'amendement propos6 dans la note verbale no 403 de l'Ambassade des ]Etats-Unis
d'Am~rique, et il propose qu'en ce qui concerne le financement futur par le Gouver-
nement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne du programme Fulbright pour
l'ann6e 1969-1970, cet amendement soit compl~t6 comme suit:

< Article 8

« Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique mettra A la disposition de
la Commission, pour l'ann6e 1969-1970, l'6quivalent en Deutsche Mark de
136 000 dollars. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne est
dispos6 a participer au financement du programme pour la m~me ann6e A
concurrence d'une somme en Deutsche Mark 6quivalant A 500 000 dollars. Les
fonds seront mis A la disposition de la Commission 6tant entendu que celle-ci
utilisera ses propres r6serves afin de porter A 4 millions de Deutsche Mark au
moins la somme totale n6cessaire pour le programme annuel de 1969-1970.
Les dates du 1 er avril et du 30 juin fix6es pr~c~demment pour le versement des
contributions des Gouvernements resteront en vigueur.

NO 7377
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Le Ministre des affaires trangres appr~cierait de recevoir confirmation de ce
texte supplmentaire et voudrait proposer, pour sa part, que la pr~sente note et la
r~ponse de l'Ambassade des ]Etats-Unis d'Am6rique soient consid6r~es comme cons-
tituant, entre les deux Gouvernements, un accord compltant l'Accord relatif it
l'ex6cution de certains programmes d'6changes dans le domaine de 1'enseignement,
en date du 20 novembre 1962, et qui, .comme vous l'avez propos6, entrerait en
vigueur A la date de la pr~sente note.

Le Ministfre des affaires 6trang6res saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 7 janvier 1969

[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

III

No 28

Le Charg6 d'affaires par int6rim des ttats-Unis d'Am6rique pr~sente ses
compliments au Ministre des affaires 6trang6res de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne et a l'honneur d'accuser r6ception de la note du Minist~re, en date du
7 janvier 1969, concernant un amendement A 1'( Accord entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
relatif t 1'ex6cution de certains programmes d'6changes dans le domaine de 1'ensei-
gnement , en date du 20 novembre 1962.

Comme propose, 'Ambassade des t-tats-Unis d'Am6rique consid~re que le
texte propos6 pour complter l'Article 8, tel qu'il figure dans la note du Minist~re
en date du 7 janvier 1969, comme un amendement Zt l'Accord susmentionn6, amen-
dement qui est entr6 en vigueur le 7 janvier 1969.

R. F.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Bad Godesberg, le 22 janvier 1969

No. 7377
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No. 7705. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING
TO FISHING OPERATIONS IN THE NORTHEASTERN PACIFIC
OCEAN. SIGNED AT WASHINGTON ON 14 DECEMBER 19641

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 31 JANUARY 1969

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

January 31, 1969

Dear Mr. Minister,

In connection with the signing today of an Agreement 3 extending the Agree-
ment of February 13, 1967 4 between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on certain
fishery problems in the northeastern part of the Pacific Ocean off the coast of the
United States, I have the honor to refer to our discussions concerning the operation
of the Agreement of December 14, 1964 5 relating to fishing operations in the
northeastern Pacific Ocean, and to confirm on behalf of my Government the following
understandings:

1. The period during which fishing operations with mobile fishing gear will not
be carried on in the six areas specified in Article II (B) of the Agreement
of December 14, 1964 shall be changed to August 15 to January 15 inclusive.

2. The provisions of Article II of the Agreement of December 14, 1964 shall
not apply to United States vessels engaged in scallop fishing operations.

United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 213, and annex A in volume 697.
2 Came into force on 31 January 1969 by the exchange of the said letters.

See p. 352 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 157.
1b kid., vol. 531, p. 213.
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3. No unilateral action to terminate the Agreement of December 14, 1964
pursuant to the provisions of Article VIII will be taken by either Government
prior to February 13, 1971.

Sincerely yours,

Donald L. McKERNAN

Special Assistant for Fisheries and Wildlife

to the Secretary

Mr. M. N. Sukhoruchenko
Deputy Minister of Fisheries

of the Union of Soviet Socialist Republics

II

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

31 RnBapa 1969 roga

YBamaeMwift r-H flocoji,

Ccumjaiocb Ha Bame nHCbMO OT 31 HHBapf 1969 roga caegyigmero coAep KaHma:

(<B CBH3H c rionHcaHHeM ceroAHR Cornameinrn o npo~aenn cpoKa Aeft-
CTBHH CorJiamenHH Merey IlpaBMTeibCTBOM CoeAXHHeHHUX HITaTOB AMeprnmn
H I-paBHTejlhcTBOM Coioaa COBeTCHInX CoqrianHeTqeciHx Pecny6mni no HeHo-
TOPbIM BonpocaM pbI6OJOBCTBa B ceBepO-BOCTOqHO qacTn Tnxoro oKeaHa y
no6epembH CoeAHHeHHbIX IIITaTOB AMeprn OT 13 4eBpajrna 1967 roga HMeIo
iecTh cocJiaTbC Ha Haul neperoBopu OTHOCHTeJIbHO ocymeCTBJIeHHq Corjia-

meHwn no pU6OJIOBCTBY B ceBepO-BOCTOqHo~ xaCTH Tuxoro o~eaHa OT 14 AeKa6pH
1964 r0a H HOATBepAHTb OT i4MeH4 Moero IlpaBnTeJICTBa cjiegyioumyIo Aoro-
BopeHHOCTb:

1. flepuog, B TeneHHe KOTOpOrO npoMuceI n0BIHiHbIMH OpytIJMH .IOBa
He 6ygeT HpOInBOAXHThC B ieCTH pafoHax, yiiaaaHHnX B CTaTbe II (B)
CoriamenH OT 14 geia6pn 1964 roga, HaMeHeTCq c 15 aBrycTa no
15 HBapH BHJIIOqHTeJIbHO.

2. HJoiomenn CTaTbH II CoriameirnII OT 14 geHa6pa 1964 roga He 6yAyT
npHMeHFITbC q K cygam CoeHHCHHMX IIITaTOB, Beiyurnuir npombiceni
MopCooro rpe6emiua.

No. 7705
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3. Hn OAHO Ha Ilpa"isTeniCTB go 3 (eBpaJis 1971 roga He ipHMeT OAHO-
CTOPOHHHX gefiCTBSHfi JIH npeiipanieHsn geftCTBHf CoriameHnH OT

14 gesa6pq 1964 roga B C00TBeTCTBn41 C flOJIOieHHHMIH CTaTbff VIII.>

l4MeIo qeCTb CO6IAHTb BaM, qT0 BwmeyisaaaHnaH A0rOBopeHHOCTb npii3HaeTcFI
rlpaBHTeJabCTBOM Cosoaa COBeTCnIX CoUssannicTisqecHx Pecny6aHR.

C yBameHeM,
M. CYXOPYqEHKO

3aMeCTsTejib MHHICTpa pb16Horo xoaHitCTBa CCCP

P-Hy OHaJ~bAy JI. MaKsepHaHy
CneianabaoMy nOMo0QHsHy PoeygapcTBeHnoro CenpeTapa

no PI6oJIOBCTBy 1 oxpane 9n1HHX MHIHBOTHOIX

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

January 31, 1969
Dear Mr. Ambassador:

Referring to your letter of January 31, 1969, of the following content:

[See letter I]

I have the honor to communicate to you that the aforesaid understanding is
recognized by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

Sincerely yours,

M. Sukhoruchenko

Deputy Minister of Fisheries
of the Union of Soviet Socialist Republics

Mr. Donald L. McKernan
Special Assistant for Fisheries and Wildlife

to the Secretary

'Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

NO 7705
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7705. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-TIQUES CONCERNANT LA
PPCHE DANS LE PACIFIQUE NORD-EST. SIGNt k WASHINGTON
LE 14 DECEMBRE 19641

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SE RAPPORTANT A L'ACCORD

SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 31 JANVIER 1969

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistri par les l tats- Unis d'Amdrique le 3 fdvrier 1970.

I

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON (D. C.)

Le 31 janvier 1969

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature ce jour d'un accord 3 prorogeant 'Accord relatif
i certaines questions pos~es par l'exercice de la p~che dans la partie nord-est du
Pacifique au large de la c~te des ttats-Unis, conclu le 13 f6vrier 1967 4 entre le
Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de 'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques, j'ai 'honneur de me r6f6rer At nos entretiens
touchant l'application de l'Accord du 14 d6cembre 1964 5 concernant la p~che dans
le Pacifique nord-est, et de confirmer au nom de mon Gouvernement les arrange-
ments suivants:

1. La p6riode pendant laquelle la p~che aux engins mobiles ne sera pas prati-
qu6e dans les six parages sp~cifids A l'article II, B, de l'Accord du 14 d6cembre
1964 est modifi6e et ira d~sormais du 15 aofit au 15 janvier inclusivement.

2. Les dispositions de l'article II de l'Accord du 14 d~cembre 1964 ne s'appli-
queront pas aux batiments des ttats-Unis pratiquant la p~che aux pectens.

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 531, p. 213, et annexe A du volume 697.
2 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1969 par l'6change desdites lettres.
3 Voir p. 365 du pr6sent volume.
* Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 688, p. 157.
5 Ibid., vol. 531, p. 213.
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3. Aucun des deux Gouvernements ne prendra de mesures unilat~rales avant
le 13 f~vrier 1971 pour mettre fin bL l'Accord du 14 d~cembre 1964, confor-
moment aux dispositions de 'article VIII.

Veuillez agr~er, etc.

L'Assistant sp6cial pour les p~ches et la faune sauvage
aupr~s du Secr~taire d'ttat:

Donald L. MCKERNAN

Son Excellence M. M. N. Soukhoroutchenko
Ministre adjoint des peches

de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques

II

Le 31 janvier 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & votre lettre du 31 janvier 1969, dont la teneur
suit:

[Voir lettre I]

Je tiens h vous faire savoir que 'arrangement qui precede rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovidtiques.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre adjoint des p&ches
de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

M. Soukhoroutchenko

Monsieur Donald L. McKernan
Assistant special pour les p~ches et la faune sauvage

aupr~s du Secr6taire d'etat

NO 7705
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No. 7730. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RE-
LATING TO THE KING CRAB FISHERY IN THE EASTERN BERING
SEA. WASHINGTON, 25 NOVEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.

23 DECEMBER 1968

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 February 1970.

1

The Ambassador of Japan to the Secretary of State

EXTENDING THE

WASHINGTON,

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

December 23, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the arrangements concerning the king crab fishery
in the eastern Bering Sea as agreed upon in the notes exchanged on November 25,
1964 3 and as extended and modified in the notes exchanged on November 29, 1966,4

and have further the honor to confirm, on behalf of my Government, the under-
standings reached between the representatives of the Government of Japan and the
Government of the United States of America to continue to apply the provisions
of the arrangements with the following modifications:

1. The proviso in paragraph 3 (1) shall be changed to read "provided that, in
order to avoid possible overfishing of the king crab resource in the eastern Bering
Sea, the Government of Japan ensures that the annual commercial catch of king
crabs by nationals and vessels of Japan for the years 1969 and 1970 shall be equivalent
to 85,000 cases respectively (one case being equivalent to 48 half-pound cans)."

United Nations, Treaty Series, vol. 533, p. 31, and annex A in volume 680.
2 Came into force on 23 December 1968 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, vol. 533, p. 31.
4 Ibid., vol. 680, p. 382.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7730. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA PECHE
DU CRABE D'ALASKA DANS LA MER DE BaRING ORIENTALE.
WASHINGTON, 25 NOVEMBRE 1964 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD

SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIt ET PROROGt. WASHINGTON, 23 DtCEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les lftats- Unis d'Amirique le 3 fivrier 1970.

1

L'Ambassadeur du Japon au Secritaire d'Itat des tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 23 d6cembre 1968

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

Me r~f6rant aux dispositions relatives A la p~che du crabe d'Alaska (paralithodes
camtaschaticus) dans la mer de B6ring orientale arr~t6es d'un commun accord par
1'&change de notes du 25 novembre 1964 3, puis prorog6es et modifi6es par 1'6change
de notes du 29 novembre 1966 4, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gou-
vernement, les arrangements conclus entre les repr~sentants du Gouvernement
japonais et du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique visant i ce que se poursuive
'application des dispositions susmentionn~es avec les modifications ci-apr~s:

1. La clause conditionnelle 6nonc6e A l'alin~a 1 du paragraphe 3 sera remplacde
par la suivante: (< 6tant entendu que, pour 6viter le risque d'une p~che excessive des
crabes d'Alaska dans la mer de Bring orientale, le Gouvernement japonais fera
en sorte qu'en 1969 et 1970, la prise commerciale annuelle de crabes d'Alaska par
des ressortissants et des navires japonais repr6sente 1'6quivalent de 85 000 caisses
(le contenu d'une caisse 6tant 48 boites d'une demi-livre). >

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 533, p. 31, et annexe A du volume 680.
2 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1968 par l'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 533, p. 31.
4 Ibid., vol. 680, p. 383.
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2. Paragraph 3 (3) shall be changed to read "The International Commission
under the North Pacific Fishery Convention will be asked by the two Governments
to continue and intensify the study of the king crab and tanner crab resources in
the eastern Bering Sea and to transmit to the two Governments annually by
November 30 the findings of such study, including also, to the extent possible, an
estimate of the maximum sustainable yield of the resources. Pending the further
progress of such study of the tanner crab resource, the Government of Japan will
take measures necessary to ensure a prudent catch of tanner crabs in the eastern
Bering Sea."

3. Paragraph 3 (5) shall be changed to read "The two Governments shall meet
before December 31, 1970 to review the operation of these arrangements and the
conditions of the king crab and tanner crab fisheries of the eastern Bering Sea, and
decide on future arrangements in the light of paragraphs 1 and 2, and the introductory
part of this paragraph, and the United States President's assurance of May 20, 1964
that full consideration would be given to Japan's long established fishery for king
crab."

4. Paragraph c) of the Appendix shall be changed to read " Unless otherwise
agreed by the two Governments, only pots may be used to capture king crabs for
commercial purposes in the area lying seaward of the United States territorial sea
and within the following described boundaries: a line running from a point on the
Bering Sea coast of the Alaska Peninsula due west along 550 54' North Latitude to
its intersection with a line passing between 560 20' North Latitude, 1630 00' West
Longitude and 550 16' North Latitude, 1660 10' West Longitude, thence south-
westerly along the said line to its intersection with a line passing between Cape
Navarin and Cape Sarichef at 550 16' North Latitude and 166' 10' West Longitude,
thence southeasterly along the Cape Navarin-Sarichef line to Cape Sarichef."

I have further the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
confirming the above understandings on behalf of your Government shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

T. SHIMODA

His Excellency Dean Rusk
Department of State

No. 7730
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2. L'alin~a 3 du paragraphe 3 sera remplac6 par le suivant: <(Les deux Gouver-
nements prieront la Commission internationale cr6e dans le cadre de la Convention
concernant les pecheries hauturifres de l'oc~an Pacifique nord de poursuivre et
d'intensifier l'6tude des ressources en crabes d'Alaska et en crabes << tanner))
(chionoecetes tanneri) dans la mer de Bring orientale et de leur communiquer
chaque ann6e, le 30 novembre au plus tard, les r6sultats de ladite 6tude, notamment
si possible, une 6valuation du rendement maximum soutenable de ces ressources.
En attendant que l'6tude ait fourni un compl6ment d'information sur les ressources
en crabes « tanner ), le Gouvernement japonais prendra les mesures n6cessaires
pour que la p~che de crabes « tanner dans la mer de Bring orientale ne d6passe
pas des limites raisonnables.

3. L'alin6a 5 du paragraphe 3 sera remplac6 par le texte suivant: « Les deux
Gouvernements se r6uniront avant le 31 d6cembre 1970 pour examiner l'application
des pr6sentes dispositions et la situation des pecheries de crabes d'Alaska et de
crabes « tanner dans la mer de Bring orientale, et pour arr~ter les dispositions
ult6rieures, compte tenu des paragraphes 1 et 2, de la partie liminaire du pr6sent
paragraphe et de l'assurance donn6e le 20 mai 1964 par le Pr6sident des ]Etats-Unis
que la p~che japonaise traditionnelle de crabes d'Alaska sera pleinement prise en
consid6ration.

4. Le paragraphe c) de l'appendice sera remplac6 par le texte suivant: o Sauf
convention contraire entre les deux Gouvernements, on se servira uniquement de
nasses pour la p~che commerciale du crabe d'Alaska dans la zone situ6e au large
de la mer territoriale des ltats-Unis et d6limit6e par une ligne partant d'un point
de la c6te de la p6ninsule d'Alaska sur la mer de Bring et suivant vers l'ouest le
parall6le 550 54' nord jusqu'A son intersection avec une ligne reliant les points 560 20'
de latitude nord et 1630 00' de longitude ouest, et 55' 16' de latitude nord et 1660 10'
de longitude ouest, puis en direction sud-ouest, le long de ladite ligne -jusqu'A son
intersection avec une ligne reliant le cap Navarin et le cap Sarichef A 550 16' de
latitude nord et 1660 10' de longitude ouest, puis en direction sud-est le long de
ladite ligne jusqu'au cap Sarichef.

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence confirmant
les arrangements ci-dessus au nom de votre Gouvernement soient consid6r6es comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur du Japon:

T. SHIMODA

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique

N- 7730
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 23, 1968

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm the above understandings on behalf of the
Government of the United States of America and to agree that Your Excellency's
note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RUSK

Secretary of State of the United States of America

His Excellency Takeso Shimoda
Ambassador of Japan

No. 7730
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II

DtPARTEMENT D'iTAT

WASHINGTON

Le 23 d6cembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui, dont

le texte est le suivant:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, je confirme les arran-
gements qui precedent, et j'accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r6ponse soient consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Secrdtaire d'ltat des ttats-Unis d'Am~rique:

Dean RUSK

Son Excellence Monsieur Takeso Shimoda
Ambassadeur du Japon

NO 7730
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No. 7863. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO FISHING FOR
KING CRAB. SIGNED AT WASHINGTON ON 5 FEBRUARY 19651

AGREEMENT 2 EXTENDING AND AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED AND EXTENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON 31 JANUARY 1969

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Having considered in the spirit of mutual understanding the question of extend-
ing the Agreement of February 5, 1965 3 between the Government of the United
States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
Relating to Fishing for King Crab, as amended and extended by the Agreement of
February 13, 1967,4

Desiring to adopt the necessary measures for conserving the stocks of king crab
and tanner crab in the fisheries areas provided for by the Agreement,

Have agreed upon the following:

1. The period of validity of the Agreement of February 5, 1965, as extended
by the Agreement of February 13, 1967, is extended for an additional two years.
Representatives of the two Governments will meet at a mutually acceptable time
prior to the end of the said period to review the operation of the said Agreement
and to consider future arrangements.

2. Citizens and vessels of the Soviet Union will continue fishing for king crab
on the condition that the annual commercial catch by Soviet citizens and vessels
in the areas defined by the Agreement is not to exceed 52,000 cases, containing
48 half-pound cans each, in 1969 and 1970. The annual catch of tanner crab by
Soviet citizens and vessels engaged in the king crab fishery in such areas will not
exceed 40,000 cases, containing 48 half-pound cans each, in 1969 and 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 97, and annex A in volume 688.
Came into force on 31 January 1969 by signature, in accordance with its provisions.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 97.
4 Ibid., vol. 688, p. 428.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIALEHHE 0 HPOAJIEHHH CPOKA AE1ICTB4II COPJIAIIEHI'fl
MEY K HPABIHTEJIbCTBOM COEA14HEHHbIX WITATOB AME-
PI4KH H HPABH4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCI14X COIIHAJIH-
CTHTqECKHX PECHYBJI14 0 HPOMbICJIE ROPOJIEBCKOFO
KPABA OT 5 (DEBPAJIfl 1965 rOgA

rlpanTealbCTBo CoeAHHeHHMX IUTaTOB AMepmmn lpaBnTeJbcTBO Comaa
COBeTCeKX CoiHaIneTIqecHiix Pecny6jMH,

pacCMOTpeB B gyxe B~aHMoIIOHiHMaHHH BOHpOC 0 npogiIeHI41u CoriameHHn OT
5 eBpaaia 1965 roxga Merely rlpaBHTeJIbCTBOM C0eAMHeHHUX HITaTOB AMepHRi H

HlpaBHTeJIbCTBOM Cooaa COBeTCKHX COijHajIHCTHqeCIHX Pecny6IHE o ripomICJIe
HopoJieBcioro Hpa6a, H3MeHeHHorO H lpOJIIeHHOrO CorJiameHieM OT 13 eBpajrn
1967 roga,

CTpeMHCIO H IIpHHfTHIO Heo6xo IMhix Mep In0 coxpaHeHHIO sainaCoB IopojieB-
ciioro iipa6a H ipa6a-cTpHryHa B pafioHax npoMmcala, lpe;IyCMowpeHHlX Coraa-
meHueM,

cornacHJIHCb 0 HHmecaegylomeM:

1. CpoiK geRCTBHH CoriameHIH OT 5 4eBpajiq 1965 roga, npogiieHHoro Corjra-
meHueM OT 13 eBpauaq 1967 roga, IIOIeBaeTCe Ha gBa OnOJIHHTejibHux roga.
IpeACTaBHTe1H o6oHx IpaBHTeJibCTB BCTpeTqTCH BO B3aIMOIpueMjleMOe BpeMH go

HcTeqeHI4, y~asaHHorO cpo~a C TeM, ITo6bi paCCMOTpeTh Bonpoc 06 OCyHeCTBjieHH

yiaaaHHOrO CoriameHlHf H o AaJlbHeiuIHx MepoIpHHT4HX.

2. rpanigaHe H cya CoBeTcHoro Coma 6YAyT rIpOgomHaTb ipoMbieeJI Iopo-
ieBOIoro ipa6a iipH yCJIoBHH, qTO emerogHbfi HOMmepqecKHhi yJIOB COBeTCHHMH
rpa7gaHamH H Cyg aH'I B paftOHax, olIpegeJIeHH0IX CorJIameHiaeM, He 6y;eT npe-
BlamaTb B 1969 rogy H B 1970 rogy 52 000 HWHROB, cojgepmamiix 48 HoJIy4yH-
TOBbIX 6aHOI-C HambifII. EmerogHf4 yJIOB ipa6a-CTpiryHa COBeTCHHMH rpa7EaHamf
H cygaMH, BieyuLAmH rip0MJoICeii HopojieBeHoro Hpa6a B TaHHx paRoHax, He 6yxeT
npeB~miaTb B 1969 rogy H B 1970 rogy 40 000 MImHOB, cogepmaqmnx 48 n0yJIyyH-
TOBbIX 6aHOI Hamgbift.

N- 7863
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3. Paragraph 4 of the Agreement is amended by inserting the words "and
tanner crab " after the words " king crab" in the first and last sentences of said
paragraph and, in the English text, by changing the word "resource "to" resources"
in the first sentence.

4. Paragraph 3 of the Appendix to the Agreement is amended to read as
follows:

"3. Unless otherwise agreed by the two Governments, only pots may be
used to capture king crabs and tanner crabs and no trawling may be conducted
for other species in that area lying seaward of the United States territorial sea
within the following described boundaries: a line running from a point on the
Bering Sea coast of the Alaska Peninsula due west along 550 54' north latitude
to its intersection with a line connecting the two points 560 20' north latitude,
1630 00' west longitude and 550 16' north latitude, 1660 10' west longitude,
thence southwesterly along the said line to its intersection with a line passing
between Cape Navarin and Cape Sarichef at 550 16' north latitude and 1660 10'
west longitude, thence southeasterly along the Cape Navarin-Sarichef line to
Cape Sarichef."

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, January 31, 1969, in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

Donald L. MCKERNAN

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Illegible-Illisible] I

1 M. Sukhoruchenko.

No. 7863
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3. AOnIOIHrnb naparpa4 4 CorjiameHH COBaMH «H Hpa6a-cTpHryHa)> nocae
CJIOB <(HopoeBcHoro Hpa6a ) B nepBoM H nocJieXHeM npegjio2ReHHHX yHaaaHHoro
naparpa a H, B aHrJIHCHOM TeICTe, 8aMeHHTb CJIOBO <resource)) Ha <resources>
B nepBoM npejiomeHHH.

4. IlMeHHTb naparpa4 3 HpHJIOMeHHq K CoriiameHno cle;ymIHM o6paaoM:

«3. EciiH memgy 9ByMH IHpaBHTejibcTBaMH He 6yeT AOCTHrHYTO gpyroft
AorOBopeHHOCTH, npommcea RopoJIeBcRoro Rpa6a H Rpa6a-cTpuryHa MomeT
IpOHBB0HTbLc TOJIbIO JIOBymHaMH, a gpyrHe BH AMI He 6yAIyT o6JIaBJaHBaTcfH
TpaJIOM B paitOHe, pacnoJIOH~eHHOM B CTOpOHY MOpH OT TePPHTOpHajibHEIX BOA
CIUA, B npegeiax caegyollHx rpaHi: JIHHBH, HAyImaA HS TO~qKH Ha 6epHHro-
BOMOpCHOM no6epeMbe noJIyocTpoBa Ajmca, Ha 8aran BgoJIh, 550 54' c.m.
go nepece'eHnq c JIHHHeiI, coenkHHnfOIIeit TO'1{H C HOOPAHHaTaMH 560 20' c.m. H
163' 00' 3.g., 550 16' c.m. H 1660 10' 9.g., aaTeM Ha ioro-aanaA BAojvh y~aaH-
HOVI aHHH 90 nepeceeHnI C lnHei, npoxoqiiqett memgy MmCOM HanapnH
H Muom CapialeB, B Towme 55' 16' c.m. H 1660 10' 3.g. H aaiee Ha ioro-BOCTOR

BAOJI, JIHHHH muc HaBapHH - MbIc CapMeB Ao mmca CapbiqeB)>.

B YAOCTOBEPEHHE qEFO HHmenoiincanmecH, 6ygyIH oamrnbm o6pa-
oM Ha TO yIIOJIHoMoqeHbI, HogIHcaJiH HaCTOFELee CoraiameHHe.

COBEPHIEHO B BamHnrToHe 31 qHBapf 1969 roga B AByX aaeMHaipax,
Hia*mJkLIH Ha aHrJIHicOM H pyccHoM mibuax, npHqeM o6a TeRcTa HMeIOT OJHHa-
ROByIO CHJIy.

Ho YUIIOJIHOMO'qHIO I'paBHTeJnbCTBa

CoeJgHHeHHMX IITaTOB

AMepHHH:

Donald L. McKERNAN

Hio yIOJIHOMOqHIO HIpaBHTeIbCTBa

Cooaa COBeTCHHX CO1gHaJIHCTHqeCHHX

Pecny6 mIH:

[Illegible - Illisible] 1

I M. Cyxopyewo.
N- 7863
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7863. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE-PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCERNANT LA PECHE AU
CRABE D'ALASKA. SIGNt A WASHINGTON LE 5 FVRIER 19651

ACCORD 2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIE

ET PROROG. SIGNt k WASMINGTON LE 31 JANVIER 1969

Textes authentiques: anglais et russe.
Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 3 fgvrier 1970.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques sovitiques socialistes,

Ayant examin6 dans un esprit de compr6hension mutuelle la question de la
prorogation de 'Accord du 5 f6vrier 1965 3 entre le Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
concernant la peche au crabe d'Alaska, tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6 par l'Accord
du 13 f~vrier 1967 4,

Desireux d'adopter les mesures n6cessaires afin de conserver les r6serves de
crabes d'Alaska et de crabes dits tanner crabs dans les zones de peche pr6vues dans
l'Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

1. La p6riode de validit6 de l'Accord du 5 f6vrier 1965, tel qu'il a dt6 prorog6
par l'Accord du 13 f6vrier 1967, est prolong6e de deux nouvelles ann6es. Les repr6-
sentants des deux Gouvernements se r6uniront 5. une date acceptable pour chacun
d'eux, avant la fin de cette p6riode, afin d'examiner l'application du pr6sent Accord
et d'envisager les arrangements futurs.

2. Les citoyens et les navires de l'Union sovi6tique continueront h pratiquer
la p~che au crabe d'Alaska, A condition que la p~che commerciale annuelle de
crabes d'Alaska par des citoyens et des navires sovi6tiques dans les zones pr6vues
dans l'Accord ne soit pas sup6rieure A 52 000 caisses repr6sentant chacune 48 boites
d'une demi-livre, en 1969 et 1970. La p~che annuelle de crabes dits tanner crabs par

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 541, p. 97, et annexe A du volume 688.
2 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1969 par la signature, conform6ment A ses dispositions.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 541, p. 97.
4 Ibid., vol. 688, p. 435.
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des citoyens et des navires sovi6tiques se livrant A la p~che au crabe d'Alaska dans
les zones en question ne sera pas sup~rieure A 40 000 caisses, repr~sentant chacune
48 boites d'une demi-livre, en 1969 et en 1970.

3. Au paragraphe 4 de 'Accord, il convient d'ajouter, dans la premiere et la
derni~re phrase les mots « et crabes dits tanner crabs apr~s les mots « crabe
d'Alaska)) et dans la premi6re phrase du texte anglais de remplacer le mot
< resource )) par le mot « resources )).

4. Le paragraphe 3 de l'appendice A l'Accord est modifi6 de la fagon suivante:
. 3. Sauf dispositions contraires adopt6es d'un commun accord par les

deux Gouvernements, on se servira uniquement de nasses pour la pache d'Alaska
et de crabe dit tanner crab et la peche au chalut est interdite en ce qui concerne
les autres esp~ces vivant dans la zone situ6e au large de la mer territoriale des
]Etats-Unis et d~limit~e par une ligne partant d'un point situ6 sur la c6te de la
p6ninsule de l'Alaska sur la mer de B6ring et suivant, vers l'ouest, le parall61e
550 54' nord jusqu'A l'intersection d'une ligne reliant un point situ6 A 560 20'
de latitude nord et 163' 00' de longitude ouest et un point situ6 A 550 16' de
latitude nord et 166' 10' de longitude ouest puis allant, en direction sud-ouest,
le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec une ligne passant entre le
cap Navarin et le cap Sarichef A 55' 16' de latitude nord et 1660 10' de longitude
ouest, puis vers le sud-est le long de la ligne cap Navarin-Sarichef jusqu'au
cap Sarichef. ))

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Washington, le 31 janvier 1969, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Donald L. MCKERNAN M. SOUKHOROUTCHENKO

NO 7863
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No. 7894. TREATY BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO CO-OPERATIVE DEVELOPMENT OF THE
WATER RESOURCES OF THE COLUMBIA RIVER BASIN. SIGNED
AT WASHINGTON ON 17 JANUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT - "SPECIAL OPERATING PROGRAM FOR CANADIAN

STORAGE" (WITH ANNEX). OTTAWA, 30 DECEMBER 1968 AND 26 FEBRUARY 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
CANADA

No. X-697 Ottawa, December 30, 1968

Excellency,

I have the honour to refer to the Treaty between Canada and the United States
of America relating to the co-operative development of water resources of the
Columbia River Basin signed at Washington on January 17, 1961 3 which entered
into force on September 16, 1964 and in particular to Article XIV.4.

The construction of the dam near the outlet of Arrow Lakes, British Columbia,
under the terms of Article 11.2 (b) of the Treaty, has been completed to a stage
where storage to elevation 1404 feet in the Lower Arrow Lake can be operated
for power purposes during the period April 1, 1968 to March 31, 1969 in conjunction
with the fully operative storage near Duncan Lake, British Columbia, specified in
Article 11.2 (c) of the Treaty, and in accordance with the special arrangements agreed
to between the United States and Canadian entities as described in the attached
document entitled "Columbia River Treaty Special Operating Programme for the

' United Nations, Treaty Series, vol. 542, p. 244, and annex A in volumes 592 and 685.
2 Came into force on 26 February 1969, with effect from 1 April 1968, in accordance with

the provisions of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 542, p. 244.
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No 7894. TRAITt ENTRE LE CANADA ET LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES HYDRAU-
LIQUES DU BASSIN DU FLEUVE COLUMBIA. SIGNIE A WASHING-
TON LE 17 JANVIER 1961 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SE RAPPORTANT A L'ACCORD SUS-

MENTIONN - 0 PROGRAMME SPtCfIAL D'EXtCUTION POUR L'EMMAGASINAGE DES

EAUX AU CANADA > (AVEC ANNEXE). OTTAWA, 30 DtCEMBRE1968 ET 26 FtVRIER 1969

Textes authentiques: anglais et fran~ais.

Enregistr par les tats- Unis d'Am~rique le 3 ftvrier 1970.

MINISTERE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

No. X-697 Ottawa, le 30 d~cembre 1968

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au traitd relatif OL la mise en valeur des ressources
hydrauliques du bassin du fleuve Columbia qui a 6 sign6 entre le Canada et les
ttats-Unis d'Am6rique A Washington le 17 janvier 1961 aet est entr6 en vigueur le
16 septembre 1964, et en particulier A l'Article XIV.4 de ce trait6.

La construction du barrage 6rig6 pros de ]a sortie des lacs Arrow, en Colombie-
Britannique, en vertu de l'article 11.2 (b) du trait6, a atteint la phase oil le reservoir,
pour une cote de 1,404 pieds dans le lac Arrow inf~rieui pourra servir A produire
de 1'6nergie 6lectrique pendant la p~riode du ler avril 1968 au 31 mars 1969, conjoin-
tement avec le reservoir constitu6 pros du lac Duncan, en Colombie-Britannique,
mentionn6 A 'article 11.2 (c) du trait6, qui a atteint le niveau de pleine utilisation
et conform~ment aux dispositions sp~ciales convenues entre les organismes des
ttats-Unis et du Canada comme il est pr6cis6 dans le document ci-joint intitulI

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 542, p. 245, et annexe A des volumes 592 et 685.
2 Entr6 en vigueur le 26 fdvrier 1969, avec effet A compter du ler avril 1968, conform6ment

aux dispositions desdites notes.
' Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 542, p. 245.
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Canadian Storage during period April 1, 1968 through June 30, 1969 ". Coverage
of the April 1, 1969 to June 30, 1969 period for both the Duncan and Arrow
Storages is included in the Special Operating Programme to bring the operation to
the start of a July 1 to June 30 operating year, a period which normally includes
a complete cycle of high and low river flows.

The entities have agreed that they will be free to make changes from time to
time to the documents referred to in sub-paragraphs (a) to (d) inclusive of paragraph 2
of the Special Operating Programme within the framework of Article XIV of the
Treaty and, similarly, to develop within this framework the Flood Control Operating
Plan referred to in the final sub-paragraph of paragraph 2 of the Special Operating
Programme. It is expected that the entities will have agreed to this plan by Decem-
ber 31, 1968.

I have the honour to propose that this Special Operating Programme, as set out
in this Note and in the Annex to this Note, and the agreement of the entities in
regard to the manner in which paragraph 2 of the Special Operating Programme
should be interpreted as set out in this Note, be hereby made effective and be hereby
confirmed by our two Governments and that the two entities be hereby empowered
and charged, pursuant to Article XIV.4 of the Treaty to proceed on the basis
hereinbefore stated.

I have the honour further to propose that if this proposal meets with the
approval of the Government of the United States of America, this Note which,
together with its attachment, is authentic in English and French, and your reply
shall constitute an agreement between our two Governments relating to the Treaty,
with effect from April 1, 1968.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mitchell SHARP

Secretary of State for External Affairs

His Excellency the Honourable Harold Francis Linder
Ambassador of the United States of America
Ottawa, Ontario

No. 7894
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<(Programme special d'ex~cution du Trait6 du fleuve Columbia pour l'emmagasinage
des eaux au Canada pendant la p~riode qui va du 1er avril 1968 au 30 juin 1969 ' >>.
La p~riode qui va du ler avril 1969 au 30 juin 1969 pour les deux r6servoirs Duncan
et Arrow rel~vera du Programme special, qui r~gira ainsi l'exploitation de ses instal-
lations jusqu'au debut d'une annie d'exploitation allant du ler juillet au 30 juin
p~riode qui comprend normalement un cycle complet de hautes et basses eaux.

Les organismes ont convenu qu'ils seront libres d'introduire de temps A autre
des modifications aux documents mentionn~s aux sous-alin~as a) A d) inclusivement
de l'alin~a 2 du Programme special d'exploitation dans le cadre de l'article XIV du
Trait6 et, de m~me, d'6laborer, dans ce cadre le Plan de lutte contre les inondations
dont il est question au dernier sous-alin~a de l'alin~a 2 du Programme special
d'exploitation. II est pr~vu que les organismes auront accept6 ce plan au 31 d~cembre
1968.

J'ai l'honneur de vous proposer que ce Programme special d'exploitation, tel
qu'il est expos6 dans la pr~sente note et qu'il figure dans l'annexe jointe, ainsi que
l'accord des organismes touchant la mani~re dont l'alin~a 2 du Programme special
d'exploitation doit 8tre interprt comme il est dit ici, soient rendus effectifs par la
pr~sente note et confirm~s par nos deux gouvernements et que les deux organismes,
en vertu de l'article XIV.4 du Trait6, aient pouvoir et soient charges par la pr~sente
note d'agir en se fondant sur ce qui a 6t: stipul6 ici.

J'ai l'honneur de vous proposer en outre que, si la pr~sente proposition regoit
l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, la pr~sente note, dont la
version fait foi en anglais et en frangais, ainsi que l'annexe, et la r~ponse que vous
y ferez constituent entre nos deux gouvernements un accord relatif au Trait6 qui
prendra effet A compter du 1er avril 1968.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Mitchell SHARP

Le Secr~taire d'ttat aux Affaires ext~rieures

L'honorable Harold Francis Linder
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa

1 Voir p. 303: dans la traduction 6tablie par le Secr6tariat, ce document est intitul6: o Pro-
gramme sp6cial d'exploitation des r6servoirs canadiens pour la pdriode allant du ler avril 1968
au 30 juin 1969 inclus >>.

See p. 303: in the translation established by the Secretariat the document is entitled: « Pro-
gramme sp6cial d'exploitation des r6servoirs canadiens pour ia p6riode allant du le r avril 1968 au
30juin 1969 inclus >>.

N- 7894
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26 February 1968

COLUMBIA RIVER TREATY: SPECIAL OPERATING PROGRAM FOR CANADIAN STORAGE

DURING THE PERIOD 1 APRIL 1968 THROUGH 30 JUNE 1969

1. INTRODUCTION

Prior to 1 April 1968, the Canadian Storage is to be operated in accordance
with the "Special Operating Program for the Duncan Reservoir for the Period
April 30, 1967 through March 31, 1968," agreed by the Governments of Canada
and the United States through an Exchange of Notes dated 8 and 18 May 1967'.

The Arrow project will be completed sufficiently to permit closure and operation
of partial storage for power purposes in the operating year 1968-69. It is scheduled
to become fully operative for flood control by about 15 December 1968. The
Canadian and United States Entities agree that, during the period 1 April 1968
through 30 June 1969, the Canadian Storage will be operated in accordance with
this Special Operating Program; and agree that a predetermined share of down-
stream power benefits will be delivered to the Canadian Entity as described herein.

2. REFERENCES

The Canadian and United States Entities have agreed on the following related
documents:

(a) "Principles and Procedures for the Preparation and Use of Hydroelectric
Operating Plans for Canadian Treaty Storage," dated July 25, 1967, hereinafter
referred to as the " Principles and Procedures; "

(b) " Special Operating Plan for Duncan Reservoir during the Period 1 August 1967
through 31 July 1968," dated 5 December 1967, hereinafter referred to as the
" Special Operating Plan for Duncan; "

(c) " Interim Flood Control Operating Plan for Duncan Reservoir 1967-68," dated
8 December 1967, hereinafter referred to as the " Flood Control Plan for
Duncan; "

(d) "Program for Initial Filling of Arrow Reservoir Fully Operative April 1, 1969,"
dated July 26, 1967, hereinafter referred to as the "Program for Initial Filling
of Arrow."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 418.

No. 7894
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

26 f6vrier 1968

TRAIT# RELATIF k LA COLUMBIA: PROGRAMME SPtCIAL D'EXPLOITATION DES RtSER-

VOIRS CANADIENS POUR LA PtRIODE ALLANT DU ler AVRIL 1968 AU 30 JUIN 1969
INCLUS

1. INTRODUCTION

Jusqu'au premier avril 1968, les r6servoirs canadiens seront exploit6s confor-
m~ment au << programme sp6cial d'exploitation du r6servoir Duncan pour la p6riode
allant du 30 avril 1967 au 31 mars 1968 inclus >, convenu par les Gouvernements
du Canada et des 1ttats-Unis par 6change de notes en date des 8 et 18 mai 1967 1.

L'ouvrage d'Arrow sera suffisamment avanc6 pour permettre la cl6ture d'une
partie du r6servoir et la production d'6nergie 6lectrique pendant l'ann6e d'exploi-
tation 1968-1969. Il doit 8tre enti~rement prt aux fins de la d6fense contre les crues
vers le 15 d6cembre 1968. Les organismes canadien et am6ricain conviennent que
pendant la p6riode allant du ler avril 1968 au 30 juin 1969 inclus, les r6servoirs
canadiens seront exploit6s conform6ment au pr6sent programme sp6cial d'exploi-
tation et qu'un pourcentage de 1'6nergie 6lectrique A l'aval, qui sera fix6 A l'avance,
sera fourni d I'organisme canadien selon les modalit6s d6crites dans la pr6sente note.

2. RtFRENCES

Les organismes canadien et am6ricain sont parvenus A un accord sur l'ensemble
de documents suivant:

a) o Principes et m6thodes d'6tablissement et d'utilisation de plans d'exploitation
hydro6lectrique pour les r6servoirs canadiens vis6s dans le Trait6 >, en date du
25 juillet 1967, ci-apr~s d6sign6s par 1'expression o Principes et m6thodes );

b) <«Plan sp6cial d'exploitation du r6servoir Duncan pendant la p6riode allant du
Ier aofit 1967 au 31 juillet 1968 inclus ), en date du 5 d6cembre 1967, ci-apras
d6sign6 par l'expression « Plan sp6cial d'exploitation du r6servoir Duncan >;

c) << Plan provisoire d'exploitation du r6servoir Duncan pour la d6fense contre les
crues, 1967-1968 >, en date du 8 d6cembre 1967, ci-apr~s d6signd par 1'expression
« Plan de d6fense contre les crues pour le r6servoir Duncan ;

d) «Programme de premifre mise en eau du r6servoir Arrow (date de mise en
service d6finitive: ler avril 1969) , en date du 26 juillet 1967, ci-apr6s d6sign6
par l'expression <Programme de premifre mise en eau du r6servoir Arrow .

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 685, p. 419.
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In addition, it is expected the Entities will have agreed to the Flood Control
Operating Plan for Columbia River Treaty Storage by 1 September 1968, hereinafter
referred to as the " Flood Control Operating Plan."

3. DUNCAN RESERVOIR

(a) • Operating Rule Curve

For the period 1 April 1968 through 31 July 1968, the Operating Rule Curve
for Duncan storage will be that developed for the Special Operating Plan for Duncan.

For the period 1 August 1968 through 30 June 1969, an Operating Rule Curve
will be developed for Duncan storage in accordance with the Principles and Proce-
dures. The Entities will agree on the Critical Rule Curve for this operating year
by 1 July 1968, and on the Assured Refill Curve and the procedures to develop
Variable Refill Curves by 1 September 1968.

(b) Flood Control Operating Rules

Flood control operating rules for the Duncan Reservoir for 1967-68 will be
established in accordance with the Flood Control Plan for Duncan. The operating
rules for 1968-69 will be established in accordance with the Flood Control Operating
Plan.

4. ARROW RESERVOIR

On or about 1 February 1968, closure will be made of the earthfill portion of
the Arrow dam and water will be diverted through the discharge works of the dam.
The top elevation of the earth dam at that time will be about 1380 feet, and it is
scheduled to be constructed to 1410 feet by 1 April 1968. Construction to the full
crest elevation of 1459 feet is scheduled to be completed by 1 July 1968. Until the
flood hazard of the 1968 flood is passed, the natural flows less any involuntary
storage will be passed through the 8 low-level ports and over uncompleted rollways
of the 3 sluiceways and the completed rollway of the fourth. Construction of the
remaining uncompleted rollways and the control works are scheduled for completion
by 15 December 1968.

When the flood hazard has passed and after consultation with the U.S. Entity,
the Canadian Entity at its discretion will install stoplogs in the uncompleted sluice-
ways and will operate the reservoir by controlling flows through the 8 low-level
ports with the objective of attaining a water surface elevation of 1404 feet in Lower
Arrow Lake by 31 July 1968. If storage content to this elevation has not been
attained by 31 July 1968, any fillings during August will be as agreed by the Entities.

During the 1968 flood the Canadian Entity will use its best effort to preclude
adding to the flood hazard downstream from Arrow reservoir.
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De plus, il est prevu qu'un accord interviendra entre les organismes avant le
ier septembre 1968, au sujet du plan d'exploitation pour la defense contre les crues
des reservoirs de la Columbia vis6s dans le traite ci-apres design6 par l'expression
« Plan d'exploitation pour la defense contre les crues >.

3. RtSERVOIR DUNCAN

a) Diagramme des regles d'exploitation

Du 1er avril 1968 au 31 juillet 1968 inclus, le diagramme des regles d'exploitation
du reservoir Duncan sera celui qui aura 6t6 mis au point pour le plan special d'exploi-
tation dudit reservoir.

Du Ier aofit 1968 au 30 juin 1969 inclus, un diagramme des regles d'exploitation
sera elabore pour le reservoir Duncan conformement aux principes et methodes.
Les organismes conviendront du diagramme critique pour cette annee d'exploitation
avant le ler juillet 1968, et du diagramme de remplissage garanti et des modalites
de mise au point des diagrammes de remplissage variable avant le ler septembre 1968.

b) Rfgles d'exploitation pour la defense contre les crues

Les regles d'exploitation du reservoir Duncan pour la defense contre les crues
en 1967-1968 seront etablies conformement au Plan de defense contre les crues pour
ledit reservoir. Les regles d'exploitation pour 1968-1969 seront etablies conform6-
ment au Plan d'exploitation pour la defense contre les crues.

4. RtSERVOIR ARROW

Le 1 er fevrier 1968, ou vers cette date, la partie en terre du barrage Arrow sera
close et l'on fera driver l'eau par les ouvrages de vidange du barrage. A cette
epoque, la hauteur du barrage sera d'environ 1 380 pieds, et il est prevu de I'6lever
i1 410 pieds d'ici au ler avril 1968. Les travaux destines d porter la crate du barrage
i la hauteur definitive de 1459 pieds doivent 8tre termines le ler juillet 1968. Tant
que subsisteront les risques d'inondations dus aux crues de 1968, le debit normal,
moins les eaux qui seront accidentellement retenues, s'ecoulera par les 8 pertuis
inferieurs et au-dessus des rouleaux inacheves des 3 premiers canaux A vannes et du
rouleau termine du quatrieme. La construction des rouleaux inacheves et des dispo-
sitifs regulateurs doit 8tre termin6e d'ici le 15 decembre 1968.

Lorsqu'il n'y aura plus de risque d'inondation, et apres consultation avec
l'organisme des ttats-Unis, l'organisme canadien sera libre d'installer des vannes
batardeaux dans les canaux inachev6s et exploitera le reservoir en r6glant le debit
grace aux huit pertuis inferieurs, afin que la cote de la retenue soit de 1 404 pieds
dans le lac Arrow inf6rieur au 31 juillet 1968. Si cette cote n'est pas atteinte au
31 juillet 1968, les organismes conviendront du remplissage A effectuer au mois
d'aofit.

Pendant les crues de 1968, l'organisme canadien fera tous ses efforts pour que
le reservoir Arrow n'ajoute pas aux risques d'inondations en aval.

N 7894



306 United Nations - Treaty Series 1970

Arrow will become partially operative for power purposes under this Special
Operating Program commencing 1 August 1968, and until 1 April 1969 will be
operated for power with a storage content not to exceed that of elevation 1404 feet
except as provided under subsection (e) below.

. Under present scheduling, Arrow will be made fully operative for flood control
in accordance with the Treaty as soon as possible and presently expected to be about
15 December 1968.

(a) Operating Rule Curve

For the period 1 August 1968 through 31 March 1969, an Operating Rule
Curve will be developed in accordance with the Principles and Procedures. The
Entities will agree on the Critical Rule Curve for this period by 1 July 1968, and
on the Assured Refill Curve by 1 September 1968.

For the period I April 1969 through 30 June 1969, the Operating Rule Curve
for Arrow storage will be the same as that developed in accordance with the Program
for Initial Filling of Arrow. The Entities will agree on the requirements for this
Operating Rule Curve by 1 September 1968.

(b) Flood Control Operating Rules

Flood control operating rules for the Arrow Reservoir for 1968-69 will be
established in accordance with the Flood Control Operating Plan.

(c) Canadian Share of Downstream Power Benefits

As a result of the operation of Arrow Reservoir under this Special Operating
Program, power benefits will result at hydroelectric plants downstream in the United
States. The Entities are agreed, subject to the Arrow Reservoir being filled to ele-
vation 1404 feet prior to 1 September 1968, that the Canadian Share of these power
benefits after allowing 5 per cent transmission losses on capacity and energy to the
United States - Canadian border is 158 mw of firm capacity and 86 average mw
of energy during the period 1 April 1968 through 31 March 1969.

(d) Adjustment of Canadian Share for Storage Content below elevation 1404 feet

If the storage content of Arrow Reservoir has not reached a controlled elevation
of 1404 feet in Lower Arrow Lake prior to 1 September 1968, the Canadian Share
of the downstream capacity and energy benefit will, if desired by either party, be
redetermined for the maximum controlled storage content attained in a manner
consistent with the original determination and adjusted at 1 September 1968 to the
redetermined amounts. The redetermined energy share during the period 1 Septem-
ber 1968 through 31 March 1969 will be further adjusted to reflects any over-delivery
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Le reservoir Arrow sera exploit6 partiellement pour la production d'6nergie
6lectrique au titre du present Programme special d'exploitation i partir du ier aofit
1968, et cela jusqu'au 1er avril 1969, avec une retenue d'eau dont la cote ne devra
pas drpasser 1 404 pieds, sauf exception prrvue d l'alinra e ci-dessous.

D'aprrs le calendrier actuel, le reservoir sera pleinement oprrationnel aux fins
de ]a defense contre les crues, conformrment au Trait6, d~s que possible, soit,
d'aprrs les previsions actuelles, vers le 15 drcembre 1968.

a) Diagrammes des rbgles d'exploitation

Du 1er aofit 1968 au 31 mars 1969 inclus, un diagramme des rrgles d'exploitation
sera mis au point conformrment aux Principes et Mthodes. Les organismes convien-
dront du diagramme critique pour cette p~riode avant le ler juillet 1968, et du dia-
gramme de remplissage garanti avant le ler septembre 1968.

Du Ier avril 1969 au 30 juin 1969 inclus, le diagramme des r~gles d'exploitation
pour le rdservoir Arrow sera le m~me que celui qui aura W mis au point confor-
mrment au Programme de premiere mise en eau dudit reservoir. Les organismes
conviendront des conditions concernant ce diagramme d'ici le 1er septembre 1968.

b) Rfgles d'exploitation pour la defense contre les crues

Les rrgles d'exploitation du reservoir Arrow pour la defense contre les crues
pour 1968-1969 seront 6tablies conform6ment au Plan d'exploitation pour la defense
contre les crues.

c) Part canadienne de l'9nergie produite en aval

L'exploitation du reservoir Arrow aux termes du pr6sent Programme special
permettra la production d'dnergie dans les usines hydro~lectriques d'aval situ~es aux
Etats-Unis. Les organismes sont convenus, sous reserve que la retenue du r6servoir
Arrow atteigne la cote de 1404 pieds avant le ler septembre 1968, que la part du
Canada dans cette production, aprrs deduction de pertes en ligne de 5 % sur la
puissance et l'6nergie jusqu'A la frontire entre les 1ttats-Unis et le Canada, sera de
158 MW de puissance garantie et de 86 MW d'6nergie moyenne pour la p~riode
allant du 1er avril 1968 au 31 mars 1969 inclus.

d) Modification de la part canadienne pour une retenue inferieure t la cote de
1404 pieds

Si ]a retenue du reservoir Arrow n'a pas atteint la cote contr616e de 1 404 pieds
dans le lac Arrow infrrieur avant le ier septembre 1968, la part canadienne de la
puissance et de 1'6nergie d'aval, si l'une ou l'autre Partie le d6sire, sera rrajustre
pour la retenue maximum contr6le atteinte, de la m~me fagon que la part d'origine
avait 6t6 drtermin~e, avec rectification au ler septembre 1968 selon les quantit~s
modifires. Pendant la prriode du ler septembre 1968 au 31 mars 1969 inclus, ]a part
d'6nergie modifire sera A nouveau rrajustre pour tenir compte des exc~dents 6ven-
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made in the period 1 April through 31 August 1968; provided however, if any over-
delivery in the period 1 April 1968 through 31 August 1968 was made from surplus
United States energy, such over-delivery will, at the request of the Canadian Entity,
be transferred at the appropriate rate to the credit of the Bonneville Power Admin-
istrator in the exchange energy account between British Columbia Hydro and Power
Authority and the Bonneville Power Administrator, and will be excluded from the
further adjustment described above.

(e) Additional Energy Benefit from Storage Content above elevation 1404 feet

If, by agreement of the Entities, controlled storage content above elevation
1404 feet has been achieved by 1 September 1968, energy in addition to the Canadian
Share in amounts agreed by the Entities will be delivered to Canada.

(f) Delivery of Canadian Share

Commencing I April 1968, and continuing until 31 March 1969, the Bonneville
Power Administration shall deliver at Blaine, Washington, to the B. C. Hydro and
Power Authority the Canadian Share. The Canadian Share of energy shall be
delivered in weekly amounts as scheduled by the B. C. Hydro and Power Authority
in the amounts of 102 average mw during the period 1 April 1968 through 31 October
1968 and 86 average mw during the period 1 November 1968 through 31 March 1969.
The capacity benefits will be 158 mw during the period 1 April 1968 through
31 October 1968 and 110 mw during the period 1 November 1968 through 31 March
1969. If the Canadian Share is reduced in accordance with subsection 4 (d), the
delivery of the Canadian Share will be adjusted to reflect such reduction. Further
exchange of the Canadian Share of energy and capacity benefits may be made as
agreed by the Entities.

The wheeling charge to be paid by the B. C. Hydro and Power Authority to
the Bonneville Power Administrator for delivery of the Canadian Share in each
month will be 0.237 dollars (U.S.) per kilowatt multiplied by the maximum hourly
rate in kilowatts at which delivery at Blaine of the Canadian Share is scheduled in
that month.

(g) Delayed Deliveries

If deliveries of energy are delayed due to uncontrollable forces or scheduled
facility outage, such deliveries shall be made at a time and at a rate agreed by the
Entities.

5. OPERATIONS

During the period 1 April 1968 through 31 July 1968, the Duncan Reservoir
will be operated for power purposes in accordance with the Special Operating Plan
for Duncan and for flood control purposes in accordance with the Flood Control
Plan for Duncan.
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tuellement fournis pendant la p~riode allant du ler avril au 31 aofit 1968 inclus;
cependant, tout exc~dent livr6 sur les surplus 6nerg~tiques des tats-Unis, pendant
la p~riode allant du ier avril 1968 au 31 aofit 1968 incluse sera, sur demande de
l'organisme canadien, transfr6 au taux appropri6 au credit du Bonneville Power
Administrator, au compte 6change d'6nergie entre ]a British Columbia Hydro and
Power Authority et le Bonneville Power Administrator, et il n'en sera pas tenu compte
dans les nouveaux r~ajustements drcrits ci-dessus.

e) Modification de la part canadienne pour une retenue supgrieure d la cote de
1 404 pieds

Si, apr~s accord entre les organismes, la retenue contr6l6e d~passe la cote de
1 404 pieds au ler septembre 1968, une certaine quantit6 d'6nergie fix~e par accord
entre les organismes sera livr~e au Canada en sus de ]a part canadienne.

f) Livraison de la part canadienne

A partir de ler avril 1968 et jusqu'au 31 mars 1969, le Bonneville Power Admin-
istrator livrera la part canadienne A Blaine, dans l'Ltat de Washington, A la B. C.
Hydro and Power Authority. La part canadienne d'6nergie sera livr~e chaque
semaine comme prrvu par la B. C. Hydro and Power Authority; elle sera de 102 MW
en moyenne pendant la p~riode allant du 1er avril 1968 au 31 octobre 1968 inclus
et de 86 MW en moyenne pendant la p~riode allant du ler novembre 1968 au
31 mars 1969 inclus. La puissance sera de 158 MW pendant la p~riode allant du
Ier avril 1968 au 31 octobre 1968 inclus et de 110 MW pendant la p~riode allant du
ler novembre 1968 au 31 mars 1969 inclus. Si la part canadienne est r~duite confor-
m~ment A F'alin~a d du paragraphe 4, les livraisons seront modifi~es en consequence.
Un nouvel 6change de la part canadienne d'6nergie et de puissance pourra 8tre fait
selon des modalit~s convenues entre les organismes.

Les droits de transmission que la B. C. Hydro and Power Authority paiera au
Bonneville Power Administrator pour la livraison de la part canadienne chaque mois
seront de 0,237 dollar (des tEtats-Unis) par kW, multipli~e par le taux horaire maxi-
mum en kW auquel est pr~vue la livraison de la part canadienne A Blaine au cours
de ce mois.

g) Retards dans lafourniture

Si des retards se produisent dans ]a livraison pour des raisons de force majeure
ou A cause d'un arret pr~vu de l'installation, les livraisons seront faites A des p6riodes
et en des quantit~s convenues par les organismes.

5. EXPLOITATION

Pendant la prriode allant du ler avril 1968 au 31 juillet 1968 inclus, le reservoir
Duncan sera exploit6, pour ]a production d'6nergie conformrment au Plan sprcial
d'exploitation du reservoir Duncan et, pour la defense contre les crues, conform6-
ment au Plan de defense contre les crues pour le reservoir Duncan.
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For the period 1 August 1968 through 30 June 1969, an Operating Rule Curve
for the whole of the Canadian Treaty Storage will be prepared by combining the
Operating Rule Curves for Duncan and Arrow Reservoirs and the actual operation
of the whole of the Canadian Treaty Storage for power purposes will be guided by
this Operating Rule Curve in accordance with Section 22 of the Principles and
Procedures.

Flood control operation of the Duncan Reservoir during 1968-69 and of the
Arrow Reservoir following Arrow becoming fully operative will be in accordance
with the Flood. Control Operating Plan.

6. APPLICABILITY OF TREATY

This document is subject to the provisions of the Treaty.

II

The American Ambassador to the Secretary of State for External Affairs of Canada

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 39 Ottawa, February 26, 1969

Sir:

I have the honor to refer to your Note No. X-697 of December 30, 1968, and
the document attached thereto, concerning the Special Operating Programme for
the Canadian storage at the projects specified in Article 11 (2) (c) and 11 (2) (b) of
the 1961 Columbia River Treaty.

I wish to advise that the Government of the United States accepts the proposals
set forth in your Note and agrees that your Note and attachment, together with this
reply, shall constitute an agreement. between our two Governments relating to the
Treaty with effect from April 1, 1968.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Harold F. LINDE_

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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Pour la priode allant du ier aofit 1968 au 30 juin 1969 inclus, on 6tablira
un diagramme des r~gles d'exploitation pour l'ensemble des reservoirs canadiens
vis~s dans le Trait6 en combinant les diagrammes des r6gles d'exploitation des
reservoirs Duncan et Arrow, et l'exploitation de l'ensemble des reservoirs aux fins
de ]a production d'6nergie sera r~gl~e par ce diagramme, conform~ment i l'article 22
des Principes et M~thodes.

Pour ce qui est de la defense contre les crues, l'exploitation du reservoir Duncan
en 1968-1969 et celle du reservoir Arrow lorsque celui-ci pourra Etre utilis6 a plein
se feront conform~ment au Plan d'exploitation pour la defense contre les crues.

6. APPLICABILITt DU TRAiTt

Le pr6sent document est soumis aux dispositions du Trait6.

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amrique au Secrtaire d'ttat aux affaires extrieures
du Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE

No 39 Ottawa, le 26 f6vrier 1969

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer a votre note no X-697 du 30 d6cembre 1968 et au
document qui y 6tait joint, concernant le Programme sp6cial d'exploitation des
r6servoirs canadiens (ouvrages mentionn6s aux paragraphes 2, c, et 2, b, de I'article II
du Trait6 de 1961 relatif ;! la Columbia).

Le Gouvernement des ttats-Unis donne son accord aux propositions 6nonc6es
dans votre note et accepte que cette note et ]a piece jointe, ainsi que la pr6sente
r6ponse, constituent entre nos deux Gouvernements un accord relatif au Trait6,
accord qui entrera en vigueur le 1er avril 1968.

Veuillez agr6er, etc.

Harold F. LINDER

L'honorable Mitchell Sharp
Secr~taire d'ttat aux affaires ext6rieures
Ottawa
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No. 8003. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO SEISMIC OBSERVATIONS IN CONNECTION WITH
A RESEARCH PROGRAM KNOWN AS PROJECT VELA UNIFORM.
OTTAWA, 18 MAY AND 28 AND 29 JUNE 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. OTTAWA, 26 AND 27 JUNE 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

No. 298

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to the agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government
of Canada authorizing the United States Government to operate mobile seismic
observatories in Canada from July 1, 1965 to June 30, 1968. This agreement was
constituted by Note No. 232, May 18, 1965, from the Embassy to the Department
of External Affairs; Note No. 72, June 28, 1965, from the Department of External
Affairs to the Embassy; and Note No. 287, June 29, 19651 from the Embassy to
the Department of External Affairs. Under this agreement five portable LRSM
stations have been operated at selected locations in Canada since the latter part of
1965 in support of the program of seismic research known as Project VELA UNIFORM.

These field operations have been performed by a private contractor, the
Geotech Division of Teledyne, Inc., under the technical direction of the AFTAC/VELA

Seismological Center. On several occasions additional mobile seismic stations have
been temporarily occupied in Canada to record seismic data of special interest to
the VELA UNIFORM program. Typical of these special recording programs was the
deployment of 10 portable LRSM seismic stations to record LONG SHOT, a VELA

United Nations, Treaty Series, vol. 549, p. 273
2 Came into force on 27 June 1968, the date of the note in reply in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8003. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA RELATIF AU
MAINTIEN EN FONCTIONNEMENT D'OBSERVATOIRES SISMO-
GRAPHIQUES MOBILES JUSQU'AU 30 JUIN 1968 (PROJET VELA
UNIFORM). OTTAWA, 18 MAI ET 28 ET 29 JUIN 19651

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN#.

OTTAWA, 26 ET 27 JUIN 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les btats-Unis d'Amirique le 3 fivrier 1970.

NO 298

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Secr6-
taire d'Etat aux affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer i l'Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement canadien autorisant
le Gouvernement des lttats-Unis i exploiter des observatoires sismographiques
mobiles au Canada du ler juillet 1965 au 30 juin 1968. Cet accord a W constitu6
par la note no 232 du 18 mai 1965, adress6e par l'ambassade au D6partement des
affaires extrieures; la note no 72 du 28 juin 1965, adress6e par le D6partement des
affaires ext~rieures A l'ambassade; et la note no 287 du 29 juin 1965 adress~e par
l'ambassade au D6partement des affaires extrieures 1. Au titre de cet accord, cinq
stations mobiles du type LRSM ont W utilis~es en certains points du Canada depuis
la fin de 1965, dans le cadre du programme de recherches sismologiques intitul6
((Projet VELA UNIFORM >>.

Ces op6rations ont 6t6 men6es A bien par une entreprise priv6e, la Geotech
Division of Teledyne, Inc., sous la direction technique du centre sismologique
AFTAC/Vela. A plusieurs reprises, des stations sismographiques mobiles suppl6-
mentaires ont W temporairement utilis6es au Canada pour recueillir des donn6es
sismologiques d'un int6r~t particulier pour le programme VELA UNIFORM. On peut
citer comme exemples de ces programmes sp6ciaux d'enregistrement la mise en place

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 549, p. 273.
2Entr6 en vigueur le 27 juin 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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UNIFORM underground nuclear explosion in the Aleutian Islands in October 1965,
and operation of a number of seismic recording teams during the cooperative
United States-Canada Lake Superior seismic experiment in 1966.

The data obtained from the LRSM seismic stations operated in Canada is
utilized in VELA UNIFORM studies related to the detection and identification of under-
ground seismic events. To carry out these studies a statistically meaningful assem-
blage of seismic events (both natural earthquakes and underground nuclear and
chemical explosions) are required for various distance ranges and azimuths from
these events. Recording sites in Canada offer recording possibilities at distances and
azimuths from the Nevada Test Site and major earthquake zones which contribute
in a major way to collection of the seismic data required for research purposes.

Continued operation of LRSM stations in Canada would contribute substan-
tially to meeting the VELA UNIFORM goals. The Government of the United States
therefore requests the Government of Canada to agree to extend the agreement
referred to in paragraph one of this Note for an additional three-year period to begin
July 1, 1968, and extend through June 30, 1971. The agreement would continue in
accordance with the terms set forth in the notes referred to above, including the
agreement that data recorded in Canada under this program would be made available
to the Government of Canada if desired, and the results of the research program
would be published in unclassified form.

If the foregoing meets with the approval of the Government of Canada, the
Ambassador has the further honor to propose that this Note and the reply of the
Secretary of State for External Affairs thereto shall constitute an agreement between
the two governments, effective on the date of that reply.

Ottawa, June 26, 1968

Embassy of the United States of America
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de 10 stations sismographiques mobiles du type LRSM destinies A enregistrer
LONG SHOT, une explosion nucl~aire souterraine faisant partie du programme VELA
UNIFORM qui a eu lieu dans les iles Al~outiennes en octobre 1965, et les observations
recueillies par plusieurs 6quipes d'enregistrement sismographique au titre des exp6-
riences sismographiques du Lac Sup~rieur effectu~es en cooperation par les ttats-
Unis et le Canada en 1966.

Les donn~es obtenues d partir des stations LRSM exploit~es au Canada sont
utilis~es dans les 6tudes qui sont poursuivies dans le cadre de VELA UNIFORM au
sujet de la detection et de l'identification des 6v~nements sismiques souterrains. Pour
que ces 6tudes soient menses d bien, il faut enregistrer un ensemble d'6vdnements
sismiques pr~sentant une signification statistique (tremblements de terre et explosions
souterraines d'origine nucl~aire et chimique) pour des distances et des azimuts
diff~rents. Vu leur situation (distance et azimut) par rapport au centre d'essais du
Nevada et aux principales zones de tremblement de terre, les lieux d'enregistrement
situ~s au Canada offrent des possibilit~s qui contribuent grandement A la collecte
des renseignements sismographiques n~cessaires A ]a recherche.

Si des stations LRSM continuaient A fonctionner au Canada, cela faciliterait
consid6rablement la r~alisation des objectifs de VELA UNIFORM. Le Gouvernement
des ttats-Unis demande donc au Gouvernement canadien de bien vouloir prolonger
l'accord mentionn6 au paragraphe 1 de la pr~sente note pour une nouvelle p~riode
de trois ans allant du 1er juillet 1968 au 30 juin 1971. L'accord serait prorog6 confor-
m~ment aux conditions 6nonc~es dans les notes mentionn~es ci-dessus, suivant les-
quelles, en particulier, les donnfes recueillies au Canada dans le cadre de ce pro-
gramme seront mises sur demande A la disposition du Gouvernement canadien, et
les r~sultats du programme de recherches paraitront sous la forme de documents
sans cote de s~curit&

Si le Gouvernement canadien approuve la proposition 6nonc~e ci-dessus,
l'ambassadeur a 6galement l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
que lui fera le Secr~taire d'ttat aux affaires ext~rieures soient consid~r~es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date
de cette r~ponse.

Ottawa, le 26 juin 1968

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

N- 8003
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II

The Secretary of State for External Affairs of Canada to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. N-222

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the
Ambassador of the United States of America and has the honour to refer to the
Ambassador's Note No. 298 of June 26, 1968 proposing the conclusion of an agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government
of Canada concerning continued co-operation in seismic observations between the
two countries.

The Secretary of State for External Affairs wishes to inform the Ambassador
that the proposal of the United States Government, set out in the Ambassador's
note, to continue to locate a number of mobile seismic stations in Canada for a
period of three years is acceptable to the Government of Canada on the under-
standing that:

(a) the period covered by this authority will extend from July 1, 1968 to June 30,
1971;

(b) the number and location of mobile observatories, the exchange of scientific data
and other details will be agreed upon between the Defence Research Board (DRB)
for Canada and the Advanced Research Projects Agency (ARPA) for the United
States; and

(c) in accordance with the practice followed in the past, equipment imported into
Canada for this purpose will be returned to the United States after the research
has been completed.

The Secretary of State for External Affairs notes that data recorded in Canada
under this agreement will be made available to the appropriate Canadian authorities
on request and that the results of the Research Programme will be published in
unclassified form.

The Secretary of State for External Affairs concurs in the proposal of the
Ambassador of the United States of America that his note and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments on this subject, effective
this date.

Ottawa, June 27, 1968
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II

Le Secrktaire d'lAtat aux affaires extrieures du Canada d I'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique

MINISTLRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

NO N-222

Le Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures pr~sente ses compliments ! l'Am-
bassadeur des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note no 298
en date du 26 juin 1968 par laquelle l'Ambassadeur propose la conclusion d'un
accord entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement cana-
dien en vue de la poursuite d'une collaboration active entre les deux pays touchant
un projet d'observations sismologiques.

Le Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures informe l'ambassadeur que le
Gouvernement canadien accepte la proposition du Gouvernement des f-tats-Unis
tendant A reconduire pour trois ans l'autorisation de maintenir un certain nombre
d'observatoires sismographiques mobiles au Canada, 6tant entendu:

a) Que ]a dur~e de cette autorisation s'6tendra du ier juillet 1968 au 30 juin 1971;

b) Que le nombre et l'emplacement des observatoires mobiles, l'dchange des donn~es
scientifiques, et autres details, feront l'objet d'un accord entre le Conseil de
recherches pour la defense du Canada et l'Advanced Research Projects Agency
des ttats-Unis;

c) Que, conform~ment 6 l'usage 6tabli dans le passe, le materiel import6 au Canada
i cette fin sera remport6 aux ftats-Unis au terme des recherches.

Le Secr~taire d'ttat aux affaires ext~rieures note que les donn~es recueillies au
Canada au titre du pr6sent Accord seront mises sur demande A la disposition des
autorit~s canadiennes comptentes et que les r~sultats du programme de recherches
paraitront sous la forme de documents sans cote de s~curit6.

Le Secr~taire d'ttat aux affaires ext~rieures souscrit A la proposition de l'Am-
bassadeur des ttats-Unis d'Am~rique tendant A ce que sa note et la pr~sente r~ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la matire, qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Ottawa, le 27 juin 1968
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 February 1970

SPAIN

(To take effect on 5 March 1970.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for subsequent actions., see annex A in
volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668, 676, 679, 700, 705 and 709.
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N o 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE k VIENNE LE 24 AVRIL 19631

ADHI1SION

Instrument depos le:

3 f~vrier 1970

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mars 1970.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 596, p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668, 676, 679, 700, 705 et 709.
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No. 8802. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL
ARBITRAL TRIBUNAL TO DISPOSE OF UNITED STATES CLAIMS
RELATING TO GUT DAM. SIGNED AT OTTAWA ON 25 MARCH 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FOR THE FINAL SETTLEMENT OF

CLAIMS RELATING TO GUT DAM. OTTAWA, 18 NovmBE 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

I

THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

L-877 Ottawa, November 18, 1968

Excellency,

I have the honour to refer to the proceedings held before the Lake Ontario
Claims Tribunal on Friday, September 27, 1968.

The Tribunal was established by agreement between Canada and the United
States to dispose of United States claims against the Government of Canada for
damage or detriment allegedly attributable in whole or in part to the construction
and maintenance of a dam in the international section of the St. Lawrence River
known as " Gut Dam ". The agreement, establishing the Tribunal, which is dated
March 25, 1965,1 came into force on October 11, 1966.

Following the conclusion of the Tribunal's second session in February, 1968,
it was suggested by the Tribunal that a compromise settlement might be negotiated.
In consequence, representatives of the two Governments have consulted over the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 141.
Came into force on 18 November 1968 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8802. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E'TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN CONCERNANT
LA CREATION D'UN TRIBUNAL INTERNATIONAL D'ARBITRAGE
CHARGt DE RtGLER LES RtCLAMATIONS DES tTATS-UNIS
RELATIVES AU BARRAGE GUT. SIGNt A OTTAWA LE 25 MARS 19651

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF AU RtGLEMENT FINAL DES

RPCLAMATIONS CONCERNANT LE BARRAGE GUT. OTTAWA, 18 NOVEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amirique le 3 fivrier 1970.

I

LE SECRtTAIRE D'tTAT AUX AFFAIRES EXTbREURES

CANADA

L-877 Ottawa, le 18 novembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la proc6dure qui s'est tenue le 27 septembre 1968
devant le Tribunal des r6clamations pour le lac Ontario.

Le Tribunal a 6t6 crY6 par un accord conclu entre le Canada et les Etats-Unis
pour r6gler les r6clamations que les ttats-Unis feraient valoir contre le Gouverne-
ment canadien du fait d'un dommage ou d'un d6triment qui serait int6gralement
ou partiellement imputable A la construction et au maintien, sur la partie inter-
nationale du fieuve Saint-Laurent, d'un barrage d6nomm6 ((barrage Gut >. L'accord
portant cr6ation du Tribunal, qui est dat6 du 25 mars 1965 1, est entr6 en vigueur
le 11 octobre 1966.

En f6vrier 1968, le Tribunal, apr~s la cl6ture de sa deuxi~me session, a indiqu6
qu'un accord de compromis pouvait 8tre n6goci6. En cons6quence, les repr6sentants
des deux Gouvernements ont tenu des consultations au cours des quelques derniers

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 607, p. 141.

2 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1968 par l'6change desdites notes.
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past few months in an effort to resolve the longstanding dispute in respect of Canada's
alleged liability arising out of the construction and maintenance of Gut Dam. These
discussions were held in the atmosphere of good neighbourliness and friendship
which traditionally characterizes the relationship of our two Governments.

As a result of the discussions, the two Governments were in a position to
inform the Tribunal at its meeting of September 27, 1968, that a settlement had been
reached for the final disposal of the dispute. The general terms of this settlement
were recorded by the Tribunal and it is the understanding of my Government that
the settlement is as follows:

(a) The Government of Canada will make, and makes herewith, a lump sum pay-
ment to the Government of the United States of U.S. $350,000 in full and final
satisfaction of all claims of the United States for damage allegedly caused by
Gut Dam.

(b) The Government of the United States for its part will not further prosecute the
claims before the Tribunal and will recognize such lump sum payment of
U.S. $350,000 as constituting full and final settlement of all claims, past, present
or future, of nationals of the United States, whether natural or juridical persons,
against the Government of Canada on account of damage or detriment attribut-
able in whole or in part to the construction and maintenance of Gut Dam; and

(c) The settlement is made without prejudice to the legal and factual positions
maintained by the parties and without precedential effect.

I should appreciate your confirming that this understanding of the nature and
effect of the settlement is shared by the United States.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Acting Secretary of State for External Affairs

His Excellency Harold F. Linder
Ambassador of the United States
Ottawa
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mois en vue de r~soudre le litige de longue date concernant ]a responsabilit6 qui
drcoulerait pour le Canada de la construction et du maintien du barrage Gut. Ces
entretiens se sont d~roul~s dans l'atmosphre de bon voisinage et d'amiti6 qui
caract~rise traditionnellement les rapports de nos deux Gouvernements.

A ]a suite de ces entretiens, les deux Gouvernements ont t6 en mesure d'aviser
le Tribunal, Ai l'audience qu'il a tenue le 27 septembre 1968, qu'ils 6taient parvenus
i un arrangement en vue du r~glement d~finitif du litige. Les dispositions g~n~rales
de cet arrangement ont 6t6 enregistr~es par le Tribunal et mon Gouvernement
interpr~te comme suit leur teneur:

a) Le Gouvernement canadien versera et verse ci-joint au Gouvernement des Etats-
Unis une somme forfaitaire de 350 000 dollars des ttats-Unis en vue du r~glement
integral et d~finitif de toutes les reclamations que les Itats-Unis feraient valoir,
du fait d'un dommage qui serait caus6 par le barrage Gut;

b) Le Gouvernement des ftats-Unis, pour sa part, ne poursuivra pas les reclamations
qui ont dt6 adress~es au Tribunal et reconnaitra que le paiement forfaitaire de
350 000 dollars des ttats-Unis vaut r~glement integral et d~finitif de toutes les
reclamations pass~es, pr~sentes ou futures, que des nationaux des ttats-Unis, que
ceux-ci soient des personnes morales ou des personnes physiques, feraient valoir
contre le Gouvernement canadien du fait d'un dommage ou d'un detriment
int~gralement ou partiellement imputable A la construction et au maintien du
barrage Gut;

c) L'accord est sans prejudice des positions soutenues, en droit et en fait, par les
parties, et ne cr~e pas un precedent.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les ttats-Unis
comprennent 6galement dans ce sens la nature et les effets de rarrangement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr6taire d'ttat aux affaires extrrieures par interim:

Paul MARTN

Son Excellence Monsieur Harold F. Linder
Ambassadeur des ttats-Unis
Ottawa
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II

The American Ambassador to the Acting Secretary of State for External Affairs
of Canada

No. 464 Ottawa, November 18, 1968

Sir:

I have the honor to refer to your note of this date concerning the terms of a
settlement for the final disposition of all claims of the United States against the
Government of Canada for damage or detriment attributable in whole or in part
to the construction and maintenance of a dam in the international section of the
St. Lawrence River known as Gut Dam.

I wish to advise that the Government of the United States shares the under-
standing of the settlement as set out in the note of the Government of Canada.
I also acknowledge receipt of the Government of Canada check in the amount of
U.S. $350,000, made payable to the Government of the United States, enclosed with
the note.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Harold F. LINDER

The Honorable Paul Martin, P.C.
Acting Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 8802
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II

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Secr~taire d'tat aux affaires exterieures
par intgrim du Canada

No 464 Ottawa, le 18 novembre 1968

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour concernant les
termes d'un arrangement en vue du r~glement d~finitif de toutes les r~clamations
formules par les ttats-Unis contre le Gouvernement canadien du fait d'un dommage
ou d'un detriment int6gralement ou partiellement imputable A la construction et
au maintien, sur la partie internationale du fleuve Saint-Laurent, d'un barrage
d~nomm6 barrage Gut.

Je tiens t vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis comprend les
dispositions de I'arrangement dans le sens indiqu6 dans la note du Gouvernement
canadien. J'accuse 6galement r6ception du cheque du Gouvernement canadien, d'un
montant de 350 000 dollars, payable i l'ordre du Gouvernement des ttats-Unis, qui
est joint A ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

Harold F. LINDER

L'Honorable Paul Martin, P. C.
Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures par int6rim
Ottawa
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No. 9607. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A CO-OPERATIVE METEO-
ROLOGICAL RESEARCH ROCKET PROJECT AT COLD LAKE,
ALBERTA. OTTAWA, 29 SEPTEMBER AND 6 OCTOBER 1966 L

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 13 FEBRUARY AND 24 APRIL 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

I

No. 32

The Embassy of the United States of America refers to the agreement between
the Governments of the United States and Canada on the establishment of a co-
operative meteorological rocket project at Cold Lake, Alberta, effected by the
exchange of the United States Note No. 95 of September 29, 1966 and the Canadian
Note No. DL-2452 of October 6, 1966.1

The Government of the United States has the honor to propose that the
PWN-6A meteorological rocket system referred to in that agreement be replaced by
the PWN-8B system, beginning in 1969. To this end, the United States Air Force
would deliver the ground support equipment required to launch the PWN-8B rockets
and approximately 150 PWN-8B rockets per year. The rockets and equipment
would remain the property of the United States Government and would be returned
to the Government of the United States upon the conclusion of this project except
for the rockets which would have been expended. The PWN-8B rocket system
would be utilized by the Canadian Forces under the same terms and conditions as
the PWN-6A rockets furnished by the United States Air Force under the above-
mentioned agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 63.
2 Came into force on 24 April 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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No 9607. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE CANADA RELATIF A L'tTA-
BLISSEMENT D'UN PROJET COMMUN DE RECHERCHE PAR
FUStES MtTtOROLOGIQUES A COLD LAKE (ALBERTA). OTTAWA,
29 SEPTEMBRE ET 6 OCTOBRE 19661

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

OTrAWA, 13 FtVRiER ET 24 AVRIL 1969

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistre par les Fbats- Unis d'Amdrique le 3 fgvrier 1970.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 32

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique a l'honneur de se r6f~rer i l'Accord
entre le Gouvernement des Itats-Unis et le Gouvernement canadien sur 1'6tablis-:
sement d'un projet commun de recherche par fus6es m~t6orologiques A Cold Lake
(Alberta) effectu6 par I'6change de la note no 95 des ttats-Unis en date du 29 sep-
tembre 1966 et de ]a note no DL-2452 du Canada en date du 6 octobre 1966 1.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique propose que les fus~es m~t~oro-
logiques du type PWN-6A mentionn~es dans cet Accord soient remplac~es, i partir
de 1969, par les fus~es du type PWN-8B. A cette fin, I'Arm6e de Fair des ltats-Unis
livrerait le materiel de soutien au sol n~cessaire pour lancer les fus~es PWN-8B ainsi
que 150 fusses PWN-8B environ par an. Les fusses et le materiel resteraient la
proprit6 du Gouvernement des IEtats-Unis et seraient rendus aux ttats-Unis d~s
la terminaison de ce projet, exception faite des fus~es qui auraient W consomm6es.
Les fusses PWN-8B seraient utilis~es par les Forces canadiennes aux m~mes condi-
tions et selon les m~mes modalit~s que les fusses PWN-6A fournies par l'Arm~e de
l'air des Etats-Unis en vertu de l'Accord susmentionn6.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitls, vol. 675, p. 63.
Entr6 en vigueur le 24 avril 1969, date de la note de r~ponse conform~ment aux dispositions

desdites notes.
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In order to assure the safe and effective operation of the new rocket system,
the United States Air Force would provide training at Vandenberg Air Force Base,
California for approximately twelve members of the Canadian Forces per year.
This training would be at no cost to the Government of Canada except for trans-
portation and per diem costs.

If this change in the rocket system has the approval of the Government of
Canada, this Note and the reply of the Department of External Affairs to that effect
would constitute an agreement between the two Governments to enter into force
on the date of the Department's reply.

R. Z. S.

Embassy of the United States of America

Ottawa, February 13, 1969

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. DN-577

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note
No. 32 of February 13, 1969, and to the Exchange of Notes of September 29 and
October 6, 1966, concerning the establishment of a co-operative meteorological
rocket project at Cold Lake, Alberta.

The Department of External Affairs is pleased to inform the Embassy that the
Government of Canada accepts the Embassy's proposal to replace the PWN-6A
meteorological rocket system in use at Cold Lake with the PWN-8B system, in
accordance with the provisions contained in the Embassy's Note No. 32.

The Department of External Affairs is therefore pleased to inform the Embassy
that the Government of Canada agrees that the Embassy's Note No. 32 of Feb-
ruary 13, 1969, and this reply, which is authentic in English and French, shall
constitute an amendment to the above agreement, which shall enter into force on
the date of this Note.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Ottawa, April 24, 1969
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Pour que le nouveau syst~me de fusdes fonctionne de fagon sfire et efficace,
l'Armde de l'air des ttats-Unis dispenserait chaque annde, A la Base de l'Armde de
l'air Vandenberg (Californie), une formation A une douzaine de membres des Forces
canadiennes. Cette formation ne serait pas A la charge du Gouvernement canadien,
exception faite des frais de transport et des indemnitds quotidiennes de subsistance.

Si cette modification du syst~me de fusdes rencontre l'agrdment du Gouverne-
ment canadien, la prdsente note et la rdponse du Ddpartement des affaires extdrieures
constitueraient entre les deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur i
la date de la rdponse du Ddpartement.

R. Z. S.

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Ottawa, le 13 f6vrier 1969

II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No DN-577

Le Minist~re des Affaires extdrieures prdsente ses compliments A l'Ambassade
des ttats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se rdfdrer A la note de l'Ambassade no 32
du 13 fdvrier 1969 et A l'dchange de notes du 29 septembre et du 6 octobre 1966,
concernant la rdalisation d'une entreprise conjointe faisant appel A des fusdes mdtdo-
rologiques A Cold Lake en Alberta.

Le Ministfre des Affaires extdrieures est heureux de faire savoir A l'Ambassade
que le Gouvernement du Canada accepte de remplacer les fusdes mdtdorologiques
du type PWN-6A, utilisdes A! Cold Lake, par les fusdes du type PWN-8B, confor-
mdment aux propositions formuldes dans la note no 32.

Le Ministfre des Affaires extdrieures est donc heureux de faire savoir A l'Am-
bassade que le Gouvernement du Canada consent A ce que la note no 32 du
13 fdvrier 1969 de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique et la prdsente rdponse,
faisant foi en langues frangaise et anglaise, constituent une modification A l'accord
mentionn6 plus haut, qui entrera en vigueur A compter de la date de ]a prdsente
rdponse.

Le Minist~re des Affaires extdrieures saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique les assurances de sa tr~s haute considdration.

Ottawa, le 24 avril 1969
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No. 9765. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN
CONCERNING CERTAIN FISHERIES OFF THE COAST OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. TOKYO, 9 MAY 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING TWO AGREEMENTS 2 EXTENDING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH AGREED MINUTES). WASHINGTON,

23 DECEMBER 1968

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

1

The Ambassador of Japan to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

December 23, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the notes exchanged on May 9, 1967 1 regarding
certain fisheries off the coast of the United States of America and to confirm, on
behalf of my Government, the understandings reached between the representatives
of the Government of Japan and the Government of the United States of America
to continue to. apply the provisions of the arrangements embodied in the aforemen-
tioned notes with the following modifications:

1. Paragraph 1 (2) shall be changed to read as follows:

"Loading operations:

(i) On the east side of Kayak Island in the State of Alaska between 590 48'
North Latitude and 590 56' North Latitude west of 1430 53' West Longitude,
and on the west side of Kayak Island between 590 52' North Latitude and
600 00' North Latitude east of 1450 00' West Longitude.

I United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 255.
2 Came into force on 23 December 1968 by the exchange of the said notes.
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[TRADUcrION - TRANSLATION]

No 9765. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LE JAPON RELATIF A CERTAINES
ACTIVITIS DE PRCHE AU LARGE DES COTES DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE. TOKYO, 9 MAI 19671

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT DEUX ACCORDS 2 PROROGEANT ET MODIFIANT
L'AccoRD SUSMENTIONNt (AVEC PROCNS-VERBAL APPROUVt). WASHINGTON,

23 DLCEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats- Unis d'Am9rique le 3 fivrier 1970.

I

L'Ambassadeur du Japon au Secr~taire d'Etat

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 23 d6cembre 1968
Monsieur le Secr6taire d'itat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes 6chang~es le 9 mai 1967 1 au sujet de
certaines activit~s de peche au large des c6tes des ttats-Unis d'Am6rique et de
confirmer, au nom de mon Gouvernement, les conclusions auxquelles sont parvenus
les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique en vue de continuer i appliquer les dispositions des arrangements
contenus dans les notes susmentionndes sous reserve des modifications suivantes:

1. Le paragraphe 1, 2, sera modifi6 comme suit:

<< Op6rations de chargement:

<< i) Du c6t6 oriental de File de Kayak dans l'ttat d'Alaska entre 590 48'
de latitude nord et 590 56' de latitude nord A l'ouest de 1430 53' de longitude
ouest et du c6t6 occidental de File de Kayak entre 590 52' de latitude nord et
600 00' de latitude nord A l'est de 1450 00' de longitude ouest.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 685, p. 255.

2 Entr6s en vigueur le 23 d&cembre 1968 par l'6change desdites notes.
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(ii) On the west side of Sanak Island in the State of Alaska in the waters
bounded on the north by 540 36' North Latitude, on the south by 540 26'
North Latitude, on the west by 1630 05' West Longitude and on the east by
1620 40' West Longitude.

(iii) Near Destruction Island in the State of Washington between 470 36'
North Latitude and 47' 45' North Latitude.

(iv) Near Forrester Island in the State of Alaska in the waters bounded
on the north by 540 54' North Latitude, on the east by 1330 16' West Longitude,
and on the south by 540 44' North Latitude.

(v) North of Tonki Cape on Afognak Island in the State of Alaska in the
waters bounded on the north by 580 35' North Latitude, on the south by
580 25' North Latitude, on the west by 1520 02' West Longitude and on the
east by 1510 52' West Longitude."

2. Paragraph 3 shall be changed to read as follows:

" The present arrangements shall continue in effect until December 31, 1970,
provided that, in regard to the fishing specified in paragraph 1 (1) (ii) (A) (c),
the present arrangements shall continue in effect until May 31, 1971. The two
Governments shall meet before December 31, 1970 to review the operation of
the present arrangements and to decide on future arrangements."

I have further the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
confirming the above understandings on behalf of your Government shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

T. SHIMODA

His Excellency Dean Rusk
The Secretary of State

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 23, 1968
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note 1]
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< ii) Du c6t6 occidental de l'ile de Sanak dans l'Ittat d'Alaska dans les
eaux situ~es entre 540 36' de latitude nord, au nord, 540 26' de latitude nord,
au sud, 1630 05' de longitude ouest, d l'ouest, et 1620 40' de longitude ouest,
A l'est.

< iii) Pr~s de l'ile de Destruction dans l'tat de Washington entre 470 36'
de latitude nord et 470 45' de latitude nord.

o iv) Pr~s de l'ile de Forrester dans l'ttat d'Alaska dans les eaux situ~es
entre 540 54' de latitude nord, au nord, 1330 16' de longitude ouest A l'est et
540 44' de latitude nord, au sud.

<<v) Au nord du cap Tonki sur l'ile d'Afognak dans l'Ltat d'Alaska dans
les eaux situ~es entre 580 35' de latitude nord, au nord, 58' 25' de latitude nord,
au sud, 1520 02' de longitude ouest, A l'ouest, et 1510 52' de longitude ouest,
A l'est. )

2. Le paragraphe 3 sera modifi6 comme suit:

< Les presents arrangements resteront en vigueur jusqu'au 31 dcembre
1970; toutefois, en ce qui concerne les activit6s de p~che vis6es au para-
graphe 1, 1, ii, A, c, les presents arrangements resteront en vigueur jusqu'au
31 mai 1971. Les deux Gouvernements se rencontreront avant le 31 d~cembre
1970 pour revoir le fonctionnement des presents arrangements et pour prendre
une decision sur des arrangements futurs. ))

Je tiens en outre A proposer que la pr~sente note et votre r~ponse confirmant
les arrangements ci-dessus au nor de votre Gouvernement soient consid&r es comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

T. SHIMODA

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'ttat

II

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 23 d6cembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]
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I have further the honor to confirm the above understandings on behalf of the
Government of the United States of America and to agree that Your Excellency's
note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RUSK

Secretary of State

of the United States of America

His Excellency Takeso Shimoda

Ambassador of Japan

III

The Ambassador of Japan to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN.

WASHINGTON

December 23, 1968

Excellency:

With reference to the notes exchanged today between Your Excellency and
myself concerning extension and modification of the exchange of notes regarding
certain fisheries off the coast of the United States of America, I have the honor to
confirm, on behalf of the Government of Japan, the following understandings
reached between the representatives of the two Governments concerning salmon
fishing:

With regard to the salmon fishing carried out in the waters which are contiguous
to the territorial sea of the United States of America and extend to a limit of twelve
nautical miles from the baseline from which the United States territorial sea is
measured west of the provisional lines specified in the International Convention
for the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean,' each Government will pay
due regard to the position maintained by the other with respect to the interpretation
and implementation of the said Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 65.
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Je tiens A confirmer les arrangements susmentionn~s au nom du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, lequel consid~re que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire d'ttat
des ttats-Unis d'Am6rique:

Dean RUSK

Son Excellence Monsieur Takeso Shimoda

Ambassadeur du Japon

III

L'Ambassadeur du Japon au Secr~taire d'Etat

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 23 dcembre 1968

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes que nous avons 6chang6es ce jour au
sujet de la prorogation et de la modification de l'change de notes concernant
certaines activit6s de p~che au large des c6tes des tats-Unis d'Am6rique et de vous
confirmer, au nom du Gouvernement japonais, les arrangements suivants conclus
entre les repr6sentants des deux Gouvernements concernant la peche au saumon:

En ce qui concerne la p~che au saumon ex6cut6e dans les eaux qui sont contigues
A la mer territoriale des ttats-Unis d'Am6rique et qui s'6tendent jusqu'A une limite
de douze milles marins depuis la ligne de base i partir de laquelle est mesur6e la
mer territoriale des ttats-Unis A l'ouest des lignes provisoires spdcifi6es dans la
Convention internationale concernant les p~cheries hauturifres de l'oc6an Pacifique
nord 1, chaque Gouvernement tiendra dfiment compte de la position adopt6e par
l'autre Gouvernement en ce qui concerne l'interpr6tation et l'application de ladite
Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 205, p. 65.
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I have further the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
confirming the above understandings on behalf of the Government of the United
States of America shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

T. SHIMODA

His Excellency Dean Rusk

The Secretary of State

IV

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 23, 1968

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note III]

I have further the honor to confirm the above understandings on behalf of the
Government of the United States of America and to agree that Your Excellency's
note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RUSK

Secretary of State
of the United States of America

His Excellency Takeso Shimoda

Ambassador of Japan
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Je tiens 4 proposer en outre que ]a prdsente note et votre r~ponse confirmant
les arrangements susmentionn~s au nom du Gouvernement des letats-Unis d'Am6-
rique soient consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

T. SHIMODA

Son Excellence Monsieur Dean Rusk

Secr~taire d'ttat

IV

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce
le suivant:

Le 23 d6cembre 1968

jour, dont le texte est

[Voir note III]

Je tiens A confirmer en outre les arrangements susmentionn~s au nom du Gou-
nement des ttats-Unis d'Am6rique, lequel considre que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire d't1tat
des ttats-Unis d'Am6rique:

Dean RUSK

Son Excellence Monsieur Takeso Shimoda

Ambassadeur du Japon
N- 9765
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V

The Ambassador of Japan to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

December 23, 1968
Excellency:

I have the honor to refer to the arrangements set forth in the notes exchanged
today between us concerning extension and modification of the exchange of notes
regarding certain fisheries off the coast of the United States of America and to
inform Your Excellency of the following:

The Government of Japan will take necessary measures to ensure that, with a
view to preventing conflict of fishing gear during periods of high concentration of
such gear, nationals and vessels of Japan will not, during the duration of the above-
mentioned arrangements, engage in the following fishing in the waters and during
the periods specified below respectively:

1. Dragnet and longline fishing from September to February of the following
year inclusive:

(1) Off Kodiak Island seaward of a limit of twelve nautical miles from
the baseline from which the United States territorial sea is measured in the
six areas bounded respectively by straight lines connecting in each of the
following groups the coordinates in the order listed:

(i) North Latitude

570 15'

560 57'
560 21'
560 26'
570 15'

(ii) North Latitude

560 27'
550 46'
550 40'
550 48'
550 54'

560 03'
560 03'
560 30'
560 30'
560 27'
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West Longitude

1540 51'
1540 34'
1550 40'
1550 55'
1540 51'

West Longitude

1540 06'
1550 27'
1550 17'
1550 00'
1540 55'
1540 36'
1530 45'
1530 45'
1530 49'
1540 06'
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V

L'Ambassadeur du Japon au Secrtaire d'Etat

AM1BASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 23 d6cembre 1968
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux arrangements expos6s dans les notes que nous
avons 6chang6es ce jour au sujet de la prorogation et de la modification de l'6change
de notes concernant certaines activit6s de p~che au large des c6tes des Etats-Unis
d'Am6rique et de vous informer de ce qui suit:

Le Gouvernement japonais prendra, dans le but d'6viter tout heurt entre engins
de p~che lors des p6riodes de grande concentration de ces engins, les mesures voulues
pour que des ressortissants et des batiments de p8che japonais ne se livrent pas,
pendant la dur6e d'application des arrangements susmentionn6s, aux peches suivantes
dans les eaux et au cours des p6riodes indiqu6es ci-apr~s:

1. P~che au chalut et par lignes de fond, de septembre A f6vrier inclus de
l'ann6e suivante:

1) Au large de l'ile de Kodiak, au large d'une limite de 12 milles marins
depuis ]a ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la mer territoriale des
ttats-Unis, dans les six zones ddlimit6es respectivement par des lignes droites
reliant, dans chacun des groupes suivants, les coordonn6es dans l'ordre indiqu6:

i) Latitude nord

570 15'

560 57'
560 21'
560 26'
570 15'

ii) Latitude nord

560 27'
550 46'
550 40'

550 48'
550 54'

560 03'
560 03'
560 30'
560 30'
560 27'

Longitude ouest

1540 51'
1540 34'
1550 40'
1550 55'
1540 51'

Longitude ouest

1540 06'
1550 27'
1550 17'
1550 00'
1540 55'
1540 36'
1530 45'
1530 45'
1530 49'
1540 06'
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(iii) North Latitude

560 30'
560 30'
560 44'
560 57'
560 45'
560 30'

(iv) North Latitude

570 05'

560 54'
560 46'
560 46'
570 19'
570 05'

(v) North Latitude

570 35'
570 11V
570 19'
570 48'
570 35'

(vi) North Latitude

580 00'
580 00'
580 12'
580 19'
580 00'

West Longitude

1530 49'
1530 00'

1530 00'
1530 15'
1530 45'
1530 49'

West Longitude

1520 52'
1520 52'
1520 37'
1520 20'
1520 20'
1520 52'

West Longitude

1520 03'
1510 14'
1500 57'
1520 00'
1520 03'

West Longitude

1520 00'
1500 00'
1500 00'
1510 29'
1520 00'

(2) Off Unimak Island seaward of a limit of twelve nautical miles from
the baseline from which the United States territorial sea is measured in the area
bounded by straight lines connecting the following coordinates in the order
listed:

West Longitude

1630 04'
1660 00'
1660 00'
165000'

1640 00'
1630 04'
1630 04'

North Latitude

540 10'
530 28'
540 00'
540 00'
540 33'
540 33'
540 10'
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iii) Latitude nord

560 30'
560 30'
560 44'
560 57'
560 45'
560 30'

iv) Latitude nord

570 05'

560 54'
560 46'
560 46'
570 19'
570 05'

v) Latitude nord

570 35'
570 11'
570 19'
57048
570 35'

vi) Latitude nord

580 00'
580 00'
580 12'
580 19'

580 00'

Longitude ouest

1530 49'
1530 00'
1530 00'
1530 15'
1530 45'
1530 49'

Longitude ouest

1520 52'
1520 52'
1520 37'
1520 20'
1520 20'
1520 52'

Longitude ouest

1520 03'
1510 14'
1500 57'
1520 00'
1520 03'

Longitude ouest

1520 00'
1500 00'
1500 00'
1510 29'
1520 00'

2) Au large de File d'Unimak, au large d'une limite de 12 milles marins
depuis la ligne de base At partir de laquelle est mesur~e ]a mer territoriale des
ttats-Unis, dans la zone d~limit~e par des lignes droites reliant les coordonn~es
suivantes dans l'ordre indiqu6:

Longitude ouest

1630 04'
1660 00'
1660 00'
1650 00'
1640 00'
163004 '

1630 04'
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2. Dragnet and longline fishing from May 4 to May 18 inclusive or, in the
event that the Government of Japan is informed by the Government of the United
States of America approximately two months in advance of a change in the halibut
fishing season, the first 15 consecutive days of such season in the following areas:

(1) The area bounded by straight lines connecting the following coordinates
in the order listed:

North Latitude

580 00'
580 00'
580 43'
590 07'
590 07'

580 12'
570 32'

580 00'

West Longitude

1500 49'
1500 00'
1500 00'
1500 21'
1470 57'
1480 45'
1500 13'
1500 49'

. (2) The area seaward of a limit of twelve nautical miles from the baseline
from which the United States territorial sea is measured bounded by straight
lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude

560 30'
560 30'
560 22'
550 50'
550 35'
550 35'

560 30'

West Longitude

1560 30'
1560 07'
1550 43'
1550 50'
1560 25'
1560 44'
1560 30'

3. Dragnet and longline fishing throughout the year in the waters off the coast
of the State of Washington between 460 14' North Latitude and 460 56' North
Latitude landward of the isobath of 110 meters.

4. Dragnet fishing during the night time (from sunset till sunrise) from sunset
April 3 to sunrise April 15 or, in the event that the Government of Japan is informed
by the Government of the United States of America approximately two months in
advance of a change in the halibut fishing season, the first 12 consecutive days of
such season in the area bounded by straight lines connecting the following co-
ordinates in the order listed:
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2. Peche au chalut et par lignes de fond du 4 mai au 18 mai inclus ou, au cas
oii le Gouvernement japonais serait inform6 par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amerique, environ deux mois d l'avance, d'une modification de la saison de la
peche au fletan, les 15 premiers jours cons6cutifs de ladite saison dans les zones
suivantes:

1) La zone delimitee par des lignes droites reliant les coordonnees suivantes
dans l'ordre indiqu6:

Latitude nord

580 00'
580 00'
580 43'
590 07'
590 07'

580 12'
570 32'

580 00'

Longitude ouest

1500 49'
1500 00'
1500 00'
1500 21'
1470 57'
1480 45'
1500 13'

1500 49'

2) La zone situe au large d'une limite de 12 milles marins depuis la ligne
de base d partir de laquelle est mesuree la mer territoriale des ttats-Unis, et
delimitee par des lignes droites reliant les coordonnees suivantes dans l'ordre
indiqu6:

Latitude nord

560 30'
560 30'
560 22'
550 50'
550 35'
550 35'

560 30'

Longitude ouest

1560 30'
1560 07'
1550 43'
1550 50'
1560 25'
1560 44'
1560 30'

3. P&che au chalut et par lignes de fond pendant toute l'ann6e dans les eaux
au large des c6tes de l'ttat de Washington entre 460 14' de latitude nord et 460 56'
de latitude nord, de ]a terre jusqu'd la courbe isobathe de 110 m6tres.

4. Pche au chalut pendant ]a nuit (du coucher au lever du soleil), du coucher
du soleil du 3 avril au lever du soleil du 15 avril ou, au cas oii le Gouvernement
japonais serait inform6 par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, environ
deux mois A l'avance, d'une modification de la saison de ]a peche au fiMtan, les
12 premiers jours cons6cutifs de ladite saison dans la zone delimitee par des lignes
droites reliant les coordonn6es suivantes dans l'ordre indiqu6:
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North Latitude West Longitude

540 36' 1640 55' 42"
540 13' 1650 59'
540 13' 1680 00'
550 00' 1680 00'

560 00' 1700 00'
560 30' 1700 00'
560 30' 1680 30'
560 15' 1680 00'
550 45' 1680 00'
550 00' 1660 30'
550 00' 1650 39'
540 36' 1640 55' 42"

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

T. SHIMODA

His Excellency Dean Rusk

Department of State

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States of America and
the Government of Japan have agreed to record the following in connection with
the notes exchanged today between Secretary of State Rusk and Ambassador Shimoda
concerning extension and modification of the exchange of notes regarding certain
fisheries off the coast of the United States of America, the notes exchanged today
between Secretary of State Rusk and Ambassador Shimoda concerning salmon
fishing and the note of Ambassador Shimoda of today's date concerning dragnet
and longline fishing in certain waters:

1. It is agreed that for the purposes of the arrangements set forth in the above-
mentioned notes the term " the United States of America " does not include the
Trust Territory of the Pacific Islands.

2. The Japanese representative stated that fishing effort by Japanese nationals
and vessels in the waters which are contiguous to the territorial sea of the United
States of America and extend to a limit of twelve nautical miles from the baseline
from which the United States territorial sea is measured (hereinafter referred to as
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Latitude nord Longitude ouest

540 36' 1640 55' 42"
540 13' 1650 59'
540 13' 1680 00'
550 00' 1680 00'

560 00' 1700 00'
560 30' 1700 00'
560 30' 1680 30'

560 15' 1680 00'
550 45' 16800 '
550 00' 1660 30'
550 00' 1650 39'
540 36' 1640 55' 42"

Veuillez agr~er, etc.

T. SHIMODA

Son Excellence Monsieur Dean Rusk

D6partement d'ttat

PROCES-VERBAL APPROUVIE

Les repr6sentants du Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique et du Gouver-
nement du Japon sont convenus de consigner par 6crit ce qui suit.i propos des notes
6chang6es ce jour entre le Secr6taire d'tat, M. Rusk et 'Ambassadeur, M. Shimoda,
aux fins de la prorogation et de la modification de 1'6change de notes concernant
certaines activit6s de p~che au large des c6tes des ttats-Unis d'Am6rique, A propos
des notes 6chang6es ce jour entre le Secr6taire d'ttat, M. Rusk, et l'Ambassadeur,
M. Shimoda, concernant la p~che au saumon et A propos de la note de l'Ambassa-
deur, M. Shimoda, en date de ce jour et concernant la p~che au chalut et par lignes
de fond dans certaines zones:

1. I est convenu qu'aux fins des arrangements expos6s dans les notes sus-
mentionn6es, l'expression < les ttats-Unis d'Am6rique > ne recouvre pas le Territoire
sous tutelle des lies du Pacifique.

2. Le repr6sentant du Japon a d6clar6 que les activit6s de p~che exerc6es par
des ressortissants et des bAtiments de pche japonais dans les eaux appel6es ci-apr6s
< les Eaux > qui sont contiguds i la mer territoriale des Etats-Unis d'Am6rique et
qui s'6tendent jusqu'd la limite de 12 milles marins depuis la ligne de base A partir
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"the Waters ") would not exceed the present level and that, with respect to dragnet
fishing in the Waters, there would be no marked change in the present method of
operating the fishing gear.

3. It is recognized to be appropriate that, with respect to cases of gear conflict
which may arise between the fisheries of the two countries, prompt consultation be
held between the parties concerned as necessary in each case.

4. It is agreed that, with respect to areas of heavy concentration of fishing
operations of both countries, each Government will take appropriate measures
aimed at prevention of damage to fishing gear, including measures for improvement
of the means for marking fixed gear, measures to ensure that fixed gear is set with
due regard for the operation of mobile gear and measures to ensure that vessels
operating with mobile gear will operate with due regard for fixed gear.

5. It is recognized that it might not be possible to fully prevent parts of longlines
used in the tuna fishery from unintentionally and accidentally drifting into that
part of the Waters where the Japanese Government agrees to ensure that Japanese
nationals and vessels will not engage in the tuna fishery. Such cases as described
above, when verified by the circumstances, will not be regarded as infringements of
the above-mentioned arrangements.

6. The Japanese representative stated that when fishing for tuna in the Waters
Japanese tuna fishermen would not attempt to seek out concentrations of billfishes.

7. The Japanese representative stated that salmon fishing operations of nationals
and vessels of Japan in the Waters would be conducted paying due regard to the
conditions of the runs of salmon of Bristol Bay origin. The two Governments will
hold consultations, if necessary, on the problem of fishing for salmon of Bristol Bay
origin.

Washington, D.C., December 23, 1968.

For the United States Delegation:

Donald L. MCKERNAN

For the Japanese Delegation:

Bunroku YOSHINO
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de laquelle est mesurde la mer territoriale des ttats-Unis, ne d~passeraient pas leur
niveau actuel et que, en ce qui concerne la p~che au chalut dans les Eaux, aucune
modification sensible n'interviendrait dans la m~thode actuelle d'exploitation des
engins de pche.

3. II est reconnu qu'en ce qui concerne les heurts qui pourraient naitre A propos
des engins de peche entre les flottes de p8che des deux pays, il serait appropri6 que
des consultations soient tenues sans d~lai entre les parties int~ress~es selon qu'il
conviendra dans chaque cas.

4. I1 est convenu qu'en ce qui concerne les zones de grande concentration d'acti-
vit~s de p~che menses par les deux pays, chaque Gouvernement prendra les mesures
voulues pour emp~cher que des dommages ne soient causes aux engins de p~che,
notamment des mesures visant A amgliorer le marquage des engins fixes, des mesures
visant A assurer que les engins fixes sont pos6s compte dfiment tenu de l'exploitation
des engins mobiles, et des mesures destinies A veiller A ce que les bfitiments exploitant
des engins mobiles tiennent dfiment compte dans leurs operations des engins fixes.

5. Il est reconnu qu'il peut ne pas 8tre possible d'emp~cher totalement des par-
ties des lignes de fond utilis~es pour la p~che au thon de d~river involontairement et
accidentellement dans la partie des Eaux dans laquelle le Gouvernement japonais
accepte de veiller A ce que des ressortissants et des batiments de p~che japonais ne
se livrent pas A la p~che au thon. Des cas de ce genre, lorsqu'ils se trouveront
constat~s, ne seront pas consid~rgs comme des infractions aux arrangements
susmentionnes.

6. Le repr~sentant du Japon a d~clar6 que, lorsqu'ils p~cheront le thon dans
les Eaux, les p~cheurs japonais ne chercheront pas A trouver des concentrations de
scombr~socid~s.

7. Le repr~sentant du Japon a d~clar6 que les operations de p~che au saumon
effectu~es par des ressortissants et des bAtiments de p8che japonais dans les Eaux
seraient menses compte dfiment tenu des conditions de migrations des saumons
provenant de la baie de Bristol. Les deux Gouvernements tiendront, le cas 6chgant,
des consultations sur le probl~me de ]a p~che au saumon provenant de la baie de
Bristol.

Washington (D. C.), le 23 d~cembre 1968.

Pour ]a ddl~gation des Ittats-Unis:

Donald L. MCKERNAN

Pour ]a d~lgation japonaise:

Bunroku YOSHiNO
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No. 9772. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO PRE-SUNRISE OPERATION OF CERTAIN STANDARD
(AM) RADIO BROADCASTING STATIONS. OTTAWA, 31 MARCH
AND 12 JUNE 1967 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 18 APRIL 1968 AND 31 JANUARY 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

I

The American Ambassador to the Secretary of State for External Affairs of Canada

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 223
Ottawa, April 18, 1968

Sir:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Canada, effected by exchange of
notes dated at Ottawa March 31 and June 12, 1967,1 relating to pre-sunrise operation
of certain standard (AM) radio broadcasting stations.

Discussions have taken place between representatives of the two Governments
regarding the desirability of effecting a modification of the above-mentioned agree-
ment. Specifically, it is proposed that where the expression" 6:00 a.m. local standard
time " appears in that agreement, it should be changed to " 6:00 a.m. local time"
The expression appears once, in the opening clause of the third paragraph of the
note of March 31, 1967. No change in the enclosure to the note is necessary.

The Government of the United States of America agrees to the deletion of the
word " standard " as contemplated by the above proposal.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 33.
2 Came into force on 31 January 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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No 9772. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA TOUCHANT L'EX-
PLOITATION, AVANT LE LEVER DU SOLEIL, DE CERTAINES STA-
TIONS DE RADIO A BANDE ORDINAIRE DE FRtQUENCE (AM).
OTTAWA, 31 MARS ET 12 JUIN 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNI.

OTTAWA, 18 AVRIL 1968 ET 31 JANVIER 1969

Textes authentiques: anglais et franais.

Enregistr par les ttats-Unis d'Am~rique le 3fivrier 1970.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Secr~taire d'tat aux affaires extirieures
du Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 223
Ottawa, le 18 avril 1968

Monsieur le Secr6taire d',tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer d l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Canada, effectu6 par un 6change de notes en
date du 31 mars et du 12 juin 1967 1, relatif A 1'exploitation, avant le lever du soleil,
de certaines stations de radio A bande ordinaire de fr6quences (AM).

Les repr6sentants de nos deux Gouvernements ont eu des entretiens touchant
l'opportunit6 de modifier l'Accord 'susmention6. Plus pr6cis6ment, on propose,
chaque fois que figure dans l'accord l'expression ( 6.00 a.m. local standard time)), de
remplacer celle-ci par « 6.00 a.m. local time ) (6 heures du matin, heure locale).
L'expression apparait une seule fois, dans la premiere phrase du troisi6me paragraphe
de ]a note du 31 mars 1967. I ne sera pas necessaire d'apporter de modification
d la pi6ce jointe i la note.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte de supprimer le mot
( standard )) ainsi qu'il a 6t6 propos6 ci-dessus.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 686, p. 33.
2 Entrd en vigueur le 31 janvier 1969, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispo-

sitions desdites notes.
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If the Government of Canada agrees to the proposal, the Government of the
United States of America will consider that this note and a reply from you confirming
such agreement constitute an agreement between the two Governments, which shall
be effective on the date of your reply note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin,
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. EE-186

Ottawa, January 31, 1969

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 223 of April 18, 1968 proposing
an agreement between our two Governments to amend the arrangement relating to
pre-sunrise operations of certain standard (AM) radio broadcasting stations. The
amendment proposed in your Note is acceptable to the Government of Canada and
I have the honour to confirm that your Note and this reply, which is authentic in
French and in English, shall constitute an agreement between the Government of
Canada and the Government of the United States of America, effective from the
date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Mitchell SHARP

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Harold F. Linder
Ambassador of the United States of America
Ottawa
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement canadien, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique consid~rera que la pr6sente note et votre
r~ponse confirmative constitueront un accord entre les deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

W. W. BUTTERWORTH

L'Honorable Paul Martin
Secr6taire d'ttat aux affaires ext6rieures
Ottawa

II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

NO EE-186

Ottawa, le 31 janvier 1969

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note no 223 du 18 avril 1968, proposant
un accord entre nos deux Gouvernements pour modifier la convention relative A
certaines stations de radiodiffusion de la bande normale (AM) avant le lever du
soleil. Le Gouvernement du Canada accepte la proposition contenue dans votre
Note et j'ai l'honneur de confirmer que votre Note et la pr~sente r~ponse, faisant
foi en langues frangaise et anglaise, constitueront un accord entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, qui entrera en vigueur
A compter de la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Mitchell SHARP

Secr~taire d'ttat aux Affaires Ext~rieures

Son Excellence Monsieur Harold F. Linder
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa
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No. 9848. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERY PROB-
LEMS IN THE NORTHEASTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN
OFF THE COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT WASHINGTON ON 13 FEBRUARY 19671

AGREEMENT 2 A MENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED AND EXTENDED (WITH EXCHANGE OF LETTERS). SIGNED AT WASHINGTON

ON 31 JANUARY 1969

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Having reviewed the operation of the Agreement relating to fishery problems
in the northeastern part of the Pacific Ocean off the coast of the United States of
America, dated February 13, 1967,3

Have agreed on the following:

1. The period of validity of the Agreement of February 13, 1967 on Certain
Fishery Problems in the Northeastern Part of the Pacific Ocean Off the Coast of
the United States of America, as extended by the Agreement of December 18, 1967,4

is extended as herein amended for a further period of two years. Representatives
of the two Governments will meet at a mutually convenient time prior to the expira-
tion of the said period for the purpose of reviewing the operation of the Agreement
and to consider future arrangements.

2. Paragraph 1 of the Agreement is amended to read as follows:

" 1. Fishing vessels of the Soviet Union may fish and conduct loading
operations in the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of the United
States in the following areas:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 157, and annex A in volume 697.
2 Came into force on 31 January 1969, in accordance with its provisions.

United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 157.
SIbid., vol. 697, p. 362.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 IIPOAJIEHIH4 CPOIA A1EfCTBHH COFJIAMEHHf
MEHAV rIPABHTEJIbCTBOM COEAI4HEHHbIX IUTATOB AME-
PH44 H HPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCRI4X COUHAJIA-
CT1IECKHX PECIVBJII14 HO HEKOTOPbIM BOHPOCAM PbI-
BOJIOBCTBA B CEBEPO-BOCTOqHO13 IACT14 TI4XOPO OKE-
AHA Y -OBEPEMRbJ COEAHHEHHbIX IITATOB AMEPHKI4
OT 13 (DEBPAJIfl 1967 FOA

IpaBHTeJIbCTBO COe HHeHHIIX ImTaTOB AMepI InAu 1 IpaBHTeJIbCTBO CoIoaa
COBeTCHIHX CogitajncTmqeci4x Pecny6unm,

pacCMOTpeB Bonpoc 06 ocyjecTB1eHI4I4 CoriameHFnI nO HeHOTOpJIM BonpocaM
pu6oOBCTBa B ceBepO-BOCTOHOfr qacT Tnxoro oKeaHa y no6epeHb CoegHHeHHUX
MTaToB AMepHnl{ OT 13 4eBpama 1967 roga,

cormacnamcb 0 HnmecJaegymmeM:

1. CpoK JgeICTBMH CornameHna HO HeROTOphIM Boonpocam pb OJIOBCTBa B ceBepO-
BOCTOqHOIR qaCTii TIxoro oIeaHa y ro6epeub, CoegHHeHHmX ImTaTOB AMepnHH OT
13 4eBpamq 1967 roAa, upogiieHHoro CormameneM OT 18 xgeia6pq 1967 roga,
npogJieBaeTc5I Ha flocaeymmie gaa roga c i4aMeHeHl4FIMH 1 gOnOJIHeHIIMH, riepe-
qI~cJIeHHbIMH4 HHme. flpegcTaBlTeji o6omx IHpaBHTeHbCTB BcTpeT1TCf BO B~aMo-
iipnemjieMoe BpeM1 AO ICTeqeH451 yHaaaHHOrO cpo~a C TeM, TO6bi paCCMOTpeTb
BOnIpOC o6 ocyleCTBJIeHI4 yixaaaHHoro CormameHnl H o aJlbHeifml4x MeponplnaTHix.

2. flaparpa4 1 CormameHnn msMeHeTCH cJie tIyouI4M o6pasoM:

«d. Pbl6OJiOBHbie cyga COBeTcoro CoIoa MOryT BeCT11 npoM1iceI 11 ocy-
I1eCTBJ.rITb rpyaoBbie onepamm4 B AeBHTI4M4JIbHOrk 3OHe, npiemameif H Teppu-
TOpI4aJIbHhIM BOtaM COeI4HeHhIX JUTaTOB AMepBHH, B ceIOeymiiAx pakoHax:
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(a) In the Gulf of Alaska between 1400 30' west longitude and 1420 30' west
longitude, and

(b) Off the Aleutian Islands

On the Bering Sea side:

(1) between 1660 45' and 1730 00' west longitude, between 174' 00' and
1740 40' west longitude, and west of 1760 00' west longitude;

(2) from March 1 to August 31 inclusive:
between 1730 00' and 1740 00' west longitude, and
between 1740 40' and 1760 00' west longitude;

(3) from December 1 to May 31 inclusive:
between 1650 00' and 1660 45' west longitude;

On the Pacific Ocean side:

(4) between 1690 00' and 1730 00' west longitude, and west of 1780 30' west
longitude;

(5) from March 1 to August 31 inclusive:
between 1660 00' and 169' 00' west longitude,
and between 1730 00' and 1780 30' west longitude.

Fishing effort in these areas will not exceed 1966 levels. In this connection,
statistics on catches by species in these areas will be provided on a regular basis."

3. Paragraph 2 of the Agreement is amended to read as follows:

"2. In addition, fishing vessels of the Soviet Union may conduct loading
operations in the following areas in the nine-mile zone contiguous to the
territorial sea of the United States:

(a) On the north side of St. George Island in the Pribilof group in the
waters bounded on the north by 560 49' north latitude, on the east by 169 ° 37'
west longitude, on the south by 560 43' north latitude and on the west by
1690 42' west longitude;. and on the south side of St. George Island in the
waters enclosed by straight lines connecting the following coordinates in the
order listed:

North Latitude West Longitude

560 26' 1690 34'
560 21' 1690 34'
560 21' 1690 39'
560 27' 1690 39'
560 26' 1690 34'
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a) B saJiBe AJicHca memgxy 1400 30' a.. H 1420 30' a.A.;

6) Y AJieyTCHHX OCTpOBOB

CO CTOp0OH BepnHroBa MopH:

(1) Memgy 1660 45' B.. H 1730 00' a.g., Merey 174 ° 00' a.A. n 174' 40' a3..
H H aanaj y OT 1760 00' a.g.;

(2) C 1 MapTa no 31 anrycTa BJIIOaHTejibHO:

Memgy 1730 00' a.g. H 1740 00' a.g. H Merely 174 ° 40' a.g. H 1760 00' B.A.;

(3) c I xgeKa6pq no 31 MaR BCJIIOqHTeJIbHo:
Memgy 1650 00' B.A. H 1660 45' 9.g.

CO CTOPOHm THxoro oieaHa:

(4) Memgy 1690 00' as.. H 1730 00' s.g. H R 3aiay OT 1780 30' a.;

(5) C 1 mapTa no 31 aBryCTa B1JIIOqHTeJbHO:
Memhy 1660 00' s.g. H 1690 00' 3. . m MemgXy 1730 00' a.. H 1780 30' B.A.

IpOMUCJIOBoe yeCHTe B aTIIX paiRoHax He 6ygeT fpeBlmaTb YPOBHH 1966 roga.
B 3TOfi CBH8H CTaTHCTHqeCHme gaHHble 06 yJIoBax 10 OTgeJbHHbIM BHgaM pu6
B DTHX paftouax 6yAyT ipe ICTaBIHTbCf Ha pery~apHoft OCHOe>).

3. Haparpa5 2 CornameHHa HaMeHqeTCR caegpyIo1M o6paaom:

<2. gonoJIHHTebHo, pLI6OMOBH6e cya CoBeTCHOrO Comaa MoryT ocy-
IgeCTBJIATb rpyBoBLe onepaquH B ciyenIoi1Hx paioaax B AeBHITHmIJIbHOi B0He,
npmnemameif R TeppHTopHajibHIM Bogami CoegHHeHHTX _[UTaTOB AMepHHH:

a) c ceBepHofk CTOpOHLI OCTPOBa CB. reoprn rpynmu OCTPOBOB lpH-
6IJIoBa B Bogax, orpaH 1eHHmx c ceBepa 560 49' c.m., C BOCTOIa 1690 37" B.A,
C iora 560 43' c.m. H c 8anaa 1690 42' s.g.; a C IOMHOI CTOPOHL- OCTPOBa
CB. reoprmfi B Bogax, orpaHHqeHHbIX flPRMMH JIHHHHMH, CoeHHoEIHMI
caegyoige HOOPAHHarT B nepeqncjieHHom nopngHe:

ceeepuas utupoma aanaOtam doiwoma

560 26' 1690 34'
560 21' 1690 34'
560 21' 1690 39'
560 27' 1690 39'
560 26' 1690 34'
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(b) On the north side of Nunivak Island in the Bering Sea between 1660 39'
west longitude and 1660 51' west longitude, and on the south side of Nunivak
Island between 1650 49' west longitude and 1660 01' west longitude.

(c) On the west side of Sanak Island in the waters bounded on the north
by 540 36' north latitude, on the south by 540 26' north latitude, on the west
by 1630 05' west longitude, and on the east by 1620 40' west longitude.

(d) North of Marmot Island in the Gulf of Alaska between 1510 42' west
longitude and 1510 52' west longitude.

(e) On the east side of Kayak Island in the Gulf of Alaska between 590 52'
north latitude and 590 56' north latitude west of 1430 53' west longitude, and
on the west side of Kayak Island between 590 56' north latitude and 600 00'
north latitude.

(f) Near Forrester Island in the waters bounded on the north by 540 54'
north latitude, on the east by 133 ° 16' west longitude, and on the south by
540 44' north latitude."

4. Paragraph 3 (a) and the first two lines of paragraph 3 (c) of the Agreement
are amended to read as follows:

" (a) Refrain from fishing in the waters off the Pacific coast of the United
States between 460 14' north latitude and 460 56' north latitude landward of
the isobath of 110 meters;"

"(c) During the period May 7th to May 21st, refrain from fishing in the
following areas: "

5. Paragraph 3 of the Agreement is further amended by adding the following
subparagraph:

"(d) During the period August 15th to January 15th inclusive, refrain
from trawling in the area enclosed by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed

North Latitude West Longitude

540 10' 1630 04'
530 28' 1660 00'
540 00' 1660 00'
540 00' 1650 00'
540 33' 1640 00'
540 33' 1630 04'
540 10' 1630 04'

It is agreed that in the above area west of 1640 45' west longitude trawling may
be conducted during the said period of time at depths of 200 meters or greater."
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6) c ceBepHotR CTOpOHM OCTpOBa HYHIBaK B BepHHrOBOM Mope Mem1y

1660 39' B.1. n 1660 51' B.A. 1H C IOMHOII CTOpOHb OCTPOBa HyHHBaI Memgy
1650 49' 8.A. H 1660 01' 8.A.

a) c sana11noti CTOPOHb OCTpOBa CaHaH B Bogax, orpanHqeHHnbX c ceBepa
540 36' can., c iora 540 26' c.m., c aanaxaa 1630 05' 8.A1. H C BOCTO~a 1620 40' B.1.

a) H CeBepy oT oCTpoBa MapMOT B ajaiBe AuircHa memgzy 1510 42' 8.A.
H 1510 52' 8.1.

0) C BOCTOqHOfH CTOPOHM OCTpoBa KariH B aaJIHBe Annic~a Memgy 590
52' c.m. H 590 56' c.m. H aanagy OT 1430 53' 3.g1., a Tame c saai11HOi CTOpOHbl
OCTPoBa Hann Mem1y 590 56' c.uj. H 600 00' c.m.

e) y OCTpOBa (DopeCTep B Bo11ax, orpaHHqeHHIX c ceBepa 540 54' c.m.,
C BOCTOI~a 1330 16' 8.1. u c iora 540 44' c.m.>>

4. Ilaparpa4 3 (a) H nepBue 1ABe CTPO11 naparpa~a 3 (6) Cor~iameHHni Hame-

HfIOTCI caegyiomHM o6pa8oM:

(a) BO11epH{HBaiMC1 OT Be11eHHq 1lpOMbICJIa pbI6m y THxoo1eaHcHoro
no6epembmq Coeg1HHeHHMX IITaToB AMepHmH B Bo11ax Mem/1y 460 14' c.M.
460 56' c.m. OT 1ao6aTbl 110 MeTpOB B CTOpOHy CymH;>

«6) Boag1epMHBaJincb OT npombicJa B cJie1yiomHx paRoaax B nepHo11
c 7 man no 21 Man:

5. gOOJIHHITb Ta{me iaparpa4 3 CoriiameHnif caeg1ymiUmM IIyHIiTOM:

«Q) B iepno1 c 15 aBrycTa no 15 HHBapH BHJIOqH4TeJIbHO BO81epMHBaacE
OT TpajiOBoro npoMbicaa B paROHe, orpaHHqeHHOM IIpMNMH JIHHHHMH, coe1H-

HRIOIIAMH caeymmiHe HOOP1HaTLI B iepexiHCJIeHHOM nlOpn11He:

ceeepaS tuupoma

540 10'
530 28'
540 00'
540 00'
540 33'
540 33'
540 10'

aanamas 8ojwoma

1630 04'
1660 00
1660 00'
1650 00'
1640 00'
1630 04'
1630 04'

CoriacoBano, qTO B aTOM patioHe H 8ana1y OT 1640 45' 8.1. TpaiOBui4 npoMJiceJ
MomeT oCynqeCTBiHTECH B yaaHHLI IIepHOA Ha rjiy6HHax 200 MeTPOB H 6onee)>.
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6. Paragraph 4 of the Agreement is amended to read as follows:

"4. It is agreed that both Governments will take appropriate measures to
ensure that their nationals and vessels refrain from conducting bottom trawl
fishing along the coast of the United States of America in the northeastern
Pacific Ocean between the isobaths of 200 and 450 meters in the following
areas:

(a) From December 15 to April 15:

(1) 480 10' to 470 35' north latitude
(2) 47' 00' to 460 08' north latitude
(3) 450 50' to 450 35' north latitude

(b) From December 1 to April 1:

(1) 450 09' to 440 41' north latitude

(2) 440 10' to 430 37' north latitude
(3) 420 00' to 410 15' north latitude

The provisions of this paragraph shall not apply to vessels under 110 feet in
length."

7. Paragraph 5 of the Agreement is amended to read as follows:

"5. The two Governments will take appropriate measures to prevent the
use by their nationals and vessels of liners of such mesh size as to retain
immature fish in trawling for bottom fish, and will also ensure the use in fishing
for hake of bottom trawls with a mesh size in any of their parts of no less than
60 to 70 millimeters or 2.4 to 2.8 inches, stretched mesh including one knot
(two bars)."

8. The following paragraph is added to the Agreement:

"The two Governments will take appropriate measures to ensure that
their nationals and vessels refrain from fishing with mobile gear during the
period from April 3rd to April 8th inclusive at depths between 200 and
1000 meters and, bearing in mind the provisions of paragraph 6 of the Agree-
ment, take additional precautions to avoid gear conflicts during the next seven
days in the two areas enclosed by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed:

(1) North Latitude West Longitude
55- 00 1670 42'
55000 1670 10'
540 50' 1650 37'
540 33' 1650 37'
540 17' 1660 25'
540 17' 1670 42'
550 00' 1670 42'
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6. Hlaparpa4 4 CorirrameHHH HBMeHqeTCq cae1XyIniHM o6paaoM:

e4. CoriacoBaHo, qTO o6a -[paBHTeJibCTBa nipHMyT COOTBeTCTByoqHe Mepm,
qTo6hI LX rpamgaHe m cy a BouAepmsaBjiHCb OT Be7eHmH AOHHOrO TpaaoBoro

npoMmicJIa BOJlb no6epemu, CoeARHeHH 0 X IUTaToB AMepHL B ceBepO-BOCTOq-
HOft qaCTi THxoro oHeaHa mem7y Hao6aTaMH 200 A 450 MeTPOB B CJIegyI0IIHX
patRoHax:

(a) c 15 AeKa6pq no 15 anpeJifi:

(1) 480 10' c.m. go 470 35' c.m.
(2) 47' 00' cam. go 460 08' c.m.
(3) 450 50' c.m. go 450 35' c.m.;

(6) c I 71eHa6pq no 1 anpenin:

(1) 450 09' c.m. go 440 41' c.m.
(2) 44' 10' c.m. go 430 37' c.m.
(3) 420 00' c.m. go 410 15' c.m.

oomeHnrn aToro naparpa~a He npHMeHHaoTCH H cyaM MeHee 110 (DyToB
B xAJIHH)>.

7. Haparpa4 5 CorJiaieHRil H3MeHqeTCHI cae7oiOHm o6paaoM:

5. 06a I1paBI4TejibCTBa npHMyT COOTBeTCTByoume Mepm, npe7oTBpaiga-
iomnHe IcHcoJIbaoBaHe x rpamga~amH u cy7aMi npl TpajiOBOM npoMmc1Ce
A0HHbIX PI

6 
BCTaBOH C TaRHM paaMepom HqeH, npI4 ROTOpOM YJIaBJIHBaeTCH

MOJIOAb pb16, a Ta~mne o6ecneqaT npHMeHeHHe AOHHLIX TpaJIOB Ha IIpMmCJIe
xeHa c pasMepoM HgeH B mIo6or HX qaCTH He MeHee 60-70 MM HJI 2,4--2,8
XgIOf1Ma B paCTHIHYTOM COCTOHHHH, BI{joiqaf OAHH yei (ABa mara))>.

8. IOIIOJIHHTb CormameHme cMaegoiygHM naparpaqoM:

<(06a IlpaBHTejIbCTBa IIpHMyT COOTBeTCTByIOImHe MepbI, qTo6bI HX rpamgaHe
1 cyxga B3Jep;RHBajiHcb OT npOMmcaIa HOXBHHHbIMH OPYHHMH JIOBa B nepnog
c 3 no 8 anIpeiaa BH.1noqHTejTmHo Ha rjy6Hax OT 200 MeTPOB 0 1000 MeTpoB,
a Taime, HMeR B BH7y Io2IOHeHHH naparpaqa 6 CorramenHH, rIpHHIIMaaju
OnOJIHHTejbhHLe MepLi igpeuCTOpOWnocrH HA 6 HaemaHn. IOH4JIHTOB OpygHA

JIOBa B TeqeHne caegpyioix ceMH AHefl B AByX paf4oHax, orpaHn4xenHbix UpH-
MaIMH JIHHHMH, coeAHHalOMHMH caegoulne LOOpAHaTLI B nepegCJIeHHOM
HHme nopfigRe:

(1) ceeepua. utupoma aanamaa do.aeoma
550 00' 1670 42'

550 00' 1670 10'
540 50' 1650 37'
540 33' 1650 37'
540 17' 1660 25'
540 17' 1670 42'
550 00' 1670 42'
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(2) North Latitude

560 18'
560 18'
550 55'
550 55'

560 18'

West Longitude

1690 47'
1680 20'
1680 20'
1690 47'
1690 47'."

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this agreement.

DONE at Washington, January 31, 1969, in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

Donald L. McKERNAN

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Illegible - Illisible]1

I M. Sukhoruchenko.
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(2) ceeepnas usupoma

560 18'
560 18'
550 55'
550 55'

560 18'

aanaaua Oaeoma

1690 47'
1680 20'
1680 20'
"1690 47'
1690 47'

B YAOCTOBEPEHI4E 'qErO HHmenognHcaBmiHecH, 6ygyqin AOJIMHbM o6pa-

SOM Ha TO ynOJIHOMO'qeHL, HOmHcaJIH HaCToimlee CorJxameHHe.

COBEPIJIEHO B BamHHrToHe 31 qHBapi 1969 ro~a B ABYX aaeMnHipax,
Hamgfti Ha aHriIntcRHOM H pyccHoM mmitax, IpWiqeM o6a TeRCTa nMe]OT OAHHa-

HOBYTO CHJIy.

Ho ynOJIHOMOgHIO

HlpaBHTeJIbCTBa CoeAHHeHHIX

IUTaTOB AMepHHH:

Donald L. McKEmAN

Ho yHOIHOMOqHIO
HpaBHTembCTBa Cooaa COBeTCKHX

COJfHajIHCTH1qecHHx Pecny6nIH :

[Illegible - Illisible]'

IM. CyxopyqeHHo.
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EXCHANGE OF LETTERS

[RusSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

31 HHBapH 1969 roga

YBamaeMatt r-H Iocon,

B CBESH C nOgHflaHHem cerOgHq CorsrameHnn o HpoJeHHH cpoHa geftCTBHH

CornameHna uemgy IpaBHTelBCTOM Comaa COBeTCHHX CoiHaaiHCTMeCHHX PeCny-

6JIH H IIpaBTeIbCTBOM CoeAHHeHHEIX UITaTOB AmepHHH nO He0HTOpMM Bonpocam
ph0JIOBCTBa B ceBepo-BOCTOqHOt qaCTH THxoro olleaHa y no6epemba CoeAHHeHHLIX
ITaTOB AMepHHH OT 13 eapanH 1967 roga Hmeio qeCTb n0ATBepAHTb cIegyiymay

gOroBOpeHHOCTE:

1. CoBeTeRne BJIaCTH He HaMepeBaITCH HaMeHTb OCHaCTHy H MeTO hI pa6OThi

jOHHIMH TpaJIaMH COBeTCHHX pl160JIOBHbIX CyAOB, BegyIlRHX flpoMUCeJI B Boax
BOJlb THXooeaHcHoro rO6epembH Coe IHHeHHEIX ITaTOB AMepHim B 1969 n

1970 rogax.

2. COBeTCHme pu6fOaBHue cyga He 6yAyT BeCTH cneijHaJiHaHpoBaHHoro npo-

MbicJIa MOpcHHx OyHeft B Bogax BgOJIb no6epembrr CoegHHeHHEX IIITaTOB AMepnuH

IoMHee 480 10' c.m. B 1969 H 1970 rogax. B aTOR CBS8H HaHHmaHbI coBeTCHHX pM60-
JIOBHUIX cyAOB fIOJIyqaT yna3aHHe IOHHgaTb gaHHoe MeCTO JIOBa B cJIyae, ecJIH fipH

mo6oM nog beMe Tpaiia BHaqHTeiJiHyIO qaCTb ero yJioBa 6ygyT COCTaBjIHTb MopCIHe
OKyHH.

3. HaqaihHHHH COBeTCHHX npOMCJOBLX acnegmfl H pu6oOBHue BJIaCTH

CoexwHeHHuX ITaTOB AmepHH 6yAyT HH43OpMHpOBaTB gpyr gpyra o meCTOHaxom-
AeHHH flOTepHHMX opygit JoBa H gpyrnx upegmeToB, npeACTaBjImHmW x onaCHOCT

AJIH pL160JIOBHIX onepaqit& B MeCTaX COBMeOTHOrO upOMbiCJfa.

4. goHJag H peomeH;agIn coBeIaHHH yqeHEIX o6eHx cTpaH, COCTORsmeroca
B MOCRBe B OMTH6pe 1968 roga, IIpHHHmaOTCH H Oo6pqiOTCH.

5. B OTHOieHHlH nOIOIeHHti naparpa4a 3 (e) CornameHHn OT 13 4eBpajia
1967 roga H naparpaq~a 8 nomeCaHHoro cerogHmi CoraameHnn, B cnyae aa61aro-
BpeMeHHoro, npHMepHO sa gBa Mecaga, yBeOMJIeHHH O6 HBMeHeHHH ceaoHa npo-

mbCJia naJITyca, nepHog, B TeqeHHe HOToporO B 1970 rOgy He gOJIMeH BeCTHCb npO-
MMceJI HOBHMHbIMH OpyAnqMH jIoBa, 6ygeT HaMeHeH Ha nepnue 14 gHeft H nepBme
6 AHeft ceaona npoMbicJIa naaTyca C00TBeTCTBeHH0.

C yBaeHHeM,
M. CYXOPY'-EHiO

3aMeCTHTeJIh MHHHCTpa pb16HorO Xoatl&CTBa CCCP

l'-Hy 0HaJIny JI. MaHepHaHy

CneuamHoMy n0M0rHHHy PocygapcTBeHHoro CeRpeTapa
no pu60JOBCTBy H oxpaHe AHHHX MHBOTHbIX
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

31 January 1969

[See letter II]

M. SUKHORUCHENKO

Deputy Minister of Fisheries

of the Union of Soviet Socialist Republics

Donald L. McKernan

Special Assistant for Fisheries and Wildlife
to the Secretary

'I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

January 31, 1969

Dear Mr. Minister:

I refer to your letter of January 31, 1969, which reads as follows:

" In connection with the signing today of an Agreement extending the
Agreement of February 13, 1967 between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Government of the United States of America
on certain fishery problems in the northeastern part of the Pacific Ocean off
the coast of the United States, I have the honor to c6nfirm the following
understandings:

1. Soviet authorities do not intend to alter the manner in which bottom
trawl gear is rigged and operated by the Soviet fishing vessels operating in
waters off the Pacific coast of the United States of America in 1969 and 1970.
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2. Soviet fishing vessels will not conduct a specialized fishery for rockfish
in the waters off the coast of the United States of America south of 48' 10' north
latitude in the years 1969 and 1970. In this connection the masters of the
Soviet fishing vessels will be instructed to leave the site of fishing operations
when the catch of rockfish is a substantial part of any drag.

3. Soviet fishing fleet commanders and United States fishery authorities
will inform each other of the location of items of fishing gear or other materials
lost overboard which constitute a danger to fishing operations on common
fishing grounds.

4. The report and recommendations of the meetings of scientists of the
two countries at Moscow in October, 1968 are accepted and approved.

5. With regard to the provisions of paragraph 3 (c) of the Agreement of
February 13, 1967 and the provisions of paragraph 8 of the Agreement signed
today, in the event of a notification approximately two months in advance of
a change in the halibut fishing season, the period during which there shall be
no fishing with mobile gear in 1970 shall be changed to the first 14 days and
the first 6 days of the halibut fishing season respectively."

I am pleased to inform you that the above understandings are acceptable to
the Government of the United States of America.

Sincerely yours.

Donald L. MCKERNAN

Special Assistant for Fisheries and Wildlife
to the Secretary

M. M. N. Sukhoruchenko

Deputy Minister of Fisheries
of the Union of Soviet Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9848. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF A CERTAINES
QUESTIONS POSEES PAR L'EXERCICE DE LA PfCHE DANS LA
PARTIE NORD-EST DU PACIFIQUE AU LARGE DE LA COTE DES
I.TATS-UNIS D'AM.RIQUE. SIGNE A WASHINGTON LE 13 FtVRIER
1967 1

ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE TEL QUE MODIFIt

ET PROROGI (AVEC ICHANGE DE LETTRES). SIGNf .k WASHINGTON LE 31 JANVIER

1969

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amerique le 3 fevrier 1970.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Ayant examin6 l'application de 'Accord relatif ! certaines questions pos~es
par l'exercice de la p~che dans la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te
des ttats-Unis d'Amrique, dat6 du 13 f~vrier 1967 3,

Sont convenus de ce qui suit:

1. La validit6 de l'Accord du 13 f~vrier 1967 relatif i certaines questions pos~es
par l'exercice de la pche dans la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te
des ttats-Unis d'Amrique, tel qu'il a 6t6 prorog6 par l'Accord du 18 d~cembre 1967 4,

est prorog6 d'une nouvelle p6riode de deux ann~es. Les repr~sentants des deux
Gouvernements se r~uniront avant l'expiration de ladite p~riode, A une date accep-
table pour chacun d'eux, afin d'examiner l'application du present Accord et de
convenir d'arrangements ult~rieurs.

2. Le paragraphe 1 de l'Accord est modifi6 comme suit:

( 1. Les bateaux de p~che de l'Union sovi~tique peuvent p~cher et effectuer
des operations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de 9 milles
contigud aux eaux territoriales des ttats-Unis:

<< a) Dans le golfe d'Alaska, entre 1400 30' de longitude ouest et 1420 30' de
longitude ouest, et

'Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 688, p. 157, et annexe A du volume 697.
2 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1969, conform6ment A ses dispositions.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 688, p. 157.

Ibid., vol. 697, p. 369.
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(<b) Au large des iles Al6outiennes
Du c6t6 de la mer de B6ring:

1) Entre 1660 45' et 1730 00' de longitude ouest, entre 1740 00' et 1740 40'
de longitude ouest, et A l'ouest de 1760 00' de longitude ouest;

2) Du ler mars au 31 aofit inclusivement:
entre 1730 00' et 1740 00' de longitude ouest, et
entre 1740 40' et 1760 00' de longitude ouest;

3) Du 1er d~cembre au 31 mai inclusivement:
entre 1650 00' et 1660 45' de longitude ouest;

Du c6t6 de l'oc~an Pacifique:

4) Entre 1690 00' et 1730 00' de longitude ouest, et A l'ouest de 1780 30'
de longitude ouest;

5) Du ler mars au 31 aofit inclusivement:
entre 1660 00' et 1690 00' de longitude ouest, et
entre 1730 00' et 1780 30' de longitude ouest.

Les activit6s de pche dans ces parages ne d~passeront pas leurs niveaux de 1966.
A cet 6gard, les statistiques des prises par espces dans ces parages seront
communiqu~es r~gulirement. )

3. Le paragraphe 2 de l'Accord est modifi6 comme suit:

«2. En outre, les bateaux de p~che de l'Union sovi~tique peuvent effectuer
des operations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de neuf milles
contigud aux eaux territoriales des ttats-Unis:

«(a) Au nord de 1'le Saint-George (archipel des Pribilof) dans les eaux
d~limitfes au nord par 560 49' de latitude nord, A l'est par 1690 37' de longitude
ouest, au sud par 560 43' de latitude nord et A l'ouest par 1690 42' de longitude
ouest; et au sud de 'ile Saint-George dans les eaux d~limit~es par des lignes
droites reliant dans l'ordre les points d~finis par les coordonn~es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest

560 26' 1690 34'
560 21' 1690 34'
560 21' 1690 39'
560 27' 1690 39'
560 26' 1690 34'

«(b) Au nord de l'ile Nounivak dans la mer de Bring entre 1660 39' de
longitude ouest et 1660 51' de longitude ouest, et au sud de lile Nounivak
entre 1650 49' de longitude ouest et 1660 01' de longitude ouest.

« c) A l'ouest de l'File Sanak dans les eaux d~limit~es au nord par 540 36'
de latitude nord, au sud par 540 26' de latitude nord, A l'ouest par 1630 05' de
longitude ouest et A l'est par 1620 40' de longitude ouest.
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< d) Au nord de l'File Marmot dans le golfe d'Alaska entre 1510 42' de
longitude ouest et 1510 52' de longitude ouest.

o e) A l'est de l'File Kayak dans le golfe d'Alaska entre 590 52' de latitude
nord et 59' 56' de latitude nord A l'ouest de 1430 53' de longitude ouest, et A
l'ouest de l'ile Kayak entre 59' 56' de latitude nord et 600 00' de latitude nord.

of) Pr~s de l'File Forrester dans les eaux d6limit~es au nord par 540 54' de
latitude nord, i l'est par 1330 16' de longitude ouest, et au sud par 540 44' de
latitude nord. >

4. L'alin~a a du paragraphe 3 et les deux premieres lignes de l'alin~a c du
paragraphe 3 de l'Accord sont modifies comme suit:

« a) S'abstiennent de p~cher au large de la c6te pacifique des ttats-Unis
d'Am~rique dans les eaux d6limit~es par 460 14' de latitude nord et 46' 56' de
latitude nord du c6t6 terre de l'isobathe de 110 metres; >

o c) S'abstiennent, pendant la p~riode allant du 7 mai au 21 mai, de
p~cher dans les parages ci-apr~s: >).

5. Le paragraphe 3 de l'Accord est en outre modifi6 par l'adjonction de l'alin~a
suivant:

<d) S'abstiennent, pendant ]a p6riode allant du 15 aofit au 15 janvier
inclusivement, de chaluter dans la zone d~limit6e par les lignes reliant dans
l'ordre les points d~finis par les coordonn6es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest

540 10' 1630 04'
530 28' 1660 00'
540 00' 1660 00'
540 00' 1650 00'
540 33' 1640 00'
540 33' 1630 04'
540 10' 1630 04'

I1 est convenu que dans la zone ci-dessus, A l'ouest de 1640 45' de longitude
ouest, le chalutage est autoris6 pendant ladite p~riode A des profondeurs de
200 m ou davantage. >)

6. Le paragraphe 4 de l'Accord est modifi6 comme suit:

« 4. I1 est convenu que les deux Gouvernements prendront des mesures
appropri~es pour assurer que leurs ressortissants et leurs batiments s'abstiennent
de se livrer A la peche au chalut de fond le long de la cute des Etats-Unis
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d'Am~rique dans la partie nord-est du Phcifique entre les isobathes de 200 et
de 450 metres dans les parages ci-apr~s:

<« a) Du 15 d~cembre au 15 avril:

1) 480 10' A 470 35' de latitude nord
2) 470 00' A 46- 08' de latitude nord
3) 450 50' d 450 35' de latitude nord

«b) Du ler d6cembre au ler avril:
1) 450 09' A 440 41' de latitude nord

2) 440 10' A 430 37' de latitude nord
3) 42- 00' A 410 15' de latitude nord

Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux batiments de
moins de 110 pieds de long.))

7. Le paragraphe 5 de l'Accord est modifi6 comme suit:

« 5. Les deux Gouvernements prendront les mesures appropri~es pour
emp~cher que leurs ressortissants et leurs bitiments lorsqu'ils p~chent les
poissons de fond au chalut n'utilisent des nappes A mailles assez fines pour
retenir les poissons immatures, et pour veiller A ce qu'il ne soit utilis6 pour la
p~che au merlu que des chaluts de fond dont la maille 6tir~e (un nceud et deux
c6t~s) mesure au moins 60 A 70 millim~tres ou 2,4 A 2,8 inches, dans toutes
leurs parties. )

8. Le paragraphe suivant est ajout6 A l'Accord:

« Les deux Gouvernements prendront les mesures appropri~es pour veiller
A ce que leurs ressortissants et leurs bAtiments s'abstiennent de p~cher avec
des engins mobiles pendant la p6riode allant du 3 avril au 8 avril inclusivement
dans des profondeurs de 200 A 1000 metres et, compte tenu des dispositions
pr6vues au paragraphe 6 du pr6sent Accord, prennent des precautions suppl6-
mentaires pour 6viter que les engins ne se g~nent pendant les sept jours suivants
dans les deux parages d~limit~s par les lignes droites reliant dans l'ordre les
points d~finis par les coordonn~es ci-apr~s:

1) Latitude nord Longitude ouest

550 00' 1670 42'
550 00' 1670 10'
540 50' 1650 37'
540 33' 1650 37'
540 17' 1660 25'
540 17' 1670 42'
550 00' 1670 42'
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2) Latitude nord

560 18'
560 18'
550 55'
550 55'

560 18'

Longitude ouest

1690 47'
1680 20'
1680 20'
1690 47'
1690 47'.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ;h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les
deux textes faisant 6galement foi, le 31 janvier 1969.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

Donald L. MCKERNAN

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

M. SOUKHOROUTCHENKO

tCHANGE DE LETTRES

I

Le 31 janvier 1969
Monsieur,

Comme suite A la signature en date d'aujourd'hui d'un accord prorogeant
l'Accord conclu le 13 f6vrier 1967 entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique relatif i
certaines questions pos6es par l'exercice de la p~che dans la partie nord-est du
Pacifique au large de la c6te des 1ttats-Unis d'Am6rique, j'ai le plaisir de confirmer
les arrangements ci-apr~s:

1. Les autorit6s sovidtiques n'ont pas l'intention de modifier la fagon dont les
chaluts de fond sont mont6s et utilisds par la flotte de peche sovi6tique qui op6re
au large de la c6te Pacifique des lttats-Unis d'Am6rique en 1969 et 1970.

2. Les bateaux de pEche sovi6tiques ne se livreront pas A une peche sp6ciale
au labre au large des ttats-Unis d'Am6rique au sud de 480 10' de latitude nord en
1969 et 1970. A cet 6gard des instructions seront donn6es aux capitaines des bateaux
de peche sovi6tiques pour qu'ils quittent les lieux de peche chaque fois qu'une passe
de chalut donnera une prise compos6e en grande partie de labre.

3. Les commandants de la flotte sovi6tique et les autorit6s des ,tats-Unis
charg6es des questions relatives ; la p~che s'aviseront mutuellement de l'emplace-
ment oii des engins de p8che ou tout autre mat6riel auront 6t6 perdus en mer et
constitueront un danger pour les activit6s de peche sur les lieux de peche communs.
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4. Le rapport et les recommandations de la reunion des sp~cialistes des deux
pays qui s'est tenue A Moscou en octobre 1968 sont accept6s et approuv~s.

5. En ce qui concerne les dispositions pr~vues d l'alin~a c du paragraphe 3
de l'Accord du 13 f~vrier 1967 et au paragraphe 8 de l'Accord sign6 en date de ce
jour et dans le cas oiA notification serait donn~e environ deux mois A l'avance d'un
changement des dates de la saison de la pche au fl~tan, ]a definition de la p~riode
pendant laquelle des engins de pche mobiles ne pourront 8tre utilis~s en 1970 sera
modifi~e de fagon A correspondre, respectivement, aux 14 premiers jours et aux
6 premiers jours de ]a saison de la p~che au fl~tan.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre adjoint des p~ches
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

M. M. N. SOUKHOROUTCHENKO

Son Excellence Donald L. McKernan

Assistant sp6cial du Secr6taire
pour les p~ches et la faune sauvage

II

DtPARTEMENT D'tTAT WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 31 janvier 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A votre liste dat~e du 31 janvier 1969, dont le texte
est le suivant:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les arrangements qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.
L'Assistant special du Secr~taire

pour les p&ches et la faune sauvage:

Donald L. MCKERNAN

Son Excellence M. M. N. Soukhoroutchenko

Ministre adjoint des p~ches
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques
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No. 9980. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
TRINIDAD AND TOBAGO FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND THE ENCOURAGEMENT OF
INTERNATIONAL TRADE AND
INVESTMENT. SIGNED AT PORT
OF SPAIN ON 22 DECEMBER 19661

EXTENSION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Port-of-Spain
on 12 and 30 December 1968, which
came into force on 30 December 1968 by
the exchange of the said notes. The
above-mentioned Convention was ex-
tended during 1969.

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 Febru-
ary 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 696,
p. 275.

No 9980. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE TRINITE-ET-
TOBAGO TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRIEVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU, ET A FAVORI-
SER LES ECHANGES COMMER-
CIAUX ET INVESTISSEMENTS
INTERNATIONAUX. SIGNEE A
PORT OF SPAIN LE 22 DtCEM-
BRE 1966 1

PROROGATION

Par un accord sous forme d'ichange
de notes dat6es A Port-of-Spain des
12 et 30 d6cembre 1968, qui est entr6 en
vigueur le 30 d6cembre 1968 par
l'6change desdites notes, la Convention
susmentionn6e a 6 prorog6e pour
l'ann6e 1969.

La d~claration certfie a jtg enregistrge
par les Etats-Unis d'Amerique le 3fivrier
1970.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 696,
p. 275.
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No. 9983. SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON ON 24 OCTOBER
1967 1

No. 9995. SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON ON 6 JANUARY
1968 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENTS. SAIGON, 7 DECEMBER 1968

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 3 February 1970.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 673 Saigon, December 7, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Commodities
Agreement signed by representatives of our two Governments on January 6, 1968 4
and to propose that:

A. In the commodity table in Part II, Item I, change supply periods to read United
States calendar years 1968 and 1969, delete wheat flour and substitute wheat/
wheat flour, the quantity for wheat/wheat flour be increased from 90,000 metric
tons to 110,000 metric tons, and the market value be increased from US$7,300,000

I United Nations, Treaty Series, vol. 696, p. 311.
2 Ibid., vol. 697, p. 129, and annex A in volume 706.
3 Came into force on 7 December 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 129.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9983. ACCORD SUPPLtMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rf-PUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF N LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNE, A. SAIGON LE 24 OCTOBRE 19671

No 9995. ACCORD SUPPLMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rf-PUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNt A SAIGON LE 6 JANVIER 1968 2

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
3 

MODIFIANT LES ACCORDS SUSMEN-

TIONNES. SAIGON, 7 DItCEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amrrique le 3 flvrier 1970.

I

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 673 Saigon, le 7 d6cembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer ! l'Accord supp1mentaire relatif A la vente de
produits agricoles que les repr6sentants de nos deux Gouvernements ont sign6 le
6 janvier 1968 4 et de proposer les modifications ci-apr~s:

A. Dans ]a liste des produits qui figure au point I de la deuxi~me partie: pour la
p6riode d'offre, mettre ann6es civiles 1968 et 1969; remplacer farine de froment
par froment/farine de froment; pour la quantit6 de froment/farine de froment,
remplacer 90 000 tonnes m6triques par 110 000 tonnes m6triques et pour la

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 696, p. 311.
Ibid., vol. 697, p. 129, et annexe A du volume 706.

3 Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.

4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 697, p. 129.
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to US$9,300,000; the quantity for tobacco be increased from 2,700 metric tons
to 3,900 metric tons, and the market value be increased from US$5,000,000 to
US$7,400,000; and the total value be increased to US$16,700,000.

B. In Item II, Paragraph 2, the amount of US$246,000 for convertibility be
increased to US$334,000.

I also have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Commodities
Agreement signed by representatives of our two Governments on October 24, 1967 1
and to propose that:

A. In Part II, Item I, the supply periods be changed to read United States calendar
years 1967, 1968 and 1969, and the quantity for nonfat dry milk be increased
from 1,860 metric tons to 2,480 metric tons, the market value be increased from
US$1,000,000 to US$1,170,000; and the total be increased from US$4,600,000
to US$4,770,000.

B. In Item II, Paragraph 2, the amount of US$92,000 for convertibility be
increased to US$95,400.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this note and your reply concurring thereto shall constitute an agreement
between our two Governments, to become effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Samuel D. BERGER

Deputy American Ambassador

His Excellency Tran Chanh Thanh
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

United Nations, Treaty Series, vol. 696, p. 311.
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valeur marchande, remplacer 7 300 000 dollars par 9 300 000 dollars; pour le
tabac, la quantit6 passe de 2 700 tonnes m~triques A 3 900 tonnes m6triques et
la valeur marchande, de 5 000 000 de dollars A 7 400 000 dollars; ]a valeur
totale passe A 16 700 000 dollars.

B. Au paragraphe 2 du point II, le montant figurant sous la rubrique convertibilit6
est port6 de 246 000 dollars A 334 000 dollars.

Je me r6f~re 6galement A l'Accord suppl~mentaire relatif A la vente de produits
agricoles que les repr~sentants de nos deux Gouvernements ont sign6 le 24 octobre
1967 1 pour proposer les modifications ci-apr~s:

A. Au point I de la deuxi~me partie: pour les p~riodes d'offre, mettre ann~es
civiles 1967, 1968 et 1969; pour la quantit6 de lait 6cr~m6 d~shydrat6, remplacer
1 860 tonnes m6triques par 2 480 tonnes m~triques et pour sa valeur marchande,
remplacer 1 000 000 de dollars par 1 170 000 dollars; la valeur totale passe de
4 600 000 dollars A 4 770 000 dollars.

B. Au paragraphe 2 du point II, le montant figurant sous la rubrique convertibilit6
est port6 de 92 000 dollars A 95 400 dollars.

Si ]a proposition qui precede rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse confirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A ]a date de votre
note.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur adjoint des Etats-Unis:

Samuel D. BERGER

Son Excellence Tran Chanh Thanh
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique du Viet-Nam
Saigon (Viet-Nam)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 696, p. 311.
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II

REPUBLIC OF VIETNAM

No. 6106/EF/KHT Saigon, December 7th, 1968

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 673
dated of today which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm to Your Excellency that your Note together with
this reply shall constitute the agreement between our two Governments, effective
from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TRA N CH,&NH THANH

Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

His Excellency Samuel D. Berger
Deputy Ambassador of the United States of America

to Viet-Nam
Saigon

Nos. 9983-9985
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II

RI-PUBLIQUE DU VIET-NAM

NO 6106/EF/KHT Saigon, le 7 d6cembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 673, dat~e de ce jour, dont
le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre lettre et ]a pr~sente r~ponse consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i ce jour.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

TRAN CI-iNHiI THANH

[SCEAU]

Son Excellence Samuel D. Berger
Ambassadeur adjoint des tats-Unis d'Am6rique au Viet-Nam
Saigon

NO 9983-9985




